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диаспора, национально-культурные центры, культурные связи, межкультурные 
взаимодействия 
В статье всесторонне обобщена деятельность Совета российских соотечест-

венников Таджикистана и других объединений русской диаспоры. Раскрыты и проана-
лизированы такие вопросы, как сохранение языка, традиций и культуры, проведение 
национальных праздников, мероприятий, концертов, фестивалей, творческих встреч для 
сохранения культурного и исторического наследия, оказание помощи малоимущим семьям, 
участникам Великой Отечественной войны, благотворительная деятельность в домах 
инвалидов, малютки, в тюрьмах и т.д. А также обращено внимание на состояние 
преподавания русского языка в учебных заведениях Таджикистана. 

 
Key words: Russian community‚ Russian language‚ national minorities‚ Russian diaspora‚ 

national-cultural centers‚ national relationships‚ intercultural interactions. 
In her article the author summarizes comprehensively the activities of the Council of 

Russians compatriots of Tajikistan and other associations of the Russian diaspora. She disclosed 
and analyzed such issues as follows: preservation of language, traditions and culture as well as 
conducting national holidays, arrangements‚ concerts and festivals‚ thus‚ organizing creative 
parties for preservation of cultural and historical heritage, rendering help to low-incomed 
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families and the participants of the Great Patriotic War‚ charitable activities in the homes of the 
disabled, jails and deserted babies and etc. Particular attention is paid to the state of Russian 
language teaching at educational establishments of Tajikistan as well.  

 
В Республике Таджикистан проживают представители 120 национальностей и этносов. 

Обретение независимости дало мощный импульс духовному возрождению народа, 
обосновало право на уважительное отношение к языкам, обычаям и традициям наций и 
народностей, проживающих на территории Таджикистана, а также способстовало росту 
национального самосознания.  

Народ Таджикистана полностью поддерживает все инициативы государства в сфере 
этнической и конфессиональной политики. Политика государства, позитивно влияя на 
межнациональные отношения жителей республики, направляет все силы на гражданскую 
консолидацию народа Таджикистана. 

Широк и многообразен национальный фон нашей страны. Это обусловливает особую 
специфику взаимоотношений, сложных, но достаточно гармоничных. Это результат 
взвешенной межнациональной политики руководства страны. Благодаря ей у нас 
работают российские, корейские, узбекские, украинские, немецкие, армянские и другие 
общины, которые вносят достойную лепту в многоцветную национальную культуру 
Республики Таджикистан. Достаточно побывать на областных культурно-массовых 
мероприятиях, чтобы убедиться в том, что во всех областях страны созданы условия для 
поддержки многонациональных культурных и этнических традиций. 

Органы власти Республики Таджикистан поддерживают разные формы межкуль-
турного диалога и стремятся к сохранению межнационального доверия. Государством 
регулируются отношения между социальными, национальными и другими общностями на 
основе принципов равенства перед законом, уважения их прав и интересов. За сохранение 
историко-культурного и духовного наследия, свободное развитие культур всех 
национальных общностей, проживающих в стране, ответственно государство. Все 
национальности нашей республики равны перед законом и без всякой дискриминации 
имеют право на равную защиту прав и законных интересов. Каждый имеет право на 
свободу объединений, сохранение национальной принадлежности, равно как никто не 
может быть принуждён к определению и указанию национальной принадлежности. 
Оскорбление национального достоинства преследуется по закону. Каждый имеет право 
пользоваться родным языком, выбирать язык общения, воспитания и обучения. 

В период с 1989 г. по 1993 г. в республике были созданы национальные общины. В 
Министерстве юстиции Республики Таджикистан были зарегистрированы 12 нацио-
нальных общин, также действовали 4 незарегистрированные общины [12]. 

В настоящее время национальные меньшинства в Таджикистане, опираясь на Закон 
«Об общественных объединениях», принятый в 1998 году, создали свои общества в виде 
общественных объединений, которые удовлетворяют культурные потребности предста-
вителей национальных меньшинств. Их число достигло 21, и они плодотворно участвуют в 
социально-политической, экономической и культурной жизни страны, являясь активными 
членами гражданского общества.  

Таким образом, в Таджикистане происходит создание и развитие национально-
культурных центров этнических общностей как одного из институтов гражданского 
общества. В идеале национально-культурные объединения должны исполнять функции 
просветительской и гуманистической организации, которая связывает людей, ощущающих 
родство в истории, культуре, традиции и языке. Это в свою очередь даёт им возможность 
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сохранить свои культурные ценности и хозяйственно-культурную направленность, язык и 
обучение на родном языке [6].  

Так, например, плодотворно работает общество «Таджикистан-Россия», в составе 
которого – известные ученые, деятели культуры, педагоги, врачи, студенты вузов. 
Российская Федерация активно содействует и участвует в проводимых обществом акциях.  

Установление Советской власти вызвало большой приток русского населения в 
Таджикистан. Динамика численности русских в Таджикистане выглядит следующим 
образом: 1959 г.- 263 000, 1979 – 395 089, 1989 – 388 481, 2000 – 68 171. По данным 
переписи населения Советского Союза 1989 года, русские составляли 7,6% всего 
населения Таджикистана (по сравнению с 10,4% в 1979 г.) Проживали они в основном в 
городах, например доля русских жителей Душанбе в 1989 г. составляла 32,4% от общего 
количества населения столицы.  

Русские учёные сыграли огромную роль в изучении истории и этнографии народов 
региона, а также природных богатств, флоры, фауны, водных ресурсов. Русские и совет-
ские деятели культуры и науки создавали в Таджикистане научные центры, учебные 
заведения, театры, центры изобразительного и музыкального искусства [3, с.19]. 

В 90-е годы ХХ в. численность русской диаспоры уменьшилась из-за эмиграции и, по 
неофициальным данным, относящимся к середине 1997 г., из республики выехало более 
70% русского населения. Однако по-прежнему русский язык, носители которого, согласно 
данным переписи населения 2000 г., составляют около 25% общего населения 
Таджикистана, является в демографическом и коммуникативном отношении мощным 
языком. В настоящее время в Республике Таджикистан проживает не более 50 тыс. 
русских, россиян. 

Как отмечает председатель правления Совета российских соотечественников 
Таджикистана В.В. Дубовицкий, русская диаспора «способна (и в настоящее время 
старается) обеспечить включенность Таджикистана в общее с Россией гуманитарное 
пространство. В этом направлении действовали и действуют существующие в РТ 
немногочисленные русские школы и десятки русскоязычных классов, работает коллектив 
Русского драматического театра им. В.В. Маяковского, и уже десять лет готовит 
специалистов РТСУ» [5, 60]. 

Россотрудничество – это федеральное агентство Содружества Независимых 
Государств по делам соотечественников, проживающих за рубежом, и по международному 
гуманитарному сотрудничеству в Таджикистане, которое осуществляет свою деятельность 
в составе Посольства Российской Федерации и работает в тесном сотрудничестве с 
общественными объединениями друзей России, клубами, ассоциациями соотечест-
венников, выпускников российских и советских вузов. 

Среди партнеров представительства - Таджикское общество дружбы и культурных 
связей с зарубежными странами, Совет российских соотечественников Таджикистана, 
Совет ветеранов 201-й Российской военной базы, Российско-Таджикский славянский 
университет, Таджикский государственный русский драматический театр им. В. 
Маяковского, Пушкинское общество, а также союзы кинематографистов, композиторов и 
художников Таджикистана. 

Большое внимание представительство уделяет работе с соотечественниками, рассмат-
ривая и оперативно реагируя на обращения и просьбы. Проводится активная работа с 
российскими государственными учреждениями и неправительственными организациями, а 
также с местными органами власти по вопросам взаимодействия. 



Рахимова Н.Х. Роль русской общины в развитии культурного сотрудничества Республики 
Таджикистан 
 

 8 

6 марта 1992 года Министерством юстиции была зарегистрирована русская община 
Таджикистана. Территориальные подразделения общины образованы в Душанбе, 
Согдийской области (Русские культурные центры в гг. Чкаловске и Худжанде), Курган-
Тюбе, Кулябе, Шаартузе, Турсун-заде, Кафарнихоне, Гарме, Рогуне и Нуреке. Община 
объединяет более 40 тысяч человек. Зарегистрирована газета под названием "Община". 

Первым и наиболее важным направлением деятельности русских национально-
культурных организаций, безусловно, является сохранение языка, традиций и культуры. 
Это напрямую связано со статусом данных организаций. Представители этносов при 
помощи национально-культурных организаций передают традиции и культурные ценности 
последующим поколениям, а также ретранслируют их в окружающее поликультурное 
пространство. Этими центрами обычно проводятся национальные праздники, мероприя-
тия, концерты, фестивали, творческие встречи для сохранения культурного и истори-
ческого наследия. Ведётся огромная работа с молодёжью и детьми с целью ее приобщения 
к литературе и культуре. Для более тесного взаимодействия национальные объединения 
совместно образовали в 1992 году Координационный совет, который призван обсуждать 
важные проблемы внутри обществ и в стране, прежде всего вопросы сохранения мира и 
межнационального согласия, а также защиты прав и интересов национальных меньшинств. 
Совет не имеет председателя, здесь все равны и решения принимаются коллегиально. 

Русская община Таджикистана в рамках Координационного совета национальных 
общин успешно объединяет вокруг себя другие национальные организации российских 
соотечественников: Совет российских соотечественников Таджикистана, Союз женщин - 
российских соотечественниц Республики Таджикистан, Пушкинское общество Таджи-
кистана, РОО "Осетинская община "Иристон", ОО Татаро-башкирский национально-
культурный центр "Дуслык", ОО Татарская община "Умет", ОО "Союз дагестанцев 
Таджикистана", ОО Осетинская община "Алан", РОО "Светоч", ОО "Союз социально 
уязвимых российских соотечественников Таджикистана", ОО Клуб общения российских 
соотечественников "Русские традиции", Поисковый отряд «Память-201», Совет ветеранов 
201-й военной базы России, Республиканский совет ветеранов войны и труда 
Таджикистана, Культурно-образовательный центр русскоязычного населения Хатлонской 
области в г. Курган-Тюбе, Союз российских соотечественников Кулябского региона 
Республики Таджикистан, Союз ветеранов-интернационалистов Кумсангирского района, 
Русский культурный центр «Надежда» г. Истаравшана Согдийской области РТ, ОО "Совет 
российских соотечественников Таджикистана» по г. Нуреку [1]. 

В 2004 году на базе русской общины с целью координации и реализации конкретных 
задач, затрагивающих интересы российской диаспоры в республике, был создан Совет 
российских соотечественников Таджикистана на основе уже существующих структур 
общественных российских организаций. Это была первая попытка как-то скоординировать 
действия этнических общественных организаций. Как отметила Татьяна Мельникова, 
руководитель Совета российских соотечественников Таджикистана: «Наше движение 
соотечественников началось давно - первые общественные организации появились в 
республике еще в 1990 году. Например, казачья община Амударьинской долины, русская 
община "Славянский союз", татаро-башкирский центр "Дустилик" и общество "Лан". Пос-
ле распада СССР деятельность наших организаций переросла в другую форму, и сегодня 
они занимаются защитой интересов национальных меньшинств в Таджикистане» [7].  

Они оказывают материальную помощь пенсионерам, инвалидам, распределяют 
гуманитарную помощь, полученную от правительства РФ, содействуют отправке выпуск-
ников средних школ для учёбы в вузы России, организуют отправку детей в лагеря отдыха 
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Подмосковья. Способствуют поездке победителей школьных олимпиад по маршруту: 
Санкт-Петербург, Великий Новгород, «Золотое кольцо», Москва. Также эти организации 
отправляют группы пенсионеров на лечение в санатории («Шаамбары», «Садбарг» и т.д.), 
организуют лечебно-оздоровительные и культурные мероприятия для женщин. Все эти 
программы осуществляются на средства, предоставляемые Правительством России на 
поддержку соотечественников, при непосредственной помощи Посольства Российской 
Федерации в Таджикистане [9, с.24]. 

Сегодня российско-таджикские отношения развиваются динамично, с опорой на исто-
рический опыт дружбы и потенциал новых возможностей. Результатом активного куль-
турного и гуманитарного сотрудничества между Россией и Таджикистаном стало то, что в 
последние годы интерес таджикистанцев к русскому языку и русской культуре 
значительно возрос. Нужно отметить, что технологии межкультурного взаимодействия в 
области культуры и искусства реализуются в рамках таких форм и мероприятий, как дни 
культуры, национальные фестивали, выставки национального искусства, концерты, 
национальные спортивные игры и т. п. Так, наиболее значимым событием культурного 
сотрудничества стали дни культуры (6-9 октября 2005 г.) с участием Президента России 
В.В. Путина и Президента Республики Таджикистан Эмомали Рахмона. Также 6-11 мая 
2007 г. в Таджикистане прошли Дни российского кино, организованные Союзом 
кинематографистов Таджикистана при поддержке Посольства и Генерального консульства 
России в Таджикистане. Представлять российские художественные и анимационные 
фильмы в республику приехали известные российские актёры В. Баринов, Н. 
Аринбасарова, Р. Рязанова, А. Гребенщикова и др. Кинопоказы и встречи с популярными 
российскими актёрами имели у таджикского зрителя огромный успех [3, с. 220-221]. 

Ярким примером концертных мероприятий является один из любимых населением 
праздников - «Навруз». В концертных номерах отражаются элементы многих 
национальных культур. И все же наиболее активны на этом фоне российские общины. 

С 1996 года на территории Согдийской области действуют российские общины, 
возникшие и зарегистрированные в Управлении юстиции. По-разному звучат их названия: 
Славянский союз, Российский культурный центр. Но всех их объединяет желание и 
стремление сохранить и пропагандировать русскую культуру, язык, традиции, обеспечить 
духовную связь соотечественников с исторической родиной – Россией, удовлетворить 
социальные, культурные, общественно-политические потребности двадцати тысяч 
русскоязычных граждан Таджикистана. Особую значимость в общественной жизни 
республики российские центры приобрели после Международного форума российских 
соотечественников, прошедшего в Москве, и принятия Российской Федерацией ряда 
документов, конкретизирующих цели, формы и механизмы взаимодействия с российской 
диаспорой в странах ближнего и дальнего зарубежья. Укрепление российских общин 
республики напрямую зависит от поддержки их деятельности Генеральным консульством 
РФ в Республике Таджикистан.  

В городе Худжанд в 1990 году был создан культурный центр «Надежда», с 2008 года 
он переименован в «Анастасию», в честь девочки, отца которой убили на войне. 
Председателем этого центра является Леонтьева Надежда Кондратьевна, с которой мне 
посчастливилось побеседовать об основных направлениях деятельности культурного 
центра. Во время беседы она отметила, что русский культурный центр осуществляет свою 
работу согласно Закону «Об общественных организациях», строго соблюдая Конституцию 
Республики Таджикистан. Членами этой организации являются физические лица - более 
тысячи людей разных национальностей, которые соблюдают Устав РКЦ, любят и чтят 
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духовное наследие русского народа, интересуются историей, обычаями, традициями, 
духовным миром славян, несут эту культуру людям. Журнал «Содружество» совместно с 
редакцией газеты «Согдийская правда» и Генеральном консульством Российской 
Федерации являются печатными органами центра.  

– Кроме этого, главной целью и основными направлениями деятельности русского 
центра, - продолжила Надежда Кондратьевна,- являются сохранение и развитие русского 
языка, помощь малоимущим семьям, участникам Великой Отечественной войны, благот-
ворительная деятельность в домах инвалидов, малютки и тюрьмах. Русским культурным 
центром проведены десятки интересных культурно-просветительских, литературных, 
музыкальных, исторических, юбилейных, спортивных мероприятий, вечеров отдыха. 
Организованы концерты для детей, концерты для ветеранов, фестивали, конкурсы газет и 
рисунков, конференции, круглые столы, летний отдых для детей соотечественников, 
организована подписка на газеты для участников ВОВ, субботники на христианских клад-
бищах и памятниках ВОВ, оказана материальная поддержка престарелым, малоимущим 
семьям и патронаж участников ВОВ, проведены акции «Помоги ближнему» (посещение 
тюрем, домов инвалидов и малютки), в местной печати опубликованы десятки мате-
риалов о видных деятелях, учёных, писателях российской диаспоры, внёсших весомый 
вклад в развитие Согдийской области. По инициативе русского центра в Худжанде 
всегда торжественно и интересно проходят вечера, посвящённые Дню независимости, 
чествованию фронтовиков, отмечаются и русские, и национальные праздники.  

Эти добрые традиции множатся и развиваются днём за днём. Так, например, в 
Согдийской области давно (с 2004 г.) стал популярным и любимым фестиваль-конкурс 
«Русская песня» - уникальный в своём роде и ставший традиционным фестиваль. Он 
проводится с целью укрепления культурных ценностей, дальнейшего развития музыкаль-
ного искусства и народного творчества, фольклорных традиций и этнографии русского 
народа, совершенствования дружеских и братских отношений, воспитания молодежи в 
духе интернационализма и патриотизма.  

В рамках фестиваля-конкурса в каждом городе и районе, в трудовых коллективах, 
вузах, сузах, национальных культурных обществах организовывались кулинарные 
ярмарки, выставка достижений швейного ремесла и резьбы по дереву русского народа. 
Фестиваль не только открывает новые таланты, но и укрепляет горизонты дружбы народов 
двух государств [8]. В ней принимают участие представители наций и народностей, 
проживающих в Согдийской области. Такая деятельность усиливает значимость этих 
общественно-политических организаций в палитре политической жизни городов и районов 
области, активизирует и консолидирует русскоязычное население.  

Изучению русского языка в Таджикистане придаётся большое значение, и в этом плане 
с Таджикистаном активно сотрудничает посольство Российской Федерации в Республике 
Таджикистан. Русский язык имеет в Таджикистане статус языка межнационального 
общения, кроме того, в современных условиях очень много таджикистанцев работают в 
России, поэтому изучение и хорошее владение русским языком будет ещё очень долгое 
время актуально для таджикистанцев. Однако фактически сегодня русский язык 
преподаётся в Таджикистане как иностранный. Массовая миграция русскоязычного 
населения привела к значительному сокращению речевой среды, несколько поколений 
таджикских школьников практически оказались лишены возможности общаться на 
русском языке. Это легко можно ощутить на улицах таджикских городов – сегодня русская 
речь там скорее исключение, чем правило, как это было четверть века назад. И все-таки 
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городская молодежь в Душанбе, Худжанде (центр северной, наиболее промышленно 
развитой Согдийской области) все ещё стремится разговаривать на русском языке. 

Интерес к изучению русского языка в Таджикистане немалый, однако возможности 
для этого ограничены. Не хватает квалифицированных преподавателей в школах и вузах, 
отсутствуют в необходимом количестве современный инструментарий и методики 
преподавания. При этом в последние годы заметно увеличилось число школьных классов с 
русским языком обучения. По данным Министерства образования Таджикистана, их 
сейчас больше полутора тысяч в более чем полусотне школ. Кроме того, в Таджикистане 
успешно работают школа №6 в Душанбе, школа №7 в Кулябе (на юге республики, где 
дислоцирована одна из частей 201-й российской военной базы в Таджикистане), 
таджикско – российская гимназия-интернат для одарённых детей «Хотам и П.В.» (частная 
гимназия), где обучение проводится на русском языке и по российским программам. 

Есть два вуза, где выдаются дипломы о высшем образовании российского образца: 
филиал МГУ в Душанбе и Российско-Таджикский славянский университет (РТСУ). Кроме 
того, почти во всех таджикских вузах есть русские группы, большинство студентов в 
которых – этнические таджики [10]. 

10 июня 2008 г. в Душанбе состоялось открытие первого Русского центра Фонда 
«Русский Мир» на базе Таджикского государственного института языков с участием 
исполнительного директора Фонда «Русский Мир» В. Никонова. Русские центры Фонда 
«Русский Мир» оснащаются лучшей литературой (энциклопедии, справочные издания, 
словари русского языка, русская художественная, образовательная, учебная, детская 
литература и др.), 60 тыс. экз. которой были переданы школам и библиотекам республики, 
коллекцией мультимедийных изданий (классика российского кинематографа, аудиокниги, 
учебно-методические пособия), обучающими программами по русскому языку [3, с.217]. 
На базе ряда вузов республики были проведены «круглые столы», выставки, творческие 
встречи, семинары, дискуссионные клубы по научным и историческим вопросам, по 
проблемам изучения и преподавания русского языка в Таджикстане [4]. 

С 2005 года в республике действует представительство фонда некоммерческой 
организации Фонд развития «Института Евразийских исследований». Основными целями 
фонда является установление и укрепление культурных связей между Российской 
Федерацией и Республикой Таджикистан, пропаганда идей мира, добра, милосердия и 
справедливости, развитие духовного единения граждан России и Таджикистана и т.д. [11]. 
Кроме этого фонда, основными партнёрами в проведении мероприятий по программе 
развития русского языка в Таджикистане также являются Министерство образования РТ, 
Российско-Таджикский университет, Совет российских соотечественников Таджикистана 
и Пушкинское общество Республики Таджикистан. 

В Таджикистане на государственном уровне уделяется внимание правам нацио-
нальных и этнических меньшинств свободно пользоваться достижениями общенацио-
нальной и общечеловеческой культуры, которые определены Законом Республики 
Таджикистан «О культуре» (статьи 5 и 6). В сфере культуры поддерживается деятельность 
театров, ансамблей и других художественных коллективов, действующих на русском 
языке. В республике функционируют художественные коллективы: «Славяночка» - 
русский художественный ансамбль в городе Душанбе, два русских драматических театра - 
в городе Душанбе (им. В. Маяковского) и в городе Чкаловске Согдийской области, 
Русский кукольный театр в городе Чкаловске Согдийской области [2]. Русская община 
республики имеет свободный доступ к этим культурным учреждениям. В них проводятся 
различные мероприятия культурно-массового характера.  
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Автором дан обзор наиболее ценных историографических трудов советского и пост-
советского периода, в которых изложены результаты исследований различных проблем 
истории Бухарского ханства. В обзор вошли фундаментальные труды историков совет-
ского периода, которые обратили внимание на историю социально-экономических отно-
шений, различные сферы жизнедеятельности населения, формы землевладения, состоя-
ние сельского хозяйства, ремесла и др. Особенностью постсоветской историографии, 
посвящённой Бухарскому эмирату, является деидеологизация содержания исторических 
исследований. При этом были продолжены лучшие традиции советской исторической 
школы. Зарубежная историография представлена в основном трудами англоязычных 
исследователей. Западная литература условно подразделяется на литературу биогра-
фического и геополитического характера. В целом в европейской историографии сложи-
лись определённые научные традиции и преемственность, которые определили ведущее 
положение ряда учёных. Автор отмечает обширность и разнохарактерность истори-
ческих трудов по изучаемой им теме. 
 
Key words: Bukhara  khanate, historical works, Soviet period, historiography  of post-Soviet 

epoch, foreign historiography, historiography written in English, European historiography 
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The author of the article presents mostly valuable historiographical works of Soviet and  
post-Soviet periods in which he expounds the results of the explorations  associated with the 
different problems of history in regard to Bukhara khanate. In his review the author included 
fundamental works of the historians of the Soviet period who paid special attention to such issues 
as:  history of social-economic  relations, various spheres of population’s life  activities, forms of 
land owning, state of agriculture and handicrafts, etc. The peculiarity of the post-Soviet 
historiography dealing with Bukhara emirate is a deideologization of the contents of historical 
researches. Hereby,  the best traditions of the Soviet historical school were continued. Foreign 
historiography is  presented mainly with the productions of English-speaking researchers. Wes-
tern literature is  divided conventionally into those ones of biographical and  geopolitical  slants. 
Upon  the whole there  formed  certain  scientific traditions and  succession in the  European  
historiography which determined a leading position of a number of scholars. The author marks  a 
broad scale and different slants in reference to the historical works dwelling on the  theme in 
question.  
 

В исторических трудах советского периода наблюдается серьезное научное отношение 
к исследованию различных проблем истории Бухарского ханства. Эти труды в опре-
деленной степени отражали различные проблемы. Начиная с 20-х гг. ХХ в. исследователи 
обратили внимание на историю социально-экономических отношений, различные сферы 
жизнедеятельности населения, формы землевладения, состояние сельского хозяйства, 
ремесла и др. проблемы. К числу таких исследований относятся труды И.А. Ремеза, В.В. 
Бартольда, В.Л. Вяткина, А. Семёнова (7, с. 31). 

В. В. Бартольд осуществил попытку отразить сущностные аспекты экономических и 
политических процессов Бухарского ханства. Но, на наш взгляд, в его исследованиях 
вопросы политической истории ханства не получили должного освещения. 

А.А. Семенов сумел глубоко научно проанализировать местные источники и на их 
основе раскрыть устройство государственно-административного управления и взаимо-
отношений Бухары и России. 

В изучении истории Бухарского эмирата немаловажное значение имеет труд М.А. 
Абдураимова (1). В данной монографии автор рассматривает особенности социально – 
экономического развития Бухары на основе писем эмира Хайдара, которые имеют важное 
значение для изучения некоторых политических событий Бухарского эмирата. В этой 
связи освещены особенности ленных пожалований (танхо и суйюргал), вакфа, налогов и 
повинностей, чрезвычайных налогов и повинностей, связанных с войной, рабовладения в 
Бухаре, классовой борьбы, хозяйственной терминологии, материалов по этнографии и 
культуре Бухары. Большая работа проделана автором по переводу и трактовке писем 
эмира Хайдара. 

В трудах Н.А. Халфина (14) и Г.А. Михалевой (9) на основании широкого круга источ-
ников рассматривается история развития торговых и посольских связей России с 
государствами Средней Азии через оренбургскую линию караванных дорог. Подробно 
исследуются вопросы основания города Оренбурга и мероприятия русского правительства 
по развитию караванной торговли со Средней Азией, развитие торговли России со 
среднеазиатскими ханствами, мероприятия русского правительства по охране караванных 
путей через казахскую степь, русско – среднеазиатские посольские связи через Оренбург 
во второй половине XVIII – первой половине XIX века.  

Г.А. Михалева, опираясь на обширные документальные источники, с новых позиций 
рассматривает причины проникновения России в Среднюю Азию. По ее мнению, 
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причиной активного проникновения России в Среднюю Азию являлось стремление овла-
деть источником ценного сырья – шелка, и в особенности шелка – сырца. 

Попытку обобщения истории Бухары второй половины XVIII - XIX вв. предприняли  
П.П. Иванов и Т. Тухтаметов (7, с. 34-35). Авторы обратили особое внимание на 
исследование общей исторической обстановки, которая влияла на судьбы отдельных 
наций. П. Иванов рассмотрел общую картину политического, экономического, 
культурного развития Бухары. 

Существенный вклад в изучение письменных источников и осуществление на их 
основе анализа проблем истории государственного управления Бухарского ханства внесли 
А.Б. Вильданова (4, с. 40-67) и  Б. А. Ахмедов (2). В  монографии Б.А. Ахмедова рассмат-
риваются более пятидесяти персоязычных и тюркоязычных сочинений, а также путевые 
записки и выступления русских послов и путешественников, посетивших Среднюю Азию 
в XVI–XVIII вв. Из этих сочинений извлечены важнейшие сведения о социально-
экономической, политической и культурной жизни, этнической истории народов Средней 
Азии, об их политических, торговых и культурных взаимоотношениях с Россией и с этими 
странами.  

В частности, Б.А. Ахмедовым достаточно подробно описано содержание письменных 
памятников XVIII в., таких как «Наме-йи аламара-йи Надири» Мухаммада Казима, 
«Тухфат ал-хани», составленного двумя авторами: ахундом муллой Мухаммадом Вафа ибн 
Мухаммадом Захиром Керминеги, прозванным Казий Вафа, и неким домулло Алим-беком 
ибн Ниязкули-беком ишаном из Несефа (Карши).  В «Реляциях из Бухары» российского 
посла Флорио Беневени, а также в путевых записках митрополита Новопатрасского 
Хрисанфа изложены важные сведения политического, военного, социально-экономичес-
кого, этнического характера о Бухарском ханстве. Б.А. Ахмедов не только исследует 
упомянутые источники в историографическом плане, но и анализирует исторические 
события, произошедшие в Бухарском ханстве в XVIII в. 

 Важным исследованием по истории сношений России и среднеазиатских ханств 
является статья Е. В. Бунакова, в которой освещены вопросы отношений царской России и 
Бухарского эмирата в XIX веке. Автор в хронологическом порядке излагает картину 
взаимоотношений в их развитии, анализирует состояние торговли, пути поддержания 
политического влияния царской России в Средней Азии (3). В работах А. Р. 
Мухамеджанова (10) отражена история орошения Бухарского оазиса и взаимоотношения 
Бухары с Россией. 

Большой интерес для нашего исследования представляет работа узбекского историка 
Х. Г. Гуламова о посольских связях Бухарского ханства с Россией в XVIII в. (5). Автор, 
основываясь на письменных источниках, архивных документах и исследованиях Н.В. 
Ханыкова, А.Н. Попова, В.А. Ульяницкого, В.В. Григорьева, С.В. Жуковского, Н.А. 
Халфина, Н.Б. Байковой, Х. Зияева, М.В. Фехтера, А.П. Чулошникова, Г.А. Михалевой, 
К.Н. Джамалова и др., всесторонне раскрывает этапы и мотивы этих связей, анализирует 
результаты деятельности посольства Флорио Беневени (1718-1724 г.) из России в Бухару, 
участие в организации посольства Петра I. Уделено внимание политическим мотивам 
России – нейтрализовать антирусскую политику Турции. В работе даны ценные сведения о 
внутренней и внешней торговле двух стран, спросе, контрабанде, полезных ископаемых, 
географических названиях региона. Х.Г. Гуламов внес существенный вклад в определение 
этапов и мотивов развития посольских связей и их роль в расширении торгово-эконо-
мических и политических отношений между Россией и Бухарским ханством в XVIII в. Он 
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дал обобщающие сведения о посольствах ханкули Топчи-баши в 1716-1718 гг., Ирназара 
Максютова в Россию в 1774-1776 гг. и о посольстве Палванкули-курчи в 1797 г. и др.  

Историография постсоветской эпохи избранной нами темы характеризируется 
деидеологизацией содержания исторических исследований. Были продолжены лучшие 
традиции советской исторической школы. Авторы трудов, освещавших историю Бухар-
ского ханства, подходили к исследуемым проблемам с точки зрения исторической правды 
и объективного освещения фактов и событий. В этот период по истории политической, 
социально-экономической истории Бухарского ханства XVIII- первой половины XIX в. 
были опубликованы труды Б. Исмаиловой, Б.С. Якубова, Ш. Вохидова, Ж. М. Тулибаевой, 
Ю.А. Шукриллаева, Бароти Шамсо и др (7, с. 37). 

Существенный вклад в исследование историографии проблемы российско-бухарских 
взаимоотношений, освещение истории торговых и дипломатических связей двух стран 
внес Х. Пирумшоев (11). Его работы отличаются скрупулезным анализом опубликованных 
трудов и введением в научный оборот новых исторических фактов, извлеченных из разных 
архивов Таджикистана, Узбекистана, России.  

Значимыми для исследования политической жизни Бухарского ханства первой 
половины XVIII века являются труды А. Саидова (12; 13). В них всеобъемлюще раскрыты 
все вопросы политической жизни Бухарского ханства, связанные с угасанием династии 
Джанидов, усиление междоусобицы и ее негативное влияние на хозяйственную жизнь. 
Автор анализирует также состояние ремесел и торговли ханства и его взаимоотношения с 
сопредельными странами. 

Некоторые страницы истории распада Аштарханидского государства и возвышения 
династии Мангытов, функционирования административно-правовых институтов и тради-
ции местничества в Бухарском ханстве исследованы А.К. Алексеевым и  О.А. Соловьевой 
(7, с. 39-40). 

Всесторонне рассмотрены  О.А. Соловьевой вопросы политический культуры 
Бухарского эмирата в этнографическом освещении. Она, обращаясь к малоизученной в 
этнографии теме политической культуры народов Средней Азии, проанализировала 
различные аспекты традиционной власти в Бухарском эмирате, Хивинском и Кокандском 
ханствах XIX-начала XX вв. Автор особое внимание уделила рассмотрению вопросов 
формирования и функционирования традиционной политической системы, методам 
управления и политической символике Бухарского эмирата. Автор акцентировала свое 
внимание не только на историко- политических вопросах, но и на правовых аспектах 
государственного управления Бухарским эмиратом.  

Наиболее пространно исследователи постсоветский эпохи отразили историю 
дипломатических и торговых отношений Бухарского эмирата с Россией и странами 
Востока. Особое внимание обращали на вопросы геополитики, регулирование межгосу-
дарственных торговых отношений, раскрытие деятельности русских и английских 
эмиссаров, побывавших в Бухаре.  

Сведения обобщенного характера по истории Бухарского ханства периода Мангытов 
содержатся в фундаментальных книгах по истории таджикского народа, народов Узбе-
кистана и Казахстана, вышедших в разное время. 

В зарубежной историографии, в особенности в написанных в США и Англии истори-
ческих трудах, пока отсутствуют исследования, которые целиком и полностью отражали 
бы историю Бухарского ханства. Написанные до сих пор научные труды отражают 
историю ханств Бухары, Хивы и Коканда в совокупности, т.е. в контексте всей истории 
Средней Азии. 
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Зарубежные авторы в XIX - начале ХХ вв. в основном уделяли внимание древней и 
средневековой истории Средней Азии, а также месту среднеазиатских государств в 
международной политике (например англо-российскому соперничеству в Средней Азии). 
Зачастую исследователями являлись не историки, а путешественники, государственные 
чиновники и журналисты. Кроме того, из-за отсутствия источников информации, слабой 
изученности природных богатств края, оторванности края от российской и мировой 
политики и застойных явлений интерес исследователей к краю ослабел. 

Западная литература XIX в. разнообразна и обширна. Ее можно условно класси-
фицировать на литературу биографического и геополитического характера. Исследователь 
Ф. Юлдашбаева справедливо констатирует, что в XIX в. на Западе вышло большое 
количество работ о Центральной Азии, в которых фигурировала главная идея – об угрозе 
Британской Индии со стороны России (15, с. 73). Действительно, в XIX веке всплеск 
интереса к среднеазиатской тематике за рубежом, прежде всего в Великобритании, 
возрастал по мере продвижения русских войск в Среднюю Азию. Безусловно, центральное 
место в англоязычной историографии вплоть до начала ХХ в. занимала проблема угрозы 
Британской Индии со стороны российской Средней Азии.  

Как отмечает А.Г. Данков: «…английские ученые, политики и дипломаты были 
первыми, кто обратил внимание на проблему англо-русских отношений в Центральной 
Азии. Укрепление позиций России на Балканах, Кавказе и в Центральной Азии в XIX в. 
вызвало серьезную обеспокоенность в британских политических кругах, где разгорелась 
широкая полемика по вопросу стратегии внешней политики Англии в данных регионах. 
Характерно, что борьба мнений в политических и общественных кругах по проблемам 
внешней политики Англии в Центральной Азии вращалась именно вокруг вопроса о 
разделе сфер влияния с Россией, которая рассматривалась как главный соперник Англии в 
Центральной Азии» (6, с. 87). Вопросы противоборства Англии и России в Средней Азии 
отразились в работах ряда английских ученых, политиков и дипломатов. Обозначив 
основную проблему, к которой было приковано внимание данной группы исследователей, 
нужно отметить, что история Бухарского эмирата XVIII - первой половины XIX вв. не 
выступала предметом целенаправленного и глубокого изучения. Упомянутые исследова-
тели ограничились кратким экскурсом в освещение истории Мангытов.  

В XIX в. по истории Туркестана в США было напечатано всего 5-6 трудов, и они 
принадлежали перу Джошуа Харлана и Уильяма Кэртиса. В последующем их труды 
служили источником для большинства исследователей Запада. 

Зарубежная историография о Средней Азии во время существования СССР, если и не 
находилась в застое, то испытывала серьезные затруднения, вызванные, в особенности, 
отсутствием доступа к первоисточникам. Одним из главных направлений зарубежных 
исследований оставалась и остается проблема российско-британского соперничества. 

В первом десятилетии ХХ в. за рубежом появились первые исследования по 
этнографии, антропологии, географии Средней Азии. В них отражались природные 
условия, жизнь населения, быт, культура, обычаи и обряды, религия таджиков, узбеков, 
казахов, туркмен и других народов, населяющих Среднюю Азию.  

Начиная с 30-х гг. ХХ столетия зарубежные авторы стали публиковать труды по 
истории среднеазиатских ханств. Одной из проблем, которой интересовались историки 
Запада, являлось административное устройство ханств. В этом вопросе все исследователи 
высказывали схожие мнения. Дж. Кунитс об этом писал: «Власть эмира являлась 
абсолютной. Руководители всех учреждений, правители областей (хакимы) назначались 
им, и они отчитывались только перед ним» (20, с. 22). Автор также констатировал, что 
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государство в административном отношении подразделялось на вилаеты, туманы и 
селения. Административными чиновниками являлись беки, амлякдары и аксакалы. Но 
автор ничего не писал об обязанностях чиновников. 

По сведениям источников, исламская религия в Бухарском ханстве составляла основу 
общественной жизни. Дж. Кунитс назвал Бухару «крепостью арабо-иранской культуры, 
«сердцем ислама» на протяжении столетней истории Средней Азии, родиной великих ор-
тодоксальных ученых и комментаторов Корана, центром 250 мечетей и медресе» (20, с. 23). 

В. Коатез в своем труде «Советы в Средней Азии», касаясь вопросов завоевания 
Средней Азии царской Россией, освещал некоторые проблемы бухарско-российских 
отношений первой половины XIX в., дал сведения об экспортируемых и импортируемых 
товарах, объеме пошлин и др. (16, с. 42).  

В 30-50 гг. в зарубежной историографии  практически не было исследований по 
истории Бухарского эмирата. Это было обусловлено тем, что среднеазиатские республики 
находились в составе СССР и Среднеазиатский регион как бы являлся «запретной зоной» 
для капиталистических стран. Да и послевоенная «холодная война» также была 
препятствием в деле изучения Средней Азии.  

Со второй половины 50-х гг. возродился интерес к истории среднеазиатских ханств. И 
в этот период история среднеазиатских ханств изучалась в совокупности. Интересным 
исследованием является монография английского ученого Мэри Холдсворт «Туркестан в 
XIX веке». Автор наряду с историей Кокандского и Хивинского ханств обратил внимание 
на историю Бухарского эмирата. Хотя исследование в хронологическом плане охватывало 
XIX в., в английской и американской историографии впервые освещалась политическая 
история ханств, функционирование учреждений, проблемы землевладения, культурная 
жизнь, завоевание Россией территорий ханств и др. (17, с. 9). 

М. Хордсворт осуществляет сравнительный анализ системы административного 
управления Бухарского и Кокандских ханств, отмечает их схожесть, констатирует факты 
управления областями членами правящей династии, освещает структуру управления и 
функции должностных лиц. Автор отмечает  значение торговли в Бухарском эмирате, 
раскрывает роль города Бухары как важнейшего торгового центра региона, подробно дает 
сведения о функционировании базаров города, приводит данные относительно ввоза и 
вывоза товаров в Россию, Афганистан, Иран, Индию, Китай, Хиву, в туркменскую и 
казахскую степи (17, с.10). 

В 60-е гг. некоторые аспекты истории Бухарского эмирата в англо-американской 
историографии освещались в трудах Уилера «Новая история Советской Средней Азии» 
(21) и «Народы Советской Средней Азии» (22, с. 126). В книге «Новая история Советской 
Средней Азии» автор только в третьей главе кратко освещает историю Бухарского 
эмирата. Уилер считает, что административная система Бухарского эмирата унаследована 
от ирано-арабской администрации Аббасидов Мавераннахра и Тимуридов. По его мнению, 
финансовая, налоговая, судебная терминология в Бухаре является арабской, а военная 
терминология в большинстве случаев является иранской (21, с. 43).  

Он считает административную систему Бухары очень простой и примитивной, и её 
основную функцию видит в сборе налогов. Судебная система подчинялась законам 
шариата и исламской нравственности. 

В период существования СССР западные аналитики обратили внимание на англо-
русское соперничество. Этот вопрос продолжал вызывать у них большой интерес. 
Антисоветской позиции придерживались В. К. Фрейзер-Тайтлер, Р.Л. Гривс, Дж. Уилер,  



Jurabayev J.Kh. The  Studies of the Political History of Bukhara Emirate in Soviet- and Post-Soviet 
Periods 
 

 19 

П. Сайкс и К.Ф. Эндрюс (7, с. 46). Тем не менее, при исследовании и анализе русско-
английских противоречий подчеркивали наступательную политику обеих  империй.  

История двухвекового противостояния (от эпохи Петра I до Николая II) между двумя 
великими державами - Англией и Россией - в Центральной Азии описана в классической 
работе П. Хопкирка (18). В книге анализируются геополитические цели двух европейских 
держав в этом огромном регионе. Показана острейшая тайная и явная борьба за 
территории, влияние и рынки. Изложена история войн России и последовательного 
покорения ею владений эмиров и ханов - Ташкента, Самарканда, Бухары, Хивы, Коканда, 
Геок-Тепе, Мерва, захвата афганского Панджшеха, районов Памира. Ярко описаны 
удивительные и драматические приключения выдающихся участников «Большой игры» - 
офицеров, агентов и добровольных исследователей (русских и англичан), многие из 
которых трагически погибли. 

Другой английский исследователь, Джон Кей, также касаясь вопроса англо-
российского соперничества в Центральной Азии, отмечал роль одного из первых игроков 
«Большой игры», В. Муркфорта, который совершил коммерческое и политическое 
путешествие в Бухару. Дж. Кей анализировал события в Центральной Азии начиная с 
экспедиции английского агента Александра Борнса в Бухару (1837) до конца 60-х годов, с 
момента интервенции Великобритании в Афганистан и экспедиции России в Хивинское 
ханство (19, с. 121-212, 235). 

Немецкий исследователь Анке фон Кюгельген (8), анализируя письменные источники, 
написанные на персидским (таджикском языке) о бухарских правителях мангытской 
династии, изложила стратегию авторов по легитимации первых четырех правителей 
Бухарского ханства, которые захватили власть в Бухаре в середине XVIII в.  

Анке фон Кюгельген раскрыла шесть основных принципов легитимации власти: 1. 
Божественная легитимация; 2. Генеалогическая легитимация; 3. Электоральная 
легитимация; 4. Легитимация посредством ориентации на образец для подражания; 5. 
Легитимация превосходящей силы; 6. Легитимация посредством сохранения норм. 

 В целом в европейской историографии сложились определенные научные традиции и 
преемственность, которые определили ведущее положение ряда ученых. Они, в свою 
очередь, своими работами пробудили нынешний интерес к истории Бухарского ханства. 

Даже самый неполный и схематический экскурс в историю изучения Бухарского 
ханства показывает, насколько велик объем материала, накопленного особенно в пос-
ледней четверти ХХ – начале ХХI вв. Нельзя, однако, считать, что история Бухарского 
ханства исследована в полной мере. О некоторых этапах мы знаем довольно мало ввиду 
скудости источников, по попыткам составить общее представление по отдельным проб-
лемам политической жизни. Как показывает опыт последних лет, далеки от оконча-
тельного решения проблемы, связанные с источниками арабского и персидского проис-
хождения. Многие сложившиеся мнения насчет источников подвергаются ныне серьез-
ному пересмотру. Участие нового поколения ученых, свободных от стереотипов, в разра-
ботке истории Бухарского ханства обещает дать свежие подходы и неординарные 
решения.  
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В статье на основе анализа средневековых источников, в частности произведений 

Бейхаки, Утби, Гардези, анализируется церемониал встречи и проводов послов аббасид-
ского халифа при дворе Газневидов. В статье отмечаются старинные традиции встреч и 
проводов послов. Послы из Багдада посылались по важным государственным делам. 
Таким важным делом могла быть коронация эмира Газны. Новый халиф после восшест-
вия на престол также посылал в Газну своего посла с этим известием, чтобы в Газне-
видском государстве читали хутбу на его имя. Прием посла, а также его проводы в 
обратный путь сопровождались целым рядом церемоний. После завоевания Сельджу-
кидами Хорасана дипломатические связи с халифатом были прерваны.   

 
Key words: Gaznevids` dynasty, ambassador, treaty and commitments, sultan, ceremonial rites, 

donations  
Proceeding from mediaeval originals belonging in particular to Beykhaki, Utbi, Gardezi, the 

author analyzes the ceremonial rites of meetings and offseeings of the Abbasid caliph`s 
ambassadors at Gaznevids` court. The author presents the tradition of the rituals  which 
accompanied the ceremonies in question. Ambassadors from Bagdad were commissioned with  
important  state affairs.  To the latters there might refer a crowning of a recurrent emir of Gazna. 
A  new caliph after an ascension to the  throne also sent  an ambassador of his to Gazna with this 
news in order a khutba  addressed to him were read in Gaznewids` state. Reception of an 
ambassador and  his  offseeing home were accompanied with a large number of ceremonies. 
After the conquest  of Khorasan by Seljukids diplomatic ties with the caliphate were broken. 

 
Правители Харасана и Мавераннахра заимствовали традицию приёма и отправки 

послов у древнеиранских династий – Ахеменидов, Аршакидов и Сасанидов. При Самани-
дах посла иностранного государства встречала на границе государства группа военных и 
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сопровождала его до столицы. Перед приёмом послов аббасидских халифов украшали 
город, в городе горожане бросали им монеты. Встречать посла у городских ворот выхо-
дили военачальники, казии, улемы и факихи (1, с.193-194). Все это было заимствовано 
Газневидами у Саманидов.  

Низам ал-Мульк, который при описании церемониала опирался на опыт Саманидов, в 
одном из разделов своей книги пишет о традиции встречи послов на границе и 
сопровождении их до дворца правителя. Согласно словам Низам аль-Мулька, на границе 
государства посла должен был встречать уважаемый человек, сопутствовать ему до 
ближайшего города и передать другому уполномоченному, который, в свою очередь, 
должен был сопровождать посла до другого города и передать другому доверенному лицу, 
и таким образом посол должен был дойти до самого дворца государя. Эти 
уполномоченные, которые сопутствовали послам до дворца, заранее получали приказ 
позаботиться о том, чтобы везде, где бы они ни проводили время, обращались с ними 
благородно и, удовлетворив их, проводили дальше в путь (6, с.79-80). Этого правила 
придерживались и во время проводов посла. Например, Бейхаки сообщает, что, когда 
посол халифа в 1030 г. получил позволение Масъуда на отъезд, спешной почтой было 
послано письмо во все владения, лежавшие на пути посла, чтобы ему оказывали 
достойную встречу и содержали как можно лучше (3, с.279). Эта традиция сопровождения 
посла до столицы или до места встречи с правителем сохранялась и в период правления 
последующих династий. Например, в XIVв. при Тимуре, как и прежде, послов встречали 
на границе и сопровождали до самого дворца. Когда они подъезжали к какому-нибудь 
поселению, их встречал староста этого поселения, и по, традиции послов снабжали 
продуктами, лошадьми, прислугой и т.д. В случае затягивания срока исполнения виновные 
подвергались избиению со стороны сопроводителей (7, 62).          

Газневиды в период правления Махмуда (998-1030) и Масуда (1030-1042) имели 
тесные отношения с халифатом. Из халифата периодически под разными предлогами 
посылались посольства. Эти посольства были связаны либо с коронацией эмира, либо с 
восшествием на престол халифата нового халифа, или с другими важными государст-
венными делами. Например, на церемонии коронации Махмуда и Масъуда присутствовали 
послы аббасидского халифа. При этих эмирах Газневидов их власть формально зависела от 
халифа и они формально подчинялись халифу. Посредством признания их власти халифом 
Багдада они как бы получали религиозную и политическую легитимность. Также газ-
невидские эмиры получали от халифа Багдада почетные титулы. Например, эмиру 
Махмуду халифом Кадыром (991-1031) был присвоен титул «Яминуддавла и аминул-
милла», что означает: десница государства и доверенное лицо мусульманского общества 
(4, с. 381; 10, с. 137). Также газневидским эмирам посылалась из Багдада грамота, 
подтверждающая власть Газневидов, а также  почетные халаты, флаг и корона. По свиде-
тельству арабского историка Хилала ас-Саби, в придворном гардеробе аббасидских хали-
фов, где хранились почетные одежды, они делились на три степени. Самая почетная 
одежда, которую халиф жаловал наиболее высокопоставленным чиновникам государства, 
стоила 300 динаров (11, с.69).  

При газневидском дворе существовал придворный чин расулдор, т.е. посольский 
пристав. В компетенцию расулдора входила организация встреч и проводов послов 
иностранных государств (8, с. 82).       

О прибытии посла багдадского халифа ко двору Махмуда рассказывает также и 
Унсурмаолии Кайковус. По его рассказам, Махмуд послал письмо  багдадскому халифу и 
в нем запрашивал у халифа грамоту на управление Мавераннахром. Это и послужило 
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поводом, чтобы халиф послал посла к Махмуду. По рассказам Кайковуса, при приёме 
посла султан сидел на троне, хаджибы и гулямы построились в ряды перед престолом 
султана, слонов держали у двери в сарае, воинство было приведено в порядок, и только 
тогда дали аудиенцию послу (9, с.146).  

В рассказе Кайковуса, к сожалению, не упоминается время приёма посла. Об этом 
событии умалчивает также Утби - придворный историк Махмуда Газневида. Как известно, 
в 1024 г. Махмуд Газневид подошел с большими силами к Балху и под предлогом, что он 
хочет освободить население Мавераннахра от тирании Караханида Али-Тегина, перешел 
Амударью и дошел до Самарканда (5, с. 108). Возможно, рассказ Кайковуса связан именно 
с этими событиями. 

По традиции, когда посол халифа приближался к городу, где должна была произойти 
его встреча с эмиром, встречать его близ города выходил правитель города в 
сопровождении городского духовенства. Например, когда в 1032 г. из Багдада в город 
Балх прибыл посол халифа, то, по свидетельству Бейхаки, близ города для встречи, вышел 
правитель Балха Али Микаль в сопровождении духовенства города (3, 272). У городских 
ворот посол встречался с высокопоставленными людьми газневидского двора. По 
свидетельству Бейхаки, они выходили тремя отдельными группами. Первая группа 
состояла из придворных чиновников среднего ранга и военачальников. Вторая группа 
состояла из духовных лидеров газневидского государства. Третья группа состояла из 
придворных вельмож (3, 74 и 272). По обычаю, посла в городе встречало и местное 
население. Вельможи и военачальники расставались с послом в городе, а придворные 
чиновники среднего ранга сопровождали его дальше. На базаре посла встречало местное 
население и кидало ему дирхемы, динары, сахар и прочее. После всего этого, разместив 
посла, его угощали яствами и по традиции давали ему двадцать тысяч серебра на баню (3, 
с.74-75). По мнению Сайфуллохи Муллоджона, так как в средние века культура ходить в 
баню была широко распространена в городах Хорасана и Мавераннахра, возможно, гостю 
после  приезда в город давали дар, который называли «серебро бани», чтобы он мог 
помыться после дороги (8, с.198).     

Обычно после прибытия посол отдыхал два-три дня, а потом его принимал эмир. До-
рога следования посла к дворцу заранее украшалась. Как явствует из сообщения Бейхаки, 
въезд посла во дворец происходил торжественно. В день приема посол ехал до дворца 
верхом. Если приезд посла аббасидского халифа был связан с коронацией газневидского 
эмира, то из Багдада, кроме подарков, посылались грамота, корона и флаг. Флаг, пос-
ланный халифом,  нес всадник, ехавший после посла, а следом за ними шла вереница 
мулов с халифскими дарами (3, 75-76). В почетный караул друг против друга выстраи-
вались войско при оружии, а также боевые слоны, чтобы посол прошел между ними. Когда 
посол халифа входил во дворец, раздавался бой барабанов и рев рогов (3, с. 274).     

По описанию Бейхаки, во время приема посла аббасидского халифа во дворе дворца 
выстраивались в почетный караул четыре тысячи дворцовых гулямов в пышных нарядах. 
Человек триста гулямов - телохранителей стояли по сторонам суфы, близ эмира, в ещё 
более дорогих одеяниях, в двурогих шапках, золоченых поясах, с золотыми булавами в 
руках. Все придворные вельможи, правители областей и хаджибы стояли в двурогих 
шапках и золотых поясах. Перед дворцом стояли придворные чиновники среднего ранга и 
там же держалось множество слонов (3, с. 274). Когда посол ехал между двух рядов 
почетного караула, военачальники осыпали его монетами (3, с.76). 

По сообщениям Бейхаки, во время приема посла аббасидского халифа эмир восседал 
на престоле, а его родичи и свита сидели, а некоторые стояли. Посол, сойдя с коня, должен 
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был предстать перед эмиром и поцеловать ему руку. Затем посол садился на место, 
которое указывал эмир. После обмена любезностями посол, встав с места, должен был 
положить на престол жалованную грамоту (если его прибытие было связано с коронацией) 
или послание халифа и вновь сесть на место. Затем по приказу эмира один из его 
придворных, знающий арабский язык, читал послание на арабском языке и пересказывал 
на персидском языке. После этого в присутствии собравшихся открывались сундуки и 
показывались посланные халифом подарки (3, с. 76;  274-275).  

Если приезд посла был связан с коронацией эмира, то эмир после получения грамоты 
халифа, сойдя с престола, совершал два ракаата молитвы. После этого эмир вновь восседал 
на престоле и слуги подносили ему посланные халифом халат, корону, флаг, меч и прочие 
вещи. Эмир сам водружал на себя корону и подвешивал меч на перевязи, а правой рукой 
поддерживал флаг. Затем родичи и свита эмира осыпали его монетами (3, с. 76, 334-335).       

Как явствует из источников, новый халиф Багдада после официального восшествия на 
престол, по установившемуся обычаю, посылал послов к подвластным эмирам, чтобы они 
читали хутбу на его имя. Например, в 1032 году из Багдада в Газну был послан посол по 
случаю кончины халифа аль-Кадыра и восшествия на престол нового халифа аль-Каима (3, 
с.272). В этом случае эмир Газны после приема посла халифа и получения известия о его 
кончине, по обычаю двора, должен был провести обряд оплакивания умершего. Обряд 
проводился в соответствии с канонами ислама три дня. В течение трех дней закрывались 
базары и временно не работали диваны. В течение этих трех дней эмир и все его родичи, 
свита и хаджибы приходили на обряд оплакивания в белых одеждах. Посла тоже 
приводили ранним утром и поздним утром, когда эмир подымался, провожали домой. 
Жители города тоже толпами посещали обряд оплакивания (3, с. 275).  

После проведения обряда оплакивания в Газневидском государстве читали хутбу на 
имя нового халифа. Этот ритуал также проводился в первую пятницу после проведения 
обряда оплакивания, и в нем участвовал посол халифа. К этому дню украшали город, в 
особенности дорогу следования эмира, посла и придворных в соборную мечеть. Во время 
прохождения по дороге эмира и посла населению запрещалось разговаривать и подавать 
голос, и каждое сословие должно было сидеть по отдельности (3, с. 275).         

Бейхаки следующим образом описал порядок продвижения эмира, посла и придворных 
к мечети Газны: «Поздним утром эмир выехал (из дворца). Четыре тысячи гулямов в тех 
же уборах, как я упомянул в день представления посла, шли пешие впереди, следом за 
ними салар – Бектугды, за ним – гулямы-телохранители с султанским знаменем, 
мертебедары с хаджибами во главе, за ними – старший хаджиб Бильга-тегин. За султаном 
следовал великий ходжа с ходжами и придворной знатью, за ним – ходжа Али Микал, 
казии, факихи, улемы, заимы и балхская знать. Халифский посол (следовал) с этим 
поездом по правую руку Али Микала. В таком порядке эмир продвигался к соборной 
мечети весьма тихо, так что, кроме хлопания бичей и возгласов мертебедаров: «Пади! 
Берегись!», никаких других звуков не было слышно» (3, с. 275-276). 

Там же Бейхаки подробно описывает обряд чтения худбы на имя нового халифа, 
происшедший в соборной мечети Газны: «Когда эмир вошел в мечеть, он сел под 
минбаром, а минбар весь был окутан золототканой парчой. Сели и досточтимый ходжа и 
придворная знать. Али Микал с халифским послом сели поодаль. Хатиб совершил обряд 
чтения хутбы и сотворил молитву. Когда он кончил и все успокоились, явились султанские 
казначеи и положили у подножия минбара десять тысяч динаров в пяти шелковых мешках 
как подарок халифу. Вслед за этим стали приносить еще подарки для царевичей, эмиров - 
сыновей, для великого ходжи, для старшего хаджиба, а потом и для других и объявляли: 
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«Подарок такому-то! Подарок такому-то!» - и складывали, покуда не сложили много 
золота и серебра» (3, с. 276). 

По принятой у багдадского двора традиции новый воцарившийся на престол халиф 
Багдада должен был признать от своего имени власть эмира и послать со своим послом в 
другой раз грамоту на управление восточными областями халифата. Эмир Газны, в свою 
очередь, должен был написать обязательство по образцу договора, который привез с собой 
посол халифа. Составленный список с обязательствами должен был быть прочитан в 
присутствии свидетелей, то есть придворных, и подтверждён эмиром и послом халифа с 
произнесением: «Да, я слышал». Присутствующие на этом собрании в знак свидетельства 
должны были поставить свои подписи на прочитанной присяжной грамоте (3, с.277-278). 

По обычаю двора посол перед отъездом вновь принимался эмиром. Послу вручались 
ответные дары, и только с позволения эмира он имел право на отъезд (3, с.76; с.279).  

Изучив вышеизложенные материалы, связанные с этикой встреч и проводов посла 
аббасидского халифа, мы пришли к следующим выводам:                             

1. Многовековая традиция встречать посла иностранного государства на границе 
государства и сопровождать его до предназначенного места встречи с правителем 
продолжалась и при Газневидах. 

2. Близ города встречать посла выходил правитель этого города в сопровождении 
духовенства. У городских ворот посла должны были встречать высокопоставленные люди 
газневидского двора. По свидетельству Бейхаки, они выходили встречать посла тремя 
отдельными группами. Первая группа состояла из чиновников среднего ранга и вое-
начальников, вторая группа состояла из духовенства. Эта вторая группа, вероятно, сос-
тояла из  представителей Газны или собиралась из числа наиболее уважаемых людей всего 
газневидского государства. Третья группа состояла из придворных вельмож (3, с. 74). 

3. По обычаю, послы аббасидского халифа привозили с собой от халифа подарки в 
знак уважения. В день приёма эмиром посла сажали на коня, а подарки везли за ним на 
мулах. Для прохода посла во дворец эмира военные выстраивались в два ряда почетного 
караула, лицом друг к другу, и посол проходил между ними. Иногда посла проводили  
между боевых слонов.  

4. Неотъемлемым элементом церемониала при приеме иностранных послов были 
боевые слоны, которых держали во дворце эмира, а иногда между слонами проходил 
посол. Газневиды использовали  слонов как символ своего могущества.           

5. Заключенный договор и обязательство читали громким голосом в присутствии 
приглашенных к этому церемониалу людей, и эмир в знак подтверждения должен был 
сказать: «Я слышал, и суть договора мне ясна». Договор подписывался эмиром и 
присутствующими как знак свидетельства. 

6. Шедрые дары, которыми награждали посольства из Багдада, были вывезены 
султаном Махмудом и его сыновьями из Индии во время грабительских войн. Об этом 
красноречиво свидетельствуют сообщения Утби, когда султан Махмуд после одного из 
своих походов возвратился из Индии с большой добычей и, придя в Газну, дал аудиенцию 
иностранным послам, которым демонстрировал привезенную добычу (10, с. 202-203).  

Взаимоотношения Газневидов с багдадским халифатом сложились с момента 
обретения Газной независимости от Саманидов, точнее с 999 г., когда Махмуд Газневид 
(999-1030) посредством признания его власти халифом получил религиозную и 
политическую легитимность. После поражения Газневидов от Сельджукидов в битве при 
Дандонаконе в 1040 г. и завоевания Хорасана Сельджукидами дипломатические связи с 
халифатом прервались.           
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материальная культура, архитектурное искусство, ремесло      

     В статье на основе анализа некоторых рассказов из трактата Низами Арузи 
Самарканди «Четыре беседы» выявлены элементы материальной культуры таджиков X-
XIII вв. Исходя из их принадлежности и по мере возможности они сгруппированы по 
следующим отраслям материальной культуры: архитектурные памятники и жилища, 
одежда, орудия труда, бытовая утварь, вооружение, украшения и т.д.  По мнению авто-
ра, несмотря на то, что сведения Низами Арузи Самарканди по этому вопросу ничтожно 
малы и фрагментарны, так как освещение материальной культуры не являлось главной 
целью его трактата, некоторые его сообщения в этой области уникальны и в других 
источниках не встречаются. Именно поэтому этот трактат можно считать важным 
источником для изучения различных сторон материальной культуры таджиков. 

 
Key words: Chakhor Makolas (four discoures); Nizami Aruzi Samarkandi, material culture, 

architectural art, craftsmanship 
Proceeding from the analysis of some short stories from Nizami Aruzi Samarkandi`s treatise 

“Four Discourses”, the  author of the article elicits the elements  of Tajiks` material culture of 
the X-th – the XIII-th centures. They are grouped on the following branches of material culture 
according to their appurtenance: architectural monuments and dwellings, clothes, labour tools, 
home utensils, ammunition, jewellery and etc.The author presumes that in spite of Samarkandi`s 
data on the issue in question being quite scanty and fragmental, as elucidation of material 
culture is no central objective of his treatise, certain information related to this field is unique 
and doesn`t occur in any other originals. Just due to this fact the treatise can be considered as 
the most important source for studying various aspects of Tajiks` material culture. 
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Фарњанг љузъи људонашавандаи њаёти инсонї буда, дар њар давру замон вобаста 
ба шароитњои мављуда таназзул ва ё рушду инкишоф меёбад. 

Љомеаи инсонї бе фарњанг вуљуд дошта наметавонад ва мањз фарњанг барои 
муаррифии дастовардњои халќу миллатњо хизмат мекунад. 

Истилоњи фарњанг дар фарњангњою адабиётњо ба таври мухталиф маънидод карда 
мешавад, ки мувофиќи  яке аз онњо фарњанг маљмўи дастовардњои инсоният дар соњаи 
муносибатњои истењсолї, љамъиятї ва ахлоќї мебошад [5, с.393].       

Халќи тољик  низ аз зумраи мардуми фарњангсозу фарњангдўст шинохта шудааст. 
Фарњанги тољикон таърихи чандинњазорсола дошта, баъзе дастовардњои фарњанги 
моддию маънавии он то имрўз мавриди истифодаи ањли башар ќарор дорад.  

Сарчашмањои гуногуни  таърихї рољеъ ба фарњанги моддї ахбори нодир доранд. 
Дар ќатори дигар манбаъњои таърихї сарчашмањои хаттї низ инъикоскунандаи  ин 
масъала шинохта шудаанд.  

Шарќшиноси  рус С.И. Баевский зарурати ба њайси сарчашмаи омўзиши фарњан-
ги моддии ќуруни вусто љалб намудани фарњангњо сухан ронда ќайд мекунад, ки И.П. 
Петрушевский дар асари бунёдии худ “Зироаткорї ва муносибатњои аграрї дар 
эрони ќарнњои ХIII-ХIV» фарњанги “Меъёри Љамолї”-и Шамси Фахриро дар тавсифи ки-
шоварзию агротехникаи ќарнњои мазкур хеле самарабахш мавриди истифода ќарор дода-
аст (1, с. 197). Лозим ба таъкид аст, ки дар кулли сарчашмањои асримиёнагї на танњо 
рисолањои соф таърихї, балки осори адабї низ оид ба унсурњои фарњанги моддї, аз 
ќабили сарулибос, зару зевар, олоти мењнат ва амсоли инњо маълумот мављуд аст.  

«Чањор маќола» - и Низомии Арўзии Самарќандї аз љумлаи рисолањои асримиё-
нагии адабию ахлоќї мебошад, ки дар баробари маводи хеле пурќимати  адабї, 
маълумоти љолиби таърихї, кишваршиносї ва этнографї низ дорад. Дар ин китоб 
маълумоти зиёд ва басо нодир рољеъ ба шохањои фарњанг  гирд омадааст. Дар «Чањор 
маќола»  як ќатор унсурњои фарњанги моддии асримиёнагии тољикон инъикос 
ёфтааст, ки онњоро шартан ба  гурўњњои зерин људо намудем: 

1.Хољагидорї 
2. Манзил, ќасрњо ва ороиши онњо 
3. Сарулибос  
4. Олоти мењнат 
5. Ашёи рўзгор 
6. Аслињаи њарбї 
Яке аз унсурњои муњимтарини фарњанги моддї санъати кишоварзї ва боѓдорию 

обчакорї ба њисоб меравад. Ин намуди фаъолияти аљдоди тољиконро муаллифони 
асримиёнагии араб ва тољику форс дар осорашон ба хубї инъикос кардаанд. Бинобар 
гуфти эшон, дар Мовароуннањру Хуросон чунон њосили зиёд ба даст меовардаанд, ки 
онро мардум на танњо истеъмол мекардаанду ба кишварњои њамсоя содир мена-
мудаанд, балки зиёдиашро ба чањорпоён медоданд ва њатто ќисми њосил дар сањро ва 
боѓот боќї мемондааст.    

Баъзе пањлўњои ин масъала дар рисолаи Низомии Арўзии Самарќандї низ акс 
ёфтааст. Муаллиф њангоми баёни тарзи зиндагии ањли дарбору ашрофзодагон,  базм-
њои њокимон, оростани дастурхон ва анвои хўрданињо сухан меронад, хоњ нохоњ 
асомии мева ва сабзавоти мухталифро ёд мекунад. 

Аз навиштањои муаллифони ќуруни вусто маълум аст, ки њокимони давр њар 
фасли солро дар ин ё он минтаќаи ќаламравашон мегузаронидаанд. Сомониён низ 
пайрави ин русум будаанд. Намунае аз  одати мазкури онњо  дар «Чањор маќола» низ 
зикр гардидааст.  
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«Наср ибни Ањмад, - менависад Низомии Арўзии Самарќандї, -  фасли зимистон 
ба дорулмулки Бухоро муќом мекарду тобистон ба Самарќанд рафтї ё ба шањре аз 
шањрњои Хуросон. Магар навбати Њарї буд. Наср ибни Ањмад рўй ба Њарї нињод ва 
ба дари шањр, ба Марѓи Сапед фуруд омаду лашкаргоњ бизад.  

Дар саводи Њарї саду бист лавн ангур ёфта шавад, њар як аз якдигаре латифтару 
лазизтар ва аз он ду навъ аст, ки дар њељ ноњияи рубъи маскун ёфта нашавад: яке 
парниён ва дувум каланљарии тунукпўсти хурдтакси бисёроб, гўї, ки дар ў аљзои арзї 
нест. Аз каланљарї хўшае панљ ман ва њар донае панљ дирамсанг биёяд, сиёњ чун ќиру 
ширин чун шакар ва аз вай бисёр битвон хўрд ба сабаби моъияте, ки дар ўст. Ва 
анвоъи мевањои дигар њама хиёр ... 

Чун ибни Наср бини Ањмад мењргону самароти ў бидид, азимаш хуш омад. 
Наргис расидан гирифт. Кишмиш бияфканданд, дар молину мунаќќї  баргирифтанд 
ва ованг бибастанд, ва ганљинањо пур карданд [4, с.50 - 51]. 

Аз њикояи овардашуда хулоса намудан мумкин аст, ки дар Њирот бењтарин 
навъњои ангур мављуд будааст. Амсоли ангури парниёну тунукпўсти бисёроб, ки 
диќќати њар бинандаро ба худ љалб менамуд.      Чунон ки дар боло ќайд кардем, амир 
њар фасли сол љойи иќомату истироњати худро таѓйир медод ва мавзеи бењтару 
хубтарро ихтиёр мекард.  

«Амир бо он лашкар бад-он ду пора дењ даромад, - иттилоъ медињад Низомии 
Арўзии Самарќандї, - ки ўро Ѓўра ва Дарвоза хонанд. Сароњое диданд њар яке чун 
бињишти аъло, ва њар якеро боѓею бўстоне  дар пеш бар мањабби  шамол нињода. 
Зимистон он љо муќом карданд ва аз љониби Сиљистон норанљ овардан гирифтанд, ва 
аз љониби Мозандарон турунљ расидан гирифт. Зимистоне гузоштанд дар ѓояти 
хушї»  [4, с.51]. Чунин пиндоштан шояд роиљ бошад, ки дар боѓу бўстон бо меваву 
гиёњњо истироњат хуш меомадааст ва аз њар љониб ба сўи ќароргоњи амир њар гуна 
анвои меваљот, њатто норанљ мерасид.  

Дигар унсури фарњанги моддї ёдгорињои меъморї ба њисоб мераванд. Аѓлаби 
муаррихону адибон оид ба бинову иншооти замони пеш ва давраи худ дар асоси 
сарчашмањои мўътамад маълумот додаанд. 

Чунон  ки муаррих  Абдухолиќ Холиќї маълумот медињад, асрњои X – XIII њоки-
мон барои сохтани бўстонсарой масоњати кушоди назди девори шањриро интихоб 
мекарданд. Онњо бо маќсади бехатарї ин њудудро бо девори алоњида ињота мекар-
данд ё ин ки кўшкњо сохтори мудофиавии шањру дењаро нигоњ медоштанд. Ин айём 
дар бахши маданияти моддї таѓйирот ба амал омада, инкишофи шањрњо ва рушди 
иќтисодиёт ба назар мерасад. Дар шањрњои Бухоро, Марв, Ѓазна, Њирот, Балх ва 
дигар шањрњо биноњои боњашамат пайдо шуданд. Дар ин шањрњо ќасрњои мўњташам, 
масчиду мадрасањо, корвонсаройњо ва дигар иншоотњо ќомат афрохтанд [6, с.27-28]. 

Бинобар гуфти академик Бобољон Ѓафуров, дар ќарнњои X – XIII  санъати 
меъморї ба дараљаи баланди тараќќиёти худ расид. Аз асрњои XI – XII ва ибтидои 
асри XIII миќдори зиёди осори меъмории мўњташам то замони мо омада расидааст. 
Дар ин давра сохтмони ќасрњо хеле вусъат ёфт. Ќасрњои њокимони Хатлон, Тирмиз ва 
амирони ѓазнавї, ки аз тарафи бостоншиносон дар Њулбук (љануби Тољикистон), 
Тирмиз, њаволии Ѓазна ва Лашкари Бозор кашф шудаанд, дар ин бора гувоњї 
медињанд [3,с.427 - 428]. 

 Оид ба масъалаи баррасишаванда  дар «Чањор маќола» - и Низомии Арўзии 
Самарќандї низ баъзе ахбор љой дорад.  

 Дар маќолати севуми њикояти дувум Низомии Арўзии Самарќандї  навиштааст, 
ки Яминуддавла султон Мањмуд ибни Носируддин ба шањри Ѓазнин бар болои кўшке 
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дар чањордарї нишаста буд ба боѓи Њазордарахт, рўй ба Абўрайњон карду гуфт: 
«Ман аз ин чањор дар аз кадом дар берун хоњам рафт? Њукм куну ихтиёри он бар порае 
коѓаз навис ва дар зери нињолии ман нењ!». Ва ин њар чањор дар роњи гузар дошт. 

Абўрайњон устурлоб хосту иртифоъ бигрифт ва толеъ дуруст карду соате андеша 
намуд, ва бар порае коѓаз бинвишт, ва дар зери нињолї нињод. 

Мањмуд гуфт: «Њукм кардї?» Гуфт: «Кардам.» Мањмуд бифармуд то канандаю 
теша ва бел оварданд, бар деворе  ки ба љониби Машриќ аст, даре панљумин 
биканданд ва аз он дар берун рафт….[4, с.93]. 

Аз њикояи мазкур то андозае хулоса кардан мумкин аст, ки кўшкњои он давра 
баъзеашон њатто  аз чањор дар иборат будаанд. Шояд чањор  дар барои мудофиаи 
султон хизмат мекард. Аз ин њикоят бар меояд, ки дар Ѓазнин ќалъае будааст ва дар 
яке аз зиндонњои он Абўрайњонї Берунї бо сабаби мувофиќ наомадани њукмаш бо 
райъи султон шаш моњ боздошт шудааст. 
      Тољикон аз даврањои ќадим дорои санъати баланди матоъбофию либосдўзї бу-
данд. Дар манбаъњои асримиёнагї аз хусуси матоъњои мухталиф, тарз, макон ва кор-
гоњњои истењсоли онњо ахбори арзишманд љой доранд. Маълумоти «Чањор макола» 
дар ин љода басо муњиманд. Гарчанде муаллиф махсус ба омўзиши ин масъала даст 
назада бошад њам, њангоми баёни масоили мухталиф ба ин муаммо низ даст задааст.  

Аз хусуси лавозимоти њаррўза ва либос дар асар мо бо мафњумњои хаймаву 
гулўлакамон, љомаи сиёњ, атласи маъданию маликию тамим ва носичу (порчаи 
абрешими зардўзишуда) мумаззаљу (љомаи зарбофт) миќрозию (љомаи гаронбањо) 
искун (дебои сиёњ), љубба, шалвору мўза, пойтоба дучор меоем. 

Дар  маќолати дуюми њикояти чањорум ишорањо ба либоси шоир Фаррухї вуљуд 
дорад. Гарчанде муаллиф дар тасвири сарулибоси шоир мањдуд шуда бошад, 
маълумоти ў барои пайдо намудани тасаввурот рољеъ ба сарулибоси рўзмарраи 
намояндагони табаќаи поёнї ва ё миёнаи љомеаи он замон кўмак мерасонад.  

«Фаррухї ба назди Амиди Асъад, ки кадхудои амири Чаѓониён буд, рафту 
ќасидае хонд,- навиштааст  Низомии Арўзї. -  Хоља Амиди Асъад марде фозил буду 
шоирдўст. Шеъри Фаррухиро шеъре дид тару гуворо, хушу устодона. Фаррухиро 
сагзие дид беандом, љуббае пешу пас чок пўшида, дасторе бузург сагзивор дар сар ва 
пою кафш бас нохуш ва шеъре дар осмони њафтум [4, с.59].  

Дар порчаи баррасигардида бо истилоњи «сагзивор» дучор меоем. Чї хеле, ки 
маълум аст, дар адабиёти давраи Низомии Арўзї истилоњи «сагзї» нисбати ањолии 
вилояти таърихии Сиљистон (Сиистон, Сакистон–Б.С.) корбаст мегардид ва он ишора 
мекунад ба авлоди сакоиён будани онњо. Чунончї, дар «Шоњнома» оварда шудааст, 
ки душманони Рустам ўро «сагзї» ва ё «сакзї» гўён тањќир мекарданд.  

 Либосњои болоии мардонаи ин давра  ќабо, љубба, дурроъа,  тайласон, ќамис ва 
дуваљ будааст [6, с.91 - 92]. Исботи ин гуфтањоро мо аз њадяи султон Мањмуд ибни 
Носируддин ба Абўрайњон Берунї мушоњида карда метавонем: «…Фардо бифармої 
то ўро берун оранд ва асбу сохти зард ва љуббаи маликї ва дастори ќасаб дињанд ва 
њазор динору ѓуломе ва канизаке» [4, с.94].  

Аз дањони шоир Муиззї чунин њикоя расидааст, ки Маликшоњ (1072 - 1092), 
сеюмин њоким аз сулолаи Салљуќиён,  дар ѓуруби офтоб аз хайма дар даст бо камони 
гурўње (гулўлакамон) барои дидани моњи нав баромадааст. Нафаре, ки аввалин шуда 
моњи навро медид, он ба сифати аломати нек хизмат мекард [2, с.36]. 
Муаллифи «Чањор маќола» то андозае рољеъ ба муносибати хулафои Аббосї ва 
вазирони эронитаборонашон Оли Бармак низ  хабар медињад, ки онњоро баёнгари 
шукўњу азамати дарбори халифа, русуми аќди никоњ, карру фари дарбориён ва 
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мавќеи Бармакиён дар њаёти сиёсии њамон даврон маънидод кардан мумкин аст: 
«…Маъмун духтари Фазлро бихост ва ќарор дода буд, ки пас аз як моњи муќом дар 
хонаи арўс ба манзили хеш бозгардад. Он рўз кўшиш кард љомаи бењтар пўшад.  
      Пас, Маъмун он рўз љомахонањо арз кардан хост ва аз он њазор ќабои атласи 
маъданию маликию тамим ва носиљу мумаззаљу миќрозию  иксун њељ написандид ва 
љомаи сиёње дарпўшиду рўй ба хонаи арўс нињод [4,с.42]. 

Ќабо аз рўи нишондоди «Бурњони ќотеъ» либосе дар шакли хилъат будаасту 
одатан буриши рост ё уреб доштааст ва баъзан аз њарду тарафи бурриш тугмањо 
доштааст. Ин либосро ќариб њамаи намояндагони табаќаи љомеа ба бар менамуданд. 
Дар иртибот ба ин ќаборо либоси универсалї номидан мумкин аст. Ќабо аз рўи ранг 
ва матоъ гуногун будааст [6,с.92]. 

Ќабои аз абрешими румї бештар дар «Таърихи Байњаќї» ёд шудааст. Дар Рум 
(Осиёи Саѓир) матоъњои абрешимии ќиматбањои гуногунрангу  наќшу нигордор 
бисёр буд. Бинобар иттилоъи Байњаќї амири Ѓазнавиён Масъуд ба ќабоњои аз 
абрешими румї дўхта таваљљўњи бештар доштааст. Ѓуломони дарбор низ дар ваќти  
ќабули сафирони хилофат ќабои абрешимии шуштарї мепўшиданд. Дар бораи 
абрешими шуштарї, ки дар шањри Шуштари вилояти Хузистон истењсол мешуд ва 
ранги сурх дошт,  Гардезї низ ёдовар шудааст [6,с.94]. 

Дар «Чањор маќола» - и Низомии Арўзии Самарќандї оид ба намуди мухталифи 
зару зевар ва воситањои ороишї, ба монанди зару љавоњир, дурру лаъл, марворид, 
динор, яъне воњиди пули тилло ва амсоли инњо низ маълумот вуљуд доранд: «….Ва 
дар Мовароуннањр одату расм аст, ки дар маљлиси подшоњ ва дигар маљолис зару сим 
дар табаќњо ба нуќл бинињанд, ва онро «сими тоќо ё  љуфт» хонанд» [4,с.75]. Ваќте ки 
муаллифи рисола аз боби ишќи Султон Мањмуду Аёзи турк маълумот медињад, 
навиштааст, ки «…Мањмуд зару љавоњир хост ва афзун аз расми маъњуд  ва одат 
Аёзро бахшиш кард ва аз ѓояти мастї дар хоб рафт [4, с.56]. 

Низомии  Арўзии Самарќандї аз олоти мењнат дар «Чањор маќола» - и худ   теша, 
бел  ва амсоли онњоро зикр намудааст. 

Маќолати савуми рисолаи мавриди назар ба илми нуљум бахшида шудааст ва дар 
њикояњои он аз фаъолияти мунаљљимон маълумот љой дорад. Масалан, дар маќолаи 
савуми њикояи якум аз хусуси бањси файласуф ва мунаљљим Яъќуби Исњоќи Киндї бо 
яке аз имомони ислом ахбор љой дорад: «...Яъќуби Исњоќ тахтаи хок хост ва бархосту 
иртифоъ бигрифт ва толеъ дуруст кард ва зоича ба рўи тахтаи хок баркашид ва 
кавокибро таќвим кард...” [4, с.87].    Чї хеле  ки аз гуфтањои муаллиф бармеояд, 
барои мунаљљимон на танњо устурлоб, балки тахтаи хок ва зоича, яъне љадвал лозим 
будааст. Аз њикоятњои рисола бори дигар пай бурдан мумкин аст, ки  ќоѓаз чун 
маводи асосї дар байни ањли адабу ирфон мавќеи муњим дошт. Мисоли равшани 
онро мо аз маќолати савум, њикояти аввал пайдо намуда метавонем.                  

Инчунин тахмин кардан њам шояд дуруст бошад, ки њокимон нисбат ба санъати 
мунаљљимон  мароќи хоса  доштанд. Гузашта аз ин, касби мунаљљимї дар ин давра 
тараќќї карда будааст. Дар ин бобат санъати мунаљљимии Яъќуби Исњоќи Киндиро 
санљидани халифа Маъмун шањодат медињад:  «... “Ё амиралмўъминин, бар он коѓаз 
чизе набишта аст, ки он чиз аввал набот будаасту охир њайвон шуда”. 

 Маъмун даст дар зери нињол кард ва он ќоѓаз баргирифту берун овард. Он имом 
навишта буд бар он љо, ки “Асои Мўсо”. Маъмун азим тааљљуб кард ва он имом 
шигифтињо намуд” [4, с.90]. 

Њамин тариќ, дар натиљаи омўзиш ва баррасии њатталимкони масъалаи мазкур 
хулоса кардан мумкин аст, ки: 
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1. Њарчанд, ки объекти тадќиќоти «Чањор маќола» - и Низомии Арўзии Самар-
ќандї фарњанги моддї нест, њангоми аз љониби муаллиф баррасї гардидани 
масъалањои дигар ин ё он унсури фарњанги моддї ёд шудаанд. 

2. Асомии унсурњои фарњанги моддї аѓлабан њини баёни тарзи зиндагї ва урфу 
одатњои олимону ањли дарбор ва умуман табаќањои болоии љомеа ба назар 
мерасад. 

3. Унсурњои фарњанги моддие, ки дар рисолаи мазкур инъикос шудаанд аз  пояи 
баланди  санъату њунари аљдоди тољикон гувоњї  медињанд.  

4. Новобаста аз он, ки маълумоти муаллифи рисола дар атрофи масъалаи барраси-
шаванда кам асту хусусияти фрагментарї доранд, «Чањор маќола»-ро манбаи 
муњим барои омўхтани фарњанги моддии тољикон номидан мумкин аст. 

Калидвожањо: «Чањор маќола»; Низомии Арўзии Самарќандї; фарњанги моддї; 
санъати меъморї, њунармандї; 
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 В статье рассматриваются этические взгляды видного представителя ордена 
Накшбандийа Я‘куба Чархи (ум. в 1447 г.), составляющие в целом часть его практи-
ческого суфизма. Особенное внимание уделяется таким вопросам суфийской практики 
самопознания и самосовершенствования, как нравственное очищение, достижение 
достойных и похвальных человеческих качеств и освобождение от непристойных качеств 
и порицаемых нравов. К непристойным качествам этот суфий относит неверие, 
скупость, зависть, клевету, злословие, осмеяние, хулу, подшучивание, опровержение 
пророков и святых, ложь, уловки, осмеяние людей Истины, оплошность, дурные замыслы, 
прелюбодеяние, пьянство и торговлю вином, пролитие крови невинного, употребление и 
принятие недозволенного, плутовство, непослушание родителям, разрыв родственных 
связей, утаивание обиды, ростовщичество. Среди похвальных качеств он называет 
устойчивость, чистую пищу, добрый нрав, занятие дозволенными профессиями, беседу, 
наставление и ведение проповеди. 
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Key words: practical sufism, self-cognition, self-perfection, purification of heart, purification of  
soul, phenomenon place, annihilation  
The article dwells on the ethical viewpoints of the representative of Nakshbandiya Order  

Yakub Charhi (died in 1447) averaging upon the whole a part of  his practical sufism. Special 
attention is paid to such issues of Sufiy  practice of self-cognition and self-perfection as moral 
purification, attainment of worthy and praised human qualities and deliverance of obscene 
features and reprehended morals. This Sufiy condems such traits of character as mistrust, 
avidity, envy, slander, scandal, mockery, calumny bantering, refutation of prophets and saints, 
lie, contrivances, mockery over people of the truth, blunder, evil designs, adultery, drunkenness 
and wine trade, bloodshed in reference to the   innocent, usage and reception of the prohibited, 
roguery, disobedience to parents, brakage of relation ties, offense nursing, usury. Among praised 
qualities he calls stability, pure food, good  disposition, engagement in legal professions, 
discourse, edification and reading of sermons. 

 
Один из ярких представителей суфийского ордена Накшбандийа Я‘куб Чархи (ум. в 

1447) занимался совершенствованием концепции самопознания человека, которой прида-
валось большое значение в доктрине указанного ордена. В его интерпретации дальнейшее 
развитие получила идея об устранении порицаемых и приобретении похвальных качеств. 
Морально-этические воззрения  Я‘куба Чархи ярко выражены в его многочисленных 
дидактических наставлениях и назидательных обращениях к разным категориям своих 
читателей (дервишу, гностику, верующему, учёному, влюблённому, проповеднику, людям 
Истины, правоведу и т.д.); они, в основном, следуют за комментарием к кораническим 
аятам и божественным именам, подкрепляются хадисами Пророка и высказываниями как 
видных улемов, так и сентенциями и отрывками из произведений известных поэтов-
мистиков. 

Напомним, что исправление нрава посредством избегания  низости и подлости, дости-
жение добродетелей и украшение ими души, очищение души (тазкийа-и нафс), опреде-
лены в толковом словаре суфийских терминов современника Я‘куба Чархи  как «алхимия 
счастья». Этому вопросу уделяет особое внимание и наш мыслитель. Очищение души  в 
его понимании считается одной из основных ступеней путешествия к Богу (сайрун 
илаллах) и одним из главных условий совершенствования человека и его самопознания. 

Следует отметить, что в практическом суфизме основной осью является деятельность 
сердца и внутреннего мира человека, и поэтому мистик в своем странствии стремится к 
тому, чтобы обрести чистое сердце. Эта концепция занимает особое место и в суфийских 
взглядах Я‘куба Чархи,  который помещает вопрос об очищении сердца (тасфийа-и калб) 
рядом с вопросом очищения души. По словам Чархи, когда сердце очистится от дурных 
качеств и нарядится в добрые качества, оно становится здоровым: «От бедствий этого и 
того миров нельзя уцелеть, кроме как со здоровым сердцем» [5, с. 86]. Мыслитель уверен в 
том, что чистое сердце суфия является божественным зеркалом. Он аргументирует  свое 
мнение хадисом, гласящим: «Верующий – зеркало верующего». Мыслитель, довольно 
свободно интерпретируя известный хадис, отмечает, что истинно верующий раб является 
зеркалом, где проявляются божественные атрибуты. Не будучи зеркало отполированным и 
освещенным божественным светом, оно не становится местопроявлением знаний». [1, с. 
60] Далее он подчёркивает, что если зеркало не является прозрачным и озаренным светом, 
то оно не сможет стать местоявлением просвещения (мазхар-и ма‘ариф). Когда сердце 
очистится от изображений обоих миров, тогда и будет достигнуто полное уничтожение 
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(фана), а через полное уничтожение будет достигнута основная цель [1, с. 61]. Я‘куб Чархи 
при толковании отдельных бейтов «Маснави» известного поэта и философа Джалаладдина 
Руми (1207-1273) отмечает, что истинный возлюбленный желает показаться и тем самым 
превратить весь мир в местоявление своей красоты и совершенства, а богоявление 
возможно в чистом и здоровом сердце.  

Напомним, что зеркало было одной из наиболее широко использовавшихся категорий 
исламской спекулятивной мысли эпохи средневековья. К зеркалу обращались такие 
крупные мыслители, как Ибн Сина (980 – 1037), Мухаммад аль-Газзали (1058 – 1111),  Ибн 
Рушд ((1126 – 1198), Шихабуддин ас-Сухраварди (ум. в 1234). Оно играет базовую роль в 
ряде концепций, особенно в суфизме. Как известно, зеркала изготавливались из металла 
(стали, бронзы, серебра) и требовали постоянного ухода – очищения от ржавчины, 
регулярной полировки и т.п. Этой его особенностью часто пользуются суфии в своих 
метафорах [подробно о зеркале см.: 1, 3]. Общим местом трактатов по суфизму является 
уподобление сердца зеркалу. 

Чтобы оправдать свое высшее предназначение, человек должен стремиться к 
самосовершенствованию. Ибо, если сердце подобно зеркалу, в котором отражается лик 
Божий, чтобы узреть в нем Господа, его следует отполировать, дабы отражение 
соответствовало отражаемому. Значит, смысл человеческого существования заключается в 
исполнении высшего долга, требующего постоянного совершенствования.  

Согласно суфийской доктрине ордена Накшбандийа, самопознание человека заклю-
чается в достижении им достойных и похвальных человеческих качеств и освобождении 
от непристойных качеств, или же порицаемых нравов. По меткому выражению А. 
Мухаммадходжаева, «единственным способом очищения своего сердца суфии видят 
избавление себя от всех неодобряемых качеств и порицаемых нравов» [2, с. 191]. В 
подтверждение своего мнения исследователь приводит воззрения ряда известных 
представителей ордена Накшбандийа.  

Так, согласно Бахауддину Накшбанду, «каждый преуспевающий должен прежде всего 
противодействовать своей душе и под руководством шейха превратить свой порицаемый 
нрав и неодобряемые качества в достойное поведение и одобряемые качества» [2, с. 193]. 
По словам одного из предводителей ордена Накшбандийа, Али Рамитани, вера – это 
«разрыв и соединение», т.е., возможность «высвободиться от неодобряемых качеств и 
нарядиться похвальным нравом» [2, с. 197]. По мнению другого видного представителя 
указанного ордена, Мухаммада Парса, путник «в результате действительного желания, 
старания, воспитания совершенного совершенствующего наставника и, обязательно, 
истечения Божьей благодати, устранит от себя неодобряемые качества, свойственные 
животному миру, и нарядится добрыми желанными качествами» [2, с. 202]. 

Этой важной мистической концепции придавал особое значение и Я‘куб Чархи, 
излагая собственные воззрения в сочинениях по кругу относящихся к  ей вопросов. Так, 
мыслитель считает основной целью мусульманского мистицизма соединение с истинным 
возлюбленным после разлучения с ним. Это, по словам Чархи, «достигается двумя 
вещами: устранением порицаемых и приобретением похвальных качеств (изалат-и 
сифат-и замима ва иктисаб-и сифат-и хамида). Эта мистико-этическая концепция 
называется также «освобождением и сиянием» (ат-тахалли ва-т-таджалли)» [1, с. 38 – 
39]. Для подкрепления этой мысли мыслитель ссылается на один бейт «Маснави», а также 
приводит цитату по-арабски, без указания её автора, такого содержания, что одно 
божественное притяжение (джазбат-и улухийат) лучше богослужения всех людей и 
джиннов. Вслед за этим он говорит, что «для достижения божественных притяжений, а 
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также для превращения стремлений в притяжения необходимо устранить порицаемые и 
приобрести похвальные качества» [1, с. 53]. 

Мыслитель наставляет гностика стремиться к приобретению похвальных и к удалению 
порицаемых качеств; держать чистыми свои внешность и внутренность, оказывать добро 
малым и великим, с тем, чтобы его внутренность сподобилась его внешности; остерегаться 
грехов и придерживаться правильного пути [5, с. 61]. 

Я‘куб Чархи в разделе «О достоинствах тайного поминания (радения) трактата 
«Унсийа», комментируя изречение пророка Мухаммада об объединении ритуального очи-
щения (вузу), говорит, что здесь подразумевается «достижение внешнего и внутреннего 
очищения от всех дурных качеств, таких как злоба, зависть, ненависть и враждебность, и 
любовь всего иного, кроме Бога. Сердце обретает покой любовью к Всевышнему. 
Очистившись от дурных качеств и нарядившись в добрые качества, сердце становится 
здоровым. От бедствий этого и того света невозможно уцелеть, кроме как со здоровым 
сердцем» [5, с. 86]. 

Я‘куб Чархи излагает своё мнение относительно дурных качеств в основном в своем 
«Тафсире». Вот некоторые из них: неверие, скупость, зависть, клевета, злословие, осмея-
ние, хула, подшучивание, опровержение пророков и святых, ложь, уловка, высмеивание 
людей Истины, оплошность, дурные замыслы, прелюбодеяние, пьянство и торговля вином, 
пролитие крови невинного, употребление и принятие недозволенного, плутовство, 
непослушание родителям, разрыв родственных связей, утаивание обиды, ростовщичество.  

Я‘куб Чархи считает самым дурным качеством, вслед за неверием, скупость (бахили). 
По его мнению, после веры ничто не сравняется по благости с щедростью. Причина адских 
мук кроется в двух вещах: в непринятии веры и в скупости. Согласно хадису, скупой, 
каким бы набожным он ни был, не войдет в рай, и щедрый, каким бы развратником он ни 
был, не войдет в ад [5, с. 112]. Другим дурным качеством является клевета (суханчини). По 
словам мыслителя, клеветник ходит среди людей, сея семена раздора между ними. [5, с. 
55] Верующий должен воздержаться от злословия (бадгуи), представив Бога 
присутствующим и видящим; покаяться в  злословии на верующих, их осмеянии  (хаджв 
кардан) и хуле на них (гийбат). 

Я‘куб Чархи наставляет своего читателя покаяться в злословии и осмеянии мусульман 
и не сплетничать [4, с. 395]. Верующий должен избегать тех, кто уподобился праведникам 
и аскетам; став шейхом, употребляет запретное, недозволенное (харам) и не имеет никакой 
доли от истины, не запрещает своим ученикам употребление и принятие недозволенного 
[4, с. 418]. 

Человек не должен привыкать к плутовству (кампаймайандаги), т.е. брать больше, а 
отдать меньше. Плуты при отмеривании для себя берут сполна, а отмеряя для других, 
сбавляют вес или меру. Для подобных людей уготовано специальное место в аду. 
Согласно тому, как это место изображает Я‘куб Чархи, это долина в аду, куда стекает гной 
обитателей ада и в нем много змей и скорпионов и обитатели ада страшатся её.  

Люди должны покаяться в пяти дурных поступках, чтобы не остаться без удела в ночь 
величия (Лайлат ал-кадр). Первый из этих поступков –пьянство и продажа вина 
(шарабхари ва шарабфуруши), второй – причинение обиды родителям (азурдан-и мадар-у 
падар); третий – разрыв родственных связей (кат‘-и рахм), несоблюдение прав родства, 
четвертый – утаивание обиды, питание ненависти (кинагири), пятый – ростовщичество 
(судхури) [4, с. 379]. 

Я‘куб Чархи высказывается наряду с порицаемыми, дурными качествами также и о 
некоторых достойных, похвальных качествах, таких, как устойчивость, чистая пища, 
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добрый нрав, занятие дозволенными профессиями, беседа, наставление и ведение 
проповеди. 

Согласно доктрине ордена Накшбандийа, мистик не достигнет цели, не будь его пища 
чистой. По словам Я‘куба Чархи, некоторые говорят, что они стали морем и им ничто не 
вредит. Неправду говорят они. Да, действительно, они стали морем, но злополучным. 
Чархи подчеркивает, что верующие должны придавать больше значения пище, нежели 
дополнительным молитвам и посту. Богослужение состоит из десяти частей, девять из 
которых составляет поиск дозволенного (халал) [5, с. 99]. Чархи в «Тафсире» приводит 
рассказ о благочестии своего отца, воздержавшегося от питья воды из чаши, 
принадлежавшей сироте. Мыслитель подвергает резкой критике тех своих современников 
- улемов и шейхов, для которых важнее жирное мясо и много имущества, без различия, 
дозволены они или не дозволены, нежели благочестие [4, с. 343]. 

Я‘куб Чархи уделяет самоотчету (мухасаба) особое внимание, подчеркивая необхо-
димость его постоянного практикования. По его словам, верующий должен самоот-
читываться в этом мире и ежедневно после предвечерней молитвы и до вечерней молитвы 
заниматься самоотчётом  о своем состоянии, поступках, времяпрепровождении. Уместно 
напомнить здесь о том, что данный вопрос находится в центре внимания мусульманского 
мистицизма и поныне. Так, современный шейх ордена Накшбандийа в Турции, О. Н. 
Топбаш, считает его важным средством духовного воспитания [4, с. 138, 141]. 

Таким образом, на основе вышеизложенного вырисовываются контуры этических 
взглядов Я‘куба Чархи, разбросанных по сочинениям мыслителя и заключающихся в 
достижении основной цели мусульманского мистицизма, а именно: соединение с истин-
ным возлюбленным после разлучения с ним, что возможно двумя путями: устранением 
порицаемых и приобретением похвальных качеств. Этот взгляд мыслителя вполне соот-
ветствует концепции ордена Накшбандийа о самопознании и самосовершенствовании 
человека. 

Список использованной литературы: 
1. Игнатенко А. А. Познать Непознаваемое (аль-Газали о рациональном познании 

трансцендентного) // Средневековая арабская философия. Проблемы и решения. -М.: 
Восточная литература, 1998. С. 212 – 249. 

2. Мавлоно Яъкуби Чархи и его трактат  «Ноия» /Примечания и комментарии устода 
Халилуллоха Халили (на тадж. яз.). -Душанбе: Боргохи сухан, 2005. – 132 с.  

3. Мир – Бог в Зеркале, или как возник Совершенный Человек // Человек и природа в 
духовной культуре Востока. /Отв. ред. Л. С. Васильев, редактор составитель Н. И. 
Фомина. -М.: Институт востоковедения РАН, 2004. С.17 – 47. 

4. Мухаммадходжаев А. Накшбандизм и Ходжа Ахрор  (на тадж. яз.). -Душанбе: Дониш, 
2008. – 264 с.  

5.  Топбаш О. Н. Суфизм от имана к ихсану (на тадж. яз.) / Пер. с турецкого. -М.: САД, 
2008. – 488 с.  

6. Комментарий Я`куба Чархи / Подготовка практического текста, переложение  и 
примечания С. Махмадуллоха (на тадж.яз.). - Исломобод: Мактабаи илмияи 
Покистон, 2006.– 488 с. 

7. Шамс, Мухаммад Джавод. Я`куб Чархи: жизнеописание, наследие. –Душанбе: 
Пайванд, 2009. -206 с. 

8. Кошони, Абдурраззок. Перевод трактата «Суфийская терминология». –Тегеран, 
Мавло, 1419. -161 с. 

 



Maкhmadulaev S. On Certain Ethical View Points of Yakub Charkhi 
 
 

 39 

Reference Literature: 
1. Ignatenko A.A. To Cognize the Uncognisable (al-Gazali on Rational Cognition of the 

Transcedental) // Mediaeval Arabic Philosophy.  Problems  and Solutions. –M.: Oriental 
Literature, 1998. –pp. 212-249. 

2. Mavlono Yakubi Charkhi and his  Treatise “Noiya”/Commentaries and Footnotes by ustod  
Khalilullakh Khalili. –Dushanbe: Polace of Artistic Word, 2005. -132pp. 

3. The World is God in Mirror orahow Perfect Man Sprang up // Man and Nature in Spiritual 
Culture of the Orient // Editor-in-charge L.S. Vassilyev, editor-compiler N.I. Fomina. –M.: The 
Institute of Oriental studies underRAS, 2004. –pp.17-47. 

4.Mukhammadkhodjayev A. Nakshbandism  and  Khodja  Akhror. –Dushanbe: Knowledge, 
2008. -264 pp. 

5. Topbash  O.N. Sufizm from Iman to Ikhsan. Translation from Turkic. –M.: SAD, 2008. -488 pp. 
6. The Book about Yakubi Charkhi //Text preparation, transposition and commentaries by 

S.Makhmadullokh. –Islamabad: School of  Pakistani  science, 2006. -488 pp. 
7. Shams, Makhammad Dinovar. Yakub Charkhi: Life Description and Heritage. –Dushanbe: 

Union, 2009.-206 pp. 
8. Koshoni, Abdurazok. Translation of Sufiy Terminology. –Tehran: Spiritual Preceptor, 1419 

hijra. -161 pp. 
 
 

 



Нуров Н. Вежагиҳои корбурди анвоъи авзони ғазал дар «Девон»- и Бедил  
 
 

 40 

 

10 00 00 ИЛМҲОИ ФИЛОЛОГИЯ 
10 00 00 ФИЛОЛОГИЧЕСКИЕ НАУКИ  

10 00 00 PHILOLOGICAL SCIENCES 
 

10 01 03 ЛИТЕРАТУРА НАРОДОВ СТРАН ЗАРУБЕЖЬЯ 
 

10 01 03 LITERATURE OF FOREIGN COUNTRIES PEOPLES 
 
УДК 8Т1 
ББК 83.3(О)3 
 

ВЕЖАГИҲОИ КОРБУРДИ 
АНВОЪИ АВЗОНИ ҒАЗАЛ ДАР 

«ДЕВОН»- И БЕДИЛ  
 

ОСОБЕННОСТИ 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ 

РАЗНОВИДНОСТЕЙ  
РАЗМЕРОВ ГАЗЕЛИ В 

«ДИВАНЕ» БЕДИЛЯ 
 

THE PECULIARITIES  
OF USAGE IN REGARD TO 

GAZEL METRES VARIETIES IN 
BEDIL`S «DIVAN» 

 

Нуров Нуралї, н.и.ф., мудири кафедраи 
адабиёти классикии тољики Донишгоњи 
давлатии Хуљанд ба номи акад. Б.Ѓафуров  
(Тољикистон, Хуљанд) 
 
 

Нуров Нурали,  к.ф.н., заведующий кафедрой 
таджикской классической литературы 
Худжандского государственного  
университета им. акад. Б.Гафурова 
(Таджикистан, Худжанд) 
 
 
Nurov Nurali‚  candidate of philological sciences‚ 
chief of the department of  classic Tajik literature 
under  Khujand State University named after acad. 
B. Gafurov (Tajikistan‚ Khujand) 
E-MAIL: nurali74@mail.ru 

 
Ключевые слова: «Диван» Бедиля, газель, поэтические размеры, размер комил, струк-

турная эволюция газели, древнеиндийский эпос «Махабхарата», литературные связи 
 

Статья посвящена анализу особенностей использования поэтических размеров в 
«Диване» Бедиля. Подчеркивается, что, по сведениям большинства средневековых 
источников, в частности его ученика Хушгу, который жил в течение ряда лет в доме 
поэта, Бедиль, кроме арабского, персидского и родного индийского (бенгали), владел 
санскритом и знал наизусть древнеиндийский эпос «Махабхарата». На основе анализа 
газелей Бедиля, написанных метром комил, делается вывод о влиянии древнеиндийских 
поэтических форм на творчество поэта. Особое внимание уделяется поэтическим 
опытам Бедиля в использовании малоупотребительных в персидско-таджикской поэзии 
размеров, в том числе шестнадцатистопных комиля, мутадорика, мутакориба и 
раджаза. 
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The article dwells on the analysis in reference to the peculiarities of poetical metres usage in 
Bedil`s «Divan». The author lays an emphasis upon the fact adduced in the majority of 
mediaeval sources that alongside with Arabic‚ Persian and Indian mother-tongue (Bengali) Bedil 
had a good command  in Sanskrit and knew by heart the ancient Indian epos «Makhabharata»; 
the fact being mentioned also by Bedil`s pupil Hushya who lived in the poet`s house for a number 
of years. Proceeding from the analysis of Bedil`s gazels written with komil metre‚ the author 
makes a conclusion about the influence of ancient Indian poetical forms upon the poet`s creation. 
Special attention is paid to Bedil`s poetical experiments in using scantily occurred metres in the 
Persian-Tajik poetry‚ here refer: sixteen-feet komil‚ mutadorik‚ mutakorib and radjaz. 

 
Мирзо Абдулќодири Бедил дар таърихи адабиёти форсу тољик дар шумори он 

шоироне ќарор дорад, ки сурудањои аз назари сабку мўњтаво мавриди эътироф ва 
истиќболи ањли сухан ќарор гирифта, ба унвони ибтикороти њунарї муаррифї 
шудааст. Њамин иќдом ба зуњури ибтикор дар ќаламрави шеър нуфузи шоистаи 
шоирро дар ин арса таъмин намудаанд. Дар баробари ин, «Девон»-и Абулмаонї низ 
дар силки девонњои аз нигоњи теъдод бонуфуз ба шумор меравад, ки шумораи 
ѓазалиёти он бештар аз 2800 адад муќаррар шудааст. Тазаккури фузунии шумори 
ашъори шоир пеш аз њама бад- он хотир аст, ки касрати таркиби Девони шоир ба 
танаввуъ ва фузунии авзон ва буњури корбурдї дар ѓазалиёти Абулмаонї боис 
омадааст. Шумори абёти “Девон”-и Бедил бо назардошти ќасоид, рубоиёт, 
мухаммасот маълум месозад, ки теъдоди умумии он аз панљоњ њазор байт убур 
мекунад ва Абдулмаъонї дар силки камтарин суханварони соњибдевони адабиёти 
форсу тољик ќарор дорад, ки соњиби чунин давовини  њаљим њастанд.  

Таваљљўњ ба таъйин ва таќрири буњур ва авзони «Девон»-и Бедил њанўз дар айёми 
зиндагонии худи шоир оѓоз ёфтааст. Дар тазкираи «Сафинаи Хушгў», ки таълифи он 
дар замони худи Бедил иттифоќ афтодааст, нахустин бор сухан аз ибтикори 
Абулмаъонї дар танаввуи корбурди авзон рафта ва њатто муаллифи ин тазкира 
мўътаќид шудааст, ки «сивои нуздањ бањри арўз бањри бистумро эљод намуд ва дар он 
бањр ѓазалњо саранљом дод. Хушгў барои намуна ба ихтирои Бедил чањор байтро 
тазаккур дода, ки яке аз онњо ин аст: 

Чї бувад сару кори ѓалатсабаќон?  
Дари илму амал ба фасона задан 

Зи ѓурури далоили бехабарї 
    њама тири хато ба нишона задан. (8, с. 125) 

Аммо устод Бобобек Рањимї бар ин назар аст, ки сурудањои мазкури Бедил аз 19 
бањри арўз берун нестанд ва ин абёт дар бањри мутадорики шонздањрукна гуфта 
шудаанд ва чунонки маълум аст, дар ин вазн пеш аз Бедил низ шоирон шеър 
гуфтаанд.(7, с. 66). 

Оморшиносии авзони шеърии «Девон»-и Бедил  ва масоили марбут ба равишњои 
корбурдии буњури мухталиф аз љониби чанд тан аз муњаќќиќони ватаниву хориљї 
мавриди пажўњиш ќарор ёфтааст. Аз љумла, пажўњишгарони эронї Њабиб Љади-
дулисломии Ќалъанав ва Насрини Шафоии Киштгар дар маќолае зери унвони 
«Мусиќии берунии “Девон”- и Бедили Дењлавї» мушаххасан ба ин мавзўъ пардохта, 
муњимтарин авзони корбурдии шоирро муќаррар намудаанд. Ба асоси њисоби ин 
муњаќќиќон дар Девони Бедили Дењлавї, ки аз 2859 ѓазал иборат мебошад, 37 вазни 



Нуров Н. Вежагиҳои корбурди анвоъи авзони ғазал дар «Девон»- и Бедил  
 
 

 42 

арўзї дар 11 бањр мавриди истифода ќарор гирифтаанд. Аз ин миён 28 вазн дар 2727 
маврид ѓазал бо аркони њаштої (мусамман), нўњ вазн дар 124 маврид ѓазал бо 
рукнњои шаштої(мусаддас) ва 1 вазн дар шаш маврид бо рукнњои чањортої 
(мураббаъ) истифода шудаанд. Пуркорбурдтарин бањри мавриди истифода дар 
«Девон»-и Бедил рамал ва пас аз он њазаљ аст».(5, с. 68). Афзуданист, ки теъдоди 
ѓазалњои Бедил дар баъзе нусахи хаттї ва њатто чопи он то ба 3087 расида, миќдори 
умумии абёти он бештар аз 36 њазор байт муќаррар шудааст, ки ин амр яке аз 
девонњои бузургњаљм аз лињози шумора дар адаби форсї будани онро собит месозад. 

Ќобили тазаккур  аст, ки ин пажўњишгарон дар ќиёс бо даврони дигари адабиёти 
форсї ва њам сурудањои суханварони ањди Бедил муќаррар намудаанд, ки “дар сабки 
ироќї корбурди авзони шеърї бисёр мањдуд гардида, теъдоди авзони мавриди 
истифода аз 260 вазни арўзии форсї аз сї таљовуз намекунад.  Дар идомаи тањаввули 
шеър дар давраи темурї, мактаби вуќўъ ва пас аз он сабки њиндї мањдудияти 
корбурди чанд бањр ва вазни авомписандона мешуд. Дар ин миён Бедил бо вуљуди он 
ки аз буњури номатбуъ истифода намекунад, вале танаввуъ ва гуногуниро дар буњур 
ва авзони марѓуб дубора ба арсаи зуњур ворид мекунад ва ин дар бурњае аз замон 
иттифоќ меафтад, ки ин авзон мавриди бетаваљљўњии дигар шоирон ќарор гирифта, 
дар њоли мансух шудан аст” (5, с. 69). Аз ин гузориш њувайдост, ки нуфузи корбурдии 
авзони шеърї дар “Девон”- и Бедил ба њаддест, ки њатто онро метавон бар пояи 
андешањои ин пажўњишгарон баробар ба як давраи адабї шуморид.  

Тавре тазаккур ёфт, дар «Девон»- и Бедил аз лињози касрати истифода бањрњои 
рамал ва њазаљ пуркорбурдтарин ба шумор мераванд ва маљмўан 11 бањри мавриди 
истифодаи шоир аз инњо иборатанд: баъд аз рамалу њазаљ, музореъ, муљтас, раљаз, 
комил, мутаќориб, хафиф, мунсарењ, муќтазаб, сареъ.  

Бар ин асос, ки бањси муфассал ва мудаќќиќонаи авзони арўзии “Девон”-и Бедил 
дар маќолаи донишварони мазкур ва њамзамон нигоштае аз олими дигари эронї 
Ањмади Зокирї зери унвони «Мусиќии шеъри Бедили Дењлавї» љараён дорад, ин љо 
аз такрори матолиб иљтиноб мешавад ва саъй бар он хоњад рафт, ки бештар бар 
мавриди нањваи корбурдии бањри комил ва буњури мутадорик, мутаќориб ва раљази 
шонздањрукна дар «Девон»- и Бедил ва ибтикороти ў дар тањаввули сохтории ѓазал 
бар мабнои истифодаи ин бањрњои камтаљрибашуда дар шеъри форсї изњори назар 
шавад. Ба иттилои устод Бобобек Рањимов илова бар 56 ѓазали мазкур Мирзо Бедил 2 
мухаммас низ дар ин бањр, 24 ѓазалу як ќитъа дар бањри мутаќориби шонздањрукна,  
чањор ѓазал дар бањри мутадорики шонздањрукна ва як ѓазал дар бањри раљази 
мусаммани мураффали матвї сурудааст (8, с. 66).  

Њарчанд бар асоси мурур ба анвоъи авзони шеърї дар «Девон»-и Бедил 
шогирдаш Хушгў ўро мухтареи бањри бистум дар арўз донистааст, аммо устод 
Бобобек Рањимї ин ибтикори шоирро ихтироъ унвон намекунад, балки ўро њамчун 
шоире мешиносад, ки дар бањрњои ѓайраматбуъ мањорати баланде аз худ нишон 
додааст. Ба андешаи мо яке аз ин бањрњо њамин бањри комил аст, ки аслан дар шеъри 
форсї камтар маъруфият дорад, аммо Бедил дар корбурди анвои он маќоми шоёни 
њунарии хешро ба намоиш гузоштааст. Таљрибањои Бедил дар авзони шонздањрукнии 
бањрњои маъруфи мутаќориб, мутадорик ва раљаз низ ба иллати ба нудрат дучор 
шуданашон дар ќаламрави адабиёти форсу тољик метавонанд ибтикороти 
Абулмаъониро дар ин самт бозгўї кунад. Мањз, зимни мутолиаи њамин навъ 
ѓазалиёти шоир мо бењтарин иќдомот ва мањорати суханварии ўро ба мушоњида 
мегирем , то бар ин назар бирасем, ки њарчанд мухтареъ нест, аммо корномањое дар 
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сурат ва сирати ѓазали форсї бар мабнои танаввуи истифодаи авзони шеърї дар 
девонаш ба зуњур расонидааст, ки албатта ќобили мулоњиза ва баррасї мебошанд.  

Бањри комил аслан хоси шеъри арабї буда, дар адабиёти форсї ба то замони 
Бедил камтар истифода шудааст. Мирзо Бедил аз љумлаи шоироне мањсуб мешавад, 
ки њунари халлоќии хешро дар сурудани шеъри форсї бар пояи ин бањри камозмуд 
таљриба кардааст. Њанўз тазкиранависони ањди Бедил ин таљрибањои њунарии ўро дар 
бањри комил эътироф намудаву маќоми хосаашро дар корбурди ба таъбири эшон 
«буњури ќалилулистеъмол» тазаккур додаанд. Мир Ѓуломалихони Озоди Балгиромї 
дар «Хизонаи омира» навиштааст: «Дар буњури ќалилулистеъмол ѓазалњо ба ќудрат 
мегўяд, хусусан бањри комил. Дар ин бањр мегўяд: 

Мани сангдил чи асар барам, зи њузури зикри давоми ў, 
Чу нигин нашуд фурў равам, ба худ аз хиљолати номи ў ( 7, с. 152) 

Дар тазкираи дигари худ «Маосир-ул-киром» низ њамин муаллиф дигарбора ба 
маќоми Бедил дар корбурди авзони мухталифи бањри комил таъкид фармуда мена-
висад: «Ва Мирзоро бањри комил марѓуб афтода ва дар ин бањр шиное карда. (7, с. 133) 

Бар асоси тањќиќоти анљомёфта дар заминаи арўзи форсї таљриба дар бањри 
комил ба нудрат дар гузаштаи адаби форсї ба мушоњида мерасад. Муаллифи 
«Фарњанги корбурдии авзони шеъри форсї» барои бањри комили мусаммани солим 
намунаеро аз Њотифи Исфањонї, муламмаъеро аз Абдурањмони Љомї ва байтеро аз 
«Рисола»-и арўзи Бобур дар ин бањр тазаккур додааст, ки матлаъи ѓазали Њотиф 
гунаи зайлро дорад: 

Ба њарими хилвати худ шабе, чї шавад нуњуфта бихониям, 
Ба канори ман бинишиниву ба канори худ бинишониям  (6, с. 156-157). 

Њамчунин як намунаи дигар ба унвони мисол оварда, ки он аслан матлаъи ѓазали 
Бедили Дењлавї аст ва мутаассифона нигорандаи ин фарњанг онро бо истинод аз  
китобе ба унвони «Шаљарат ул-арўз маа равзат ул-ќавофї» аз Сайид Музаффаралии 
Асир (чопи сангї, нашри матбааи Нувал кишур ба соли 1915) ба номи Бедили 
Шерозї зикр намуда, ки албатта ѓалат аст. Ин байт тањти шумораи 203 дар нусхаи 
устод Халилуллоњи Халилї њамчун матлаъи ѓазали Бедили Дењлавї омадааст: 

Ситам аст агар њавасат кашад, ки ба сайри сарву суман баро, 
Ту зи ѓунча кам надамидаї, дари дил кушо ба чаман баро. (6, с.  45) 

Аммо Озоди Балгиромї дар «Маосир -ул киром» як намунаи дигарро бо такя бар 
рисолаи Арўзи Мир Атоуллоњи Соиб аз Салмони Соваљї тазаккур дода ва  бо 
ишорат ба кам будани таљрибаи ин бањри адаби пешини форсї навиштааст: «Мир 
Атоуллоњи Соиб муаллифи «Рисолаи арўз» гўяд:  «Баъзе мутааххирини шуарои Аљам 
бар комили мусамман шеър гуфтаанд, ки холї аз узубате нест. Чунончи, Хоља 
Камолиддин Салмони Соваљї фармояд:  

Ба санавбари ќади дилкашаш, агар эй сабо гузар кунї, 
Ба њавои љони  њазини ман дили хастаро хабар кунї.  

Баъдан як байт аз Бедилро њам ба унвони намуна аз ин таљрибањои њунарии ў 
наќл намудааст: 

«Ва аз матолеи Мирзо Бедил аст: 
Ту карими мутлаќу мани гадо, чї кунї љуз ин ки нахониям, 
Дари дигаре бинамо, ки ман ба куљо равам, чу бирониям (7, с. 134). 

Тибќи њисоби пажўњишгарон вазни ашъори шоир Бедил маљмўан њунари шоирии 
хешро барои корбурди ин бањр дар 60 ѓазал таљассум намудааст, ки 54 маврид дар 
бањри комили мусаммани солим ва 6 маротиба дар бањри комили мусаммани матвул 
мебошад.  Устод Бобобек Рањимї бошад теъдоди онњоро 56 ѓазалу 2 мухаммас бар 



Нуров Н. Вежагиҳои корбурди анвоъи авзони ғазал дар «Девон»- и Бедил  
 
 

 44 

асоси нусхаи нашри кобулии «Девон»- и Бедил муќаррар намудааст. Ба њар оин, 
мављудияти њудуди 60 ѓазал дар ин бањр бар таљрибањои муваффаќонаи њунарии 
шоир ва њамзамон ба касби нуфузи чунин буњур ва авзони ба таъбири худи шоир 
номатбуъ таъкид дорад.  

Барои намуна ба ду байт аз ду  ѓазали Бедил мурур мешавад: 
Дар оташи ишќ то насўзї, назар ба доѓи вафо надўзї 
Ки аз чароѓи њавасфурўзї, танур афсурданон нагирад.  

Байти мазкур баргирифта аз ѓазалест,  ки дар бањри комили мусаммани солим 
суруда шуда ва он ба гунаи зайл таќтеъ мегардад: ««мутафоилот, мутафоилот, 
мутафоилот, мутафоилотон». 

Чи кадхудоиест эй ситамкаш,љунун кун аз дарди сар бурун о, 
Ту шавќи озоди беѓуборї, зи кулфати бому дар бурун о.  

Ѓазали мазкур, ки љумлаи 6 ѓазалест, ки Абулмаъонї дар бањри комили 
мусаммани матвул мавриди истифода ќарор додааст ва зињофоти он ба таври зайл 
аст: «мутафоилот, мутафоилот, мутафоилот, мутафоилотон». 

Устод Салоњуддини Салљуќї мўътаќид аст, ки «бо ин ки Мавлоно ва боз Бедил 
кўшидаанд, ки бањрњо ва вазнњои љадид ва номатбўъ (ба истилоњи Бедил) ки дар шеър 
њаракати љадиди зинда ва дар мусиќї низ обу тоби тоза биёваранд, ба рўи кор 
биёваранд, вале чун мутаассифона боли мусиќии он шикаста буд ва то кунун шикаста 
аст, ин шеър натавонист ба як бол парвози шоёне бикунад (9, с. 77). 

Шояд  гунае номатбўї дар сохтори ѓазалњои мазкур ба мушоњида расад, аммо дар 
ин навъ ѓазалњо ба таъбири устод Салоњуддин Салљуќї Бедил навъе мусиќият ва ба 
танину оњангнокї ва риояи ќофия дар рукнњои дохилии мисраъњоро бо шеваи 
маъруфи Мавлоно риоят кардааст. Масалан: 

Ба кеши озодагї  нашояд, ки фикри лаззат уќда зояд, 
Рањи  нафас печу хам надорад, чу най зи банди шакар бурун о. 

Дар мисраи аввал «нашояд» ва «зояд» бо шеваи риояи мусиќият ва оњангнокї, ки 
бештар хоси ѓазалњои Мавлоност, ба њам ќофия шудаанд, аммо таљаддуде, ки дар 
ѓазали Бедил эњсос мешавад, корбурди њамин таљриба дар бањрњои ноозмуда ва 
душвори шеъри форсї мањсуб мегардад. 

Таљрибањои Бедилро дар ин бањри комил, бешак метавон навъе аз ибтикороти вай 
дар тањаввули сохтории ѓазал унвон кард, зеро онњо танњо мањдуд ба худи 
корномањои њунариаш дар ин бањри камистифода нестанд, балки то ба андозае ба 
огоњї ва омўзањои вай аз шеъри ќадимаи њиндии ведої ва санскрит низ ишорат 
мекунанд. Ба навиштаи Абулќосими Исмоилипур њамаи сурудањои ригведо мавзун 
аст. Ин сурудањо њар як ба таври мутавассит дорои дањ банд аст. Њар банд чањор 
мисроъ дорад, аммо гоње се ва гоњ панљ мисроъи аст…Дар ашъори ведої њудуди 15 
вазн метавон ёфт, аммо роиљтарин вазнњои ведої 3 тоанд» ( 4, с.20). 

Ќадимтарин намунањои осори манзуми адабиёти санскрит дар сурати 
«Упанишадњо» ва њамосаи «Мањабњарата» боќї мондаанд, ки, ба таъкиди бархе 
тазкиранависон ва муњаќќиќон, Мирзо Бедил аз ин осор огоњии фаровон дошта ва 
њатто њамосаи «Мањабњарата»- ро азбар медониста. Аз муњимтарин омили дастёбии 
Бедил ба чунин осори ќадима пайванди хонаводагиаш ба мардумони њиндутабор аст 
ва аз рўи тањќиќоти анљомдодаи устод Бобобек Рањимї далоиле њам мављуданд, ки  
забони модарии вай аслан њиндї ба аќидаи бархе пажўњишгарон њатто банѓолї 
будааст (7, с. 212). Њинду будани забони модарии шоир пеш аз њама ваљњи огоњии ўро 
ба шеъри ќадимаи њиндї тасдиќ мекунад ва аз сўи дигар, пажўњишгари афѓонї 
Нурулњасани Ансорї дар маќолаи хеш «Бедил ва њиндшиносї» бо такя бар иттилои 
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Хушгў дар «Сафина» рољеъ ба фарогириаш аз осори ќадимаи ин мардум чунин 
навиштааст: «Мирзо Абдулќодири Бедил, ки бидуни тардид аз љомеътарин ва 
баарзтарин шахсиятњои адабиёти дарї мањсуб мешавад, низ тибќи суннати 
пешиниёни худ ба њиндшиносї алоќаи самимї дошт. Бино ба гуфтаи Биндробандоси 
Хушгў, Бедил асотири њиндиро ба диќќат мутолаа карда ва тамом ќиссаи  
«Мањабњарата»-ро ба ёд дошт ва дар мусиќї мањорати комил  ба даст оварда ва 
забони њиндиро ба хубї фаро гирифта буд (10, с. 103). Тайъиди ин назар аз љониби 
Хушгў, ки дар баробари шогирди Бедил будан бештари воќеоти зиндагонии ўро 
шоњид аст ва муддате њам дар манзили шоир иќомат дошта, метавонад далели 
мўътамаде дар тасаллути вай ба забони њиндї ва азбар намудани њамосаи 
«Мањабњарата» бошад ва ин дониш ва омўзањои шоир дар ќаламрави шеъри вай 
њаргиз бетаъсир намондаанд. Њатто ба навиштаи Бобобек Рањимї Бедил дар 
маснавии «Муњити аъзам»  чандин вожагоне амсоли «пон», (барги як навъ дарахт), 
«бира» (як навъи дарахт», «чуна» (оњак), «агол»(оби дањон) ва ѓайра дучор меояд, ки 
баргирифта аз забони њиндї мебошанд (8, с. 215). Фузун бар ин, таъсири фарњангу 
фалсафаи њиндї низ дар сурудањои Бедил фаровон ба мушоњида мерасад, ки ин амр 
њам ба огоњии шоир аз забону фарњанги ќадимаи ин сарзамин таъкид дорад. Пас, бо 
таваљљўњ бад-ин дараљаи тасаллути Бедил бар фарњангу забон ва адабиёти ќадимаи 
њиндувон, таъсири он, хоса азбар донистани мањабњаратаро наметавон дар 
тањаввулоти сохторї ва равишу ќаволиби вожасозиву вожагузинї дар таркиби 
ѓазалњои Абулмаъонї нодида гирифт. 

 Абулќосими Исмоилипур дар идомаи баррасињояш дар мавриди шеъри ќадимаи 
санскритии њиндї меафзояд, ки бахши бузурге аз навиштањои манзуми њиндї ба 
забони санскрит бозмондааст. Аз миёни онњо бахше аз Упонишадњо ва њамосаи 
бузури њиндї “Мањабњарата”-ро метавон зикр кард (4, с. 31). Бо тавачљўњ бар ин 
нукта, ки Бедил аз шеъри ќадимаи њиндї ва аз он љумла њамосаи мањабњарата огоњии 
комил доштааст, тахмин намудан имкон дорад, ки дар такмил ва сохторшикании ў 
дар ќолибњои маъмулии ѓазал ва таваљчўњ ба бањри комил  таъсири ин бардоштњои 
ўро низ наметавон сарфи назар намуд. Зеро миёни сохтори шеъри ќадимаи њиндии 
санскрит, аз љумла авзони њиљоии ин навъи шеър ва ќолиби мазкури бањри комил аз 
чанд љињат шабоњатњо ошкор мешавад. Аз тањќиќи анљомдодаи Исмоилипур равшан 
мешавад, ки њар мисраи шеъри ќадимаи њиндї ба чањор пояи чањор њиљої таќсим 
мешавад ва зимни ин бахш кардан дармеёбем, ки дувумин ва чањорумин поя аз назари 
камият, яъне теъдоди њиљоњо ањамият доранд. Чањорумин поя лузуман сурати њиљои 
кутоње (V-V-V)  аст,  дар њоле, ки пояи дувум метавонад ба чањор гуна мутафовут 
дарояд (32-33). Ин баррасї аз назари аввал ошкор месозад, ки шеъри ќадимаи њиндї 
низ ба рукнњо аз рўи њиљо таќсим ё ба истилоњи арўз таќтеъ мешавад, ки онро ин 
муњаќќиќ поя унвон карда, худи мафњуми њиљоњои кутоњ ва дарозро дар якљоягї зери 
мафњуми «муро»- тазаккур додааст. Ањамияти  њамоњангии пояњои дувум ва чањорум 
навъе ќофиянокии шеъри арўзиро ба хотир меоварад, ки мањз њамин вижагиро дар 
сурудањои дар бањри комил иншонамудаи Бедил метавон ба мушоњида гирифт, ки 
намунааш дар поёни  ин бањс хоњад рафт. Љолиб боз њам он аст, ки шуморањои 
њиљоњои пояњои шеъри њиндї низ ба бархе аз авзони арўз баробар, яъне чањортої ба 
назар мерасанд. Њарчанд муњимтарин вазнњои бањри комил панљњиљої њастанд, аммо 
мављудияти авзони дорои аркони чањорњиљої низ дар онњо истисно нест, ки 
намунааш бањри комили мусаддаси музмар, мусаддаси мавќуъ аст ва ин навъи вазн 
дар дигар бањрњои арўзи аљам ба мушоњида мерасад. 
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Мутобиќ ба теъдоди њиљоњои дароз ва кутоњ гоњо дар анвоъи шеъри ќадимаи 
њиндї дар як мисраъ то 30 њиљо метавонад љой бигирад, ки аз он 14 њиљои дар пояи 
аввал ва 16 дар пояи дувум ќарор мегиранд. Аммо тибќи њисоби анљомдодаи 
Исмоилипур дар бештари маврид њар мисраъ дар шеъри ќадимаи њиндї аз 21 њиљо 
иборат мебошад, ки аслан ѓазалњои бар бањри комил сурудаи Бедил њам наздик ба ин 
миќдор њиљоњоро фарогиранд. Муњаќќиќи дигари эронї Њусайни Мударрис зимни 
баршумории њиљоњо дар бањри комил муќаррар намудааст, ки дар бањри комили 
мусаммани солим  њар мисраъ аз 20 њиљо иборат буда, аз љумлаи онњо 8 то дароз ва 12 
то кутоњ мебошанд. (6, с. 156). Аз ин рў, љолиб аст, ки аз диди сохторшиносї Бедил 
зимни истифода дар ин бањр навъе таљрибањои њунариеро бар асоси огоњї аз шеъри 
ќадимаи њиндї ба намоиш мегузорад, ки дар адабиёти форсии мо воќеан камназир ё 
њатто мешавад гуфт, ки бебадил њастанд. Тавре таъкид шуд, агар дар байти 
фавќуззикр муќаффо омадани таркибњои як мисраъ ба мушоњида расад, дар байти 
зер, ки дар бањри мутадорики шонздањрукна ин шигарди њунарї ба сурати њамќофия 
шудани таркибњои мисраи аввал ва таркиби чароњум байт муљассам мегардад: 

Майи љоми ќаноат агар бичашї, аламе зи љунуни њавас накашї, 
Чї кам аст уруљи димоѓи ѓано,ки хумори таваќќуи кас накашї. 

Агар ин байтро мо аз назари баррасии вижагии ќофиянокии он таќсим кунем, 
сурати дигаре аз он њосил мешавад, ки бо таваљљўњ ба сохтораш зоњиран ќолиби 
рубої ё дубайтиро ба хотир меоварад: 

Майи љоми ќаноат агар бичашї, 
Аламе зи љунуни њавас накашї, 
Чї кам аст уруљи димоѓи ѓано, 
ки хумори таваќќуи кас накашї. 

Њарчанд аз назари авзон фарќияте мављуд аст, аммо зоњиран иќдоми њунарии 
Бедил барояш имкон дода, ки дар канори таъмини мусиќияти љаззоб дар ин бањри 
мураккаб ва камтаљрибашуда як навъ ибтикоре дар заминаи омезањои навъии шеър 
ба зуњур расонад ва сохтори андарунии байтро ба рубої ва ё дубайтї наздик кунад. 
Ин равиши хоси Бедил аст, ки дар заминаи корбурди бањри мазкур эљод шудааст ва 
њамон равиши таќтеъи шеъри ќадимаи санскриктро дар таносуби пояњои дувум ва 
чањорум ба хотир меоварад.  Ин таљриба дар Мавлоно бар асоси дигар буњур ба 
мушоњида мерасад, аммо онњо наметавонад аз диди сохторї ба таљрибаи Бедил 
шабоњат дошта бошад, зеро ин нањваи љолиби сабкї танњо дар заминаи корбурди 
бањри комил метавонад муљассам шавад, ки дар он дарозии  зињофот ва маљмўан 
мисраъ ин шаклро эљод намудааст.  Масалан њамин ќолиб дар Девони Мавлоно дар 
бањри раљази мусаммани матвии мураффали музол ба мушоњида мерасад: 

Ёри ман аст ў ба чи наѓзї, 
Хоља агарчї њама маѓзї. 
Чун гузарї бар сари кўяш, 
Пой накў нењ ки налаѓзї 

Аммо сурудаи Мавлоно бештар ба чакомањои мардумї ва ашъори њиљої аз 
назари шакл ќаробат пайдо мекунад, вале тавре тазаккур ёфт, дар сурудањои Бедил ин 
тавозун ва оњангнокї ва њамзамон таводуми мисраъот дар ваќти шикастани онњо ва 
риояи ќофиябандї абётро ба рубої ё дубайтї наздик месозад. Ќайди як нукта низ 
муњим аст, ки ин вижагии сохтории ѓазал, ки навъе байтро ба рубої дар ваќти 
шикастани мисроъ шабењ мекунад, танњо дар њусни матлаъи ѓазал иттифоќ меафтад, 
чун ќофия дар байти мазкур такрор шуда, љузъи шикастаи савум, яъне ќисмати 
аввали мисраи дувум дар ин њол озод шуда, ин монандиро таќвият мебахшад. Дар 
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абёти дигар бошад ин ибтикор дар ѓазал навъе сурати дигаргуна мегирад. Масалан, 
дар байти маќтаи ѓазали мавриди назари Бедил бошад, се љузъи аввали байт бо 
њамдигар ќофияи дарунї пайдо мекунанд ва љузъи чорум ба ќофияи умумии ѓазал 
пайванд мегирад ва ин љо низ њамон сурати шаклии рубої ва ё дубайтї ба љилва 
меояд, вале ќофиябандї мутобиќат надорад: 

Агарат зи мавоизи Бедили мо, араќе шавад оби љабини њаё, 
Ба ду дам нафасе, ки дамонда њаво сари фитна чу оташи хас накашї. 

Дар ин байт ба назар мерасад, ки вожагони «мо», «њаё» ва «њаво» дар се љузъи 
байт ба њамдигар ќофия шуда омадаанд ва љузъи охири байт бо риояи ќонунмандии 
нигориши ѓазал ба ќофияи умумии он марбут гардидааст.  

Аз махсусиятњои сохтории дигари ин навъ ашъори дар буњур сурудаи Бедил 
тавозуни мисраъот аст, ки бо он њама тадовум ба ду бахши баробар метавон онњоро 
ќисмат намуд, ончунонки дар намунањои болої њам зимни шикастани он ин 
махсусият рўшан гардид. Аммо нуктаи љолиб он аст, ки гоњо дар сурати иваз кардани 
љойи њар ду ќисмати мисраъ ба вазну оњанг ва мантиќи каломи Бедил халал 
намерасад. Барои намуна ба ин байт мурур мекунем: 

Дили орамида ба хун макаш, зи фусуни рангу њавои гул, 
Ситам аст ѓунчаи ин чаман мижа во кунад ба садои гул (8,с. 908). 

Дар сурати ба шакли зайл иваз намудани љой ќисматњои мисраи аввал  вазни он 
таѓир намеёбад: 

Зи фусуни рангу њавои гул  дили орамида ба хун макаш… Њатто мисраи дувум 
њам дар сурати ба чунин шакл баргардонидани он њамин вижагиро метавонад ба худ 
касб намояд. Њарчанд ин хусусият на дар њамаи мисраот ба чашм мерасад, вале 
њамоно дар идомаи ѓазал низ дар чандин маврид онро метавон ба мушоњида гирифт. 
Тазаккури ду байти дигар ќобили таваљљўњ аст: 

Ба фурўѓи шамъи сад анљуман сањарест моили ин чаман, 
Чу гилем аз бару дўши ман бикашад соя зи пои гул. 
Чаманест олами кибриё барї аз кудурати мосиво, 
Нашавад тињї ба гумони мо зи њуљуми ранги ту љои гул. 

Ин махсусиятро дар намунањое аз бањри мутаќориби шонздањрукна низ метавон 
ба мушоњида гирифт: 

Тараб дар ин боѓ мехиромад зи сози фурсат паём бар лаб, 
Зи наргис акнун мабош ѓофил, ки най гирифтаст љом бар лаб. 

Дар сурати иваз кардани ду бахши баробари мисраи аввал, ки тавозун ва 
оњангнокии баробари аљзои сатрро таъмин намудааст, на танњо вазни шеър, балки 
маънии он њатто халал намеёбад.  

Таваљљўњ бар ин падидањои њунарї ва ибтикороти Бедил  дар ќолиби ѓазал моро 
ба назари дигаре њам мерасонад, ки заминањои пайдоиши шеъри навро дар њамин  
навъ ѓазалњои Абулмаъонї љустуљў намоем. Дар назари аввал, таљаддуди Бедил дар 
ќолиби ѓазал дар бањри комил ва ибтикороти вай дар заминаи сохтори ин навъ шеър 
њарчанд шабоњатњои зоњириеро дар таркиби як байти ў бо жанри рубої ё дубайтї  
эљод мекунад, аммо канори њамдигар гузоштани ин мисрои шикаста аз сўи дигар як 
банде аз шеъри чањорпораро метавонад ба вуљуд оварад. Дар намунаи аввал, агар бо 
такя бар риояти ќонунмандии ќофиясозї мо онро ба дубайтї ва ё рубої монанд 
кунем, аммо оњангу вазни он боз њам шеъри чањорпораро таљассум карда метавонад. 
Фузун бар ин дар намунаи дувум, ки абёте аз ин ќабил дар “Девон” -и Бедил фаровон 
ба кор рафтааст, навъи дигари чањорпораро ба хотир меоварад, ки дар онњо се 
мисраи аввал ќофия шуда, мисраи чањорум озод аст. Нуктаи дигар, ки моро ба љустор 
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дар заминањои шеъри нав дар ин навъ ибтикороти Бедил мекашонад, худи таљриба 
дар бањри комил аст, ки навъе дароз шудани мисроъ дар он ба тавсеа бахшидани 
имконоти ѓазал ва аз сўи дигар шояд аз ѓунљоиши дигар буњур берун рафтани 
таљассуми тафаккур ва андешаи шоир мањсуб меёбад. Чун маъниофарї ва 
мазмунсозї, ки хостори ќурбонии лафз бар маънист, дар шеъри сабки њиндї, бавижа 
ашъори Бедил ба унвони муњимтарин махсусият табдил ёфтааст, таќозои таљрибањои 
бештар дар шеъри суннатї мекунад, шояд Бедил барои истифода аз табањњури ин 
навъ буњур  ва авзон дар маъниофарї ба таљриба дар ин бањр иќдом намуд ва дар 
заминаи имкониятњои он  дар сурати дароз шудани мисраъњо, бахусус дар вазнњои 
шонздањрукнї бештар дар ѓунљоиши маонии тасаллут пайдо кард. Тавре  тазаккур 
ёфт, дар «Девон»- и Бедил 56 ѓазал дар бањри комил, 24 ѓазал дар бањри мутаќориби 
шонздањрукнї, чор ѓазал дар бањри мутадорики шонздањрукнї ва њамагї як ѓазал  
бањри раљази мураффали матвї  ба ќалам омадааст. Агарчї намунањои анвои авзони 
фавќуззикр дар мавориди мухталиф тазаккур ёфтаанд,  ба њайси намунаи дигари 
таљрибањои њунарии Бедил дар ин рањгузор барои идомаи мабоњиси марбут ба ин 
мавзўъ овардани байти матлаи ягона ѓазали дар ин вазни бањри раљаз сурудаи шоир 
аз ањамият холї нест: 

Дурии базмат дар ѓаму шодї агар кунад ин май ќисмати љомам, 
Субњ нахандад бар рухи рўзам, шамъ нагиряд бар сари шомам. 

Ин таљрибањои њунарии шоир дар бањрњои мазкур ва таљаддуди њунарї дар 
сохторшиносии матлаи ѓазал, ки бар он ишорат шуд, њарчанд аввалан ба ѓунљоиши 
маънии фаровон дар ќолиби ѓазалро таљассум намояд, аз сўи дигар таваљљуњи 
шоирро дар роњи ибтикор дар истифодаи имконоти бештари мазмунсозї дар 
мањдудањои шеъри суннатї тафсир мекунад. Аз сўи дигар, мутолеаи ин навъ ѓазалњои 
шоир рўњияи як нафар суханвари мубтакирро ифода мекунад, ки хостори таљаддуди 
бештар аз ин аст ва оњангу њолоти ѓазалњои ин бахш аз зуњури навъе таркиш ё 
инфиљор дар ќолиби шеъри суннатї паём мерасонанд. Зимни хондани њар ѓазале аз 
ин бањр дар «Девон»-и Бедил њамин њисс вуљуди инсонро фаро мегирад, ки Мавлоно 
њанўз дар айёми хеш онро дар шеър инсиљом бахшида буд: 

Эй шањи султони азал, растам аз ин байту ѓазал, 
Муфтаилун, муфтаилун, муфаилун кушт маро. 

Бедил њам чун Мавлоно шоире озодаандеш ва ворастае буд, ки њамин рўњи 
инњисорнопазираш ўро дунболи анљоми чунин таљоруб мекашонид ва аз сўи дигар 
нигориши «Никот» ва њатто «Чањор унсур» барин намунањои барљастаи осори насрї 
низ моро бар ин назар мувољењ мекунад, ки дар баробари озмудани њунари хеш дар 
таълифи осори мухталифи мансур ногуфтањояшро, ки аз доираи каломи манзур берун 
мондаанд,  дар ќолиби наср ѓунљоиш низ дињад. Насри Бедил аслан худ навъе шеър 
аст ва њамон матлаби љой намудани маънии андак дар лафзи фаровони маснуъ дар 
насри шоир барљаста зуњур кардааст.  

Мањз, њамин таљрибањои њунарии Бедил дар ѓазал буд, ки пеш аз њама дар 
мароњили баъдї дар заминаи мактаби пайравони ў њисси аљзи шоиронро дар идомаи 
ин роњи сангин ба вуљуд овард. Њарчанд љараёне ба истилоњ бозгашти адабї дар 
Ирон ба миён омад, ба унвони ибтикор дар руљўъ ба сабки ќудамо, аммо бо ин њама 
ин суханварон натавонистанд аз таъсири Бедил рањо бишаванд ва њамоно дар 
партави асари тафаккур ва њунари шоирии ў  боќї монданд. Аммо агар амиќан бар 
появу мояи ин љараён биандешам, њамон аљзи шоирон дар пешорўи ин ќудрати 
њунарї ва таљрибањои нодири ў буд, ки суханваронро ба сўи дигар кашонид ва њатто 
ин бозгаштанњо дар шеъри форсии Фарорудон, љойгоњи тањаввули густардаи мактаби 
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пайравони Бедил низ табањњур касб намуд. Моварои ин бозгаштанњо боз њам њамон 
тавфиќ наёфтани гурўње аз шоирон дар истиќболи шеъри Бедил буд. Агар инсофан 
бигўем, ононки ин роњи руљўъ ба гузаштаи адабиёти форсиро чї дар Эрон ва чї дар 
Фарорудон авлавият бахшиданд, аслан тавфиќ касб накарданд, баръакс нуфузи эшон 
дар адабиёти форсии ин даврон бо њамон сурудањое побарљо монд, ки дар истиќбол 
аз Бедил ба ќалам оварданд. Намунањои ашъори Парии Њисорї, Мирзо Содиќи 
Муншї ва амсоли ин худ бозгўи њаќиќати ин амр аст, ки аз љумлаи пайравони 
бозгашт дар њавзаи Фарорудон буданд.  

Аз назари ќонуниятњои фалсафї њама чиз ва њолату воќеот дар пешрафт ва 
тањаввул ќарор дорад ва шеъри форсї њам бо он нуфузи комили касбнамуда дар 
ќаламрави рўзгори Бедил наметавонист дубора бозпас баргардад ва њамин омили 
муњим боис шуд, ки дар остонаи асри бистум иќдоми тавачљўњ ба сохторшиканї дар 
шеър аз љониби устод Лоњутї ва Нимо Юшиљ пеш гузошта шавад ва ин таљаддуд 
иттифоќ афтад. Њарчанд назарияи шеъри нав њанўз дар ќабл аз ин шуаро дар 
тазкираи «Тазкори ашъор»-и Садри Зиё таљассум дорад ва ин андеша боз њам 
метавонад назари моро дар ин маврид тасбит созад, ки омили аслии таваљљўњ ба 
эљоди шеъри нав мањз дар нимаи дувуми асри ХIХ њамоно таъсири Бедил мањсуб 
меёбад. Пас, анљоми пажўњишњо дар заминаи  таљрибањои озмудаи Бедил барои му-
ќаррар намудани пояњои шеъри нави форсї аз ањамияти илмї холї нест ва ин љараён-
шиносии тањаввулот ва бархўрдњо дар айёми Бедил ва пас аз он ин матолибро 
метавонад ба субут бирасонад.  

Бањсу баррасии авзони шеъри Бедил ва таљрибањои њунарии ў дар заминаи 
корбурди онњо, ки ба истилоњ навъе ба сохторшиканї дар ѓазали форсї ва тањав-
вулоти шоёне мувољењ шудааст, бозгў аз он аст, ки Абулмаъонї бо таљаддуд ва ибти-
кор дар истифодаи авзони мухталиф ва шояд бештар аз њамаи шоирони дигар 
муваффаќ ба таљассуми маонии тоза ва мазмунофаринињои хоса гардидааст. Аз сўи 
дигар, ин таљоруб бар он таъкид мекунанд, ки Мирзо Бедил камтарин имконоти 
ќолиб ва шаклњои роиљи шеъри суннатиро дар халќи маонии ноб ва офариниши 
мазмунњои шоирона мавриди истифода ќарор дода, њамчун шоири мубтакир ва 
соњиби забони хосаи шеърии худ маъруфияти тамом дарёфтааст, ки дар баробари 
бовар ва эътиќоди худ ба ин љойгоњ дар тазкирањову сарчашмањои адабї ин маќоми 
шомихи шоир дар сатњи зарурї эътироф шудааст. Муњимтар аз њама, дар заминаи 
таваљљўњ ба ин навъи сохторшиканї дар ѓазали форсї метавон бар ин натиља расид, 
ки Мирзо Бедил заминањои мўњкаме дар таквини шеъри нав дар адабиёти форсї 
гузошт. Бешак, анљоми љусторњои фаротаре дар сарчашмашиносии шеъри нав бо 
таваљљўњ ба таљрибањои њунарии Бедил метавонад бештару пештар ин амрро ба субут 
расонад, ки ба нукоте аз он бар асоси сурудањои шоир ќаблан таъкид шуд. 
Вожањои калидї: Бедил, ѓазал, авзони шеърї, бањри комил, бањрњои камозмудашуда, 
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В истории исламской цивилизации под названиями «проникшие науки» («улуми 
дохила»), «чужие науки» («улуми бегона», «иноземные науки»), «аджамийские науки» 
(«улуми аљамї»), «неарабские науки» («улуми ѓайриараб»), понимают свод наук, полу-
чивших распространение в разных регионах мусульманского мира в эпоху возникновения 
ислама. Распространение указанных наук осуществилось в основном благодаря деятель-
ности переводчиков, поддержке и покровительству халифов и визирей, учреждению 
научных центров и медресе, крупных больниц и обсерваторий. Перевод первых образцов 
книг, относящихся к «иноземным наукам», приходится на вторую половину первого века 
хиджры, перевод пехлевийских произведений на арабский начался в 40-50-х годах VIII 
века. В последующие 150 лет на язык пророка ислама было переведено важнейшее 
доисламское научное наследие арийских и других развитых народов. 

В статье предпринята попытка выявить и проанализировать степень греческого и 
сирийского, персидского и индийского влияния на арабскую цивилизацию. 

 
Key words: Moslemic civilization‚ «foreign sciences»‚ Abbasides‚ «Al-Fekhrist» by Ibn Nadim‚ 

Greek philosophy‚ pre-Islamic pekhlavi heritage 
Under the titles of «penetrated science» (ulumi dakhila)‚ «foreign science» (ulumi begona) 

«ajam science» (ulumi ajami) «non-Arabic sciences» (ulumi ghayriarab) knowledgeable people 
imply a collection of scienes which gained diffusion in different regions of the Moslemic world in 
the epoch of rising Islam. Due to the activities of interpreters‚ support and patronage of Chalifs 
and vazirs diffusion of the sciences in question effectuated over the institutions of scientific 
centres and madrases‚ big hospitals and observatories in particular.   
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The interpretation of the first book`s paragons dealing with «foreign sciences» fell the 
second Half of the I-st hijra century; translation of pekhlavi works started in the 40-ies – the 50-
ies of the VIII-th century. The most important pre-Islamic works of heritage of Aryans and other 
developed nations were translated into the Islamic Prophet language in the following 150 years. 

The author makes an endeavour to elicit and analyze the degree of Greek and Syrian‚ 
Persian and Indian influence over the Arabic civilization. 

 
Дар таърихи тамаддуни исломї зери мафњум ё худ истилоњоти «улуми  дахила», 

«улуми бегона», «улуми Аљамї» «улуми ѓайриараб»  маљмўи улуме дар назар аст, ки 
замони зуњури ислом дар манотиќи мухталиф роиљ гардида, ба воситаи мутарљимон 
аз забонњои бегона ба забони арабї наќлу тарљума шудаанд. 

Аз тањќиќотњои илмї (4; 5; 3) бармеояд, ки улуми исломї дар маљмўъ ба се бахши 
асосї таќсим мешавад:  

1) илмњои арабиасл, ба монанди илми луѓат, шеър, хитоба, ки пеш аз зуњури 
ислом низ мављуд буданд;  

2) улуми исломї ё улуми шаръї, ки шариати ислом ба он улум ниёзманд аст, ба 
монанди илми фиќњ, њадис, тафсир ва ѓайра; 

3) улуми аљамї ё ба ќавли дигар улуми дахила, ки аз забони ќавму миллатњои 
дигар ба забони арабї интиќол ёфтаанд. 

Њадафи мо дар мењвари ин маќола, пеш аз њама муайян намудани сањми яке аз 
омилњои зуњури њаракати тарљума, яъне наќлу тарљумаи осори улуми дахила  мебо-
шад, ки  мусалмонон бино бар табиати ниёз аз ќавму миллатњои фатњшуда, ба вижа 
Эрону Сурён ва Юнону Њиндустон интиќол кардаанд.  

Равиши наќлу тарљумаи осори мухталиф аз тарафи мусалмонон чунин набуд, ки 
мустаќиман улумеро аз кишвари фатњшуда бигиранд ва бо осори худ ё мероси 
миллатњои дигари фатњшуда омезиш дињанд ва кохи тамаддуни худро бар асоси он 
бино кунанд. Дар асл, онњо хулосаи бањсњои фалсафї ва натиљаи шарњу тафсирњои 
илмиро, бо вуљуди ихтилофњои гуногун, ки  аз ќарнњои куњан то рўзгори эшон омада 
буд, бо тањлилу назарсанљии амиќ ва бо умеди аз боди фано нигоњ доштан ба 
фарњанги худ љой доданд. Бо ин роњ бахши аъзами  гавњари аслии улуми ошуриён, 
бобулиён, финиќињо, мисриён, њиндуён, эрониён ва румиёнро тавассути олимону 
донишмандони ин ќавму миллатњо пироставу табаќабандї намуда, ба матну батни 
тамаддуни исломї ворид намуданд (6, с. 534). 

Пас, барои мушоњида намудани раванди воридшавии улуми дахила ба тамаддуни 
исломї, сараввал бояд ба фарњанги юнониву форсї ва сурёниву њиндї, ки  сарчашма 
ва решањои аслии ин навъи улум мањсуб мешаванд, назар афканем. 

Фарњанги юнонї. Юнониён махсусан отинињо (шањри бузурги Юнони ќадим) чун 
28 сол бо испортиён љангиданду дар охир маѓлуб шуданд, аз љоњу иззат ба хориву 
мазлумї гирифтор шуданд. Азобу шиканља мардуми Отинро водор намуд, то ба 
чашми ибрат дар вуљуди худ ва шигифтињои он назар кунанд. Ин тафаккуру 
тааммулот боиси пайдо шудани њаракати фалсафї гардид, ки яке аз поягузорони ин 
нањзат Суќроти њаким буд. Чун садаи чањоруми пеш аз милод фаро мерасад, 
андешањои фалсафии Суќрот ривољ ёфта, њаракати бозгашт аз улуми табиї ба улуми 
инсонї пайдо мешавад. Чи хеле ки Ситсерон мегўяд: «Суќрот фалсафаро аз осмон ба 
замин овард» (3, с.61). Аммо, андешањои Суќрот ба бузургони шањри Отин писанд 
наомад ва боиси бадгўиву муттањам гаштани ў аз тарафи онњо ва оќибат сабаби 
шањид шуданаш гардид. Вале усулу аќидањояш њамроњи гуфтањои шогирдонаш – 
Афлотун (ваф.347п.м.)  ва Арасту (ваф.322п.м.) љавњареро, ки дар истилоњ «тамаддуни 
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юнонї» номида мешавад, зояндаву машњур гардонид. Мусалмонон низ ончи дар 
фалсафа аз юнониён иќтибос карданд, њамон навиштањои Афлотун ва осори Арасту 
буд, ки аксари онњо дар адвори хилофати Умавиёну Аббосиён ба забони арабї 
тарљума шуданд.  

Юнониён хосатан дар илми тиб ва нуљум пешдаст буданд. Нахустин касе, ки 
тибро мураттабу муназзам ва дар зербинои сањењи илмї гузошт, Буќрот бо тахаллуси 
«Абуттиб» буд (4, с.42). Аллома Алиакбари Дењхудо дар ин маврид чунин нигош-
тааст: «Буќрот чун ба Сурия сафар мекунад, эњтимол ба улуми тиббии бобулиёну 
мисриён иттилоъ пайдо намуда, он дуро ба тибби юнонї меафзояд, ки дар натиља, 
кутуби тиббии зиёдеро ба ў нисбат додаанд» (2, мадхали «Буќрот»). Имрўзњо зиёда аз 
бист адади китобњои тиббии Буќрот собит шудааст, ки аз муаллафоти худи ўст ва 
њамаи онњо дар ќарнњои аввали исломї тавассути мутарљимони ѓайриараб ба забони 
арабї тарљума шудаанд (8, с. 435).  

Дар баробари ин, юнониён дар пешрафти улуми нуљуму фалакиёт, риёзиву 
њандаса ва љуѓрофиё низ сањим буданд, ки нубуѓи олимону донишмандони оянда ба 
монанди Толис Малтї (Thales of Miletus, 547-640 п.м.), Фисоѓурис (Phithagoras, 
ваф.500 п.м.), Уќлидус (Euclid), Аршамидис (Archimedes, ваф. 212 п.м.), Њиббархас 
(Hipparchus), Батлимус (Claudius Ptoemaeus), Љолинус (Claudius Galenus) ва ѓайра 
далели ин гуфтањо мебошад (5, с.132). 

Чи хеле ки дар боло гуфта омад, тарљума ва наќли улуми юнонї дар даврони 
хилофати Умавиён ва Аббосиён ривољу равнаќ ёфт. Халифагони аббосї бо сиёсати 
оќилонаи худ, ки асоси онро ташвиќу тарѓиби улуми дахила ва интиќоли он аз забони 
юнонї ба арабї мањсуб мешуд, барои шукуфої ва борвар гаштани илму дониш 
хидмати шоистае анљом доданд.  

Њадафи халифагони аббосї дар оѓози асри тарљума ин буд, ки аввалан осори 
пинњон намудаи юнониро кашф намоянд, сипас онро ба арабї баргардонанд ва 
баъдан дар марњала ё худ ќадами сеюм, чизе бар он изофа намоянду ибтикори худро 
дар он навъи улум нишон дињанд.    

Дар ќарнњои аввали ислом аз як сў, баробари фатњу истилои мамолики мухталиф, 
китоб ва тамоми ганљинањои илму дониши он миллатњо ба Баѓдод равона карда 
мешуданд. Аз сўи дигар, дар ин адвор мусофират ва маъмурият ба ќасди талаби илм 
аз худи Баѓдод ба манотиќи дигар низ анљом меёфт, ки ин амал барои ривољи 
интиќоли улуми бегона сањми арзишманд дошт. 

Бояд ќайд намуд, ки интиќол ё худ тарљумаи улуми ѓайриараб барои мутарљимону 
њомиёни ў на њама ваќт шўњрату манфиат меовард, балки баъзан сабаби манкубу 
ќатли онњо мегардид. Соњиби китоби “Таърих ул-хулафо” - Суютї сабаби ќатли Яњё 
ибни Холиди Бармакиро интиќоли улуми дахила дониста, ин њодисаро чунин овар-
дааст:  “Чун хилофат аз Умавиён људо шуд ва ба Аббосиён пайваст, давлаташонро бо 
эрониён бапо доштанд... Нахустин њодиса овардани кутуби юнонї ба сарзамини 
ислом ва тарљумаи он ба забони арабї буд... интиќоли кутуб аз Рум ба сарзамини 
ислом аз хостањои Яњё ибни Холид ибни Бармак буд. Императори Рум бими он дошт, 
ки кутуби юнонї дар ихтиёри масењиён ќарор гирад ва онон аз дини масењ руй 
гардонанд ва ба мазњабу фалсафаи юнонї майл кунанд ва заминаи ихтилоф фароњам 
шавад. Пас дастур дод, ин китобњоро дар љое гирд оваранд ва бар болои он биное 
бисохтанд то касе ба он даст наёбад. Чун раёсати давлати Аббосиён ба дасти Яњё 
ибни Холид расид, аз ин мољаро иттилоъ ёфт. Вай бо њадяњо императории Румро 
саргарм кард ва бидуни таќозои њољате аз ў, ба ирсоли њадоё идома дод.  Чун кор 
боло гирифт, император пешвоёни дини худро гирд овард ва гуфт: Ин мард ходими 
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арабї аст ва пайваста бароям њадя мефиристад, аммо њољате талаб намекунад. Бими 
он дорам, ки чизе аз ман бихоњад, ки иљрои хостааш бар ман вазнин бошад...Чун 
фиристодаи Яњё омад император аз ў хост, агар њољате дорад баён кунад. Чун хабар 
ба Яњё расид ба фиристодаи худ гуфт: Њољати ман дастрасї ба китобњои пинњон 
кардашуда аст. Он китобњоро барои ман бифирист он бахшро, ки бад-он ниёз дорам 
бармедорам ва баќияро бозмегардонам. Чун ин хабар ба подшоњи Рум расид, ў шод 
шуд ва асњобу аъёни худро љамъ кард ва ба онњо гуфт: Пештар гуфтам, ки ходими 
арабї бетамаъ нест. Акнун ў њољаташро баён кард ва ин кор аз нигоњи ман мушкил 
нест ва анљомаш бар ман осон аст. Ман фикри худро мегўям агар меписандед иљро 
мекунем ва агар ба раъйи дигаре њастед бо њам машварат мекунем то ба назари 
мавриди иттифоќ даст ёбем. Пурсиданд: Њољаташ чист? Гуфт: Кутуби юноние, ки дар 
дасти мост, мехоњад ќисматњоеро баргузинад ва баќияро пас дињад. Кашешон 
гуфтанд: Назари ту чист?  Император гуфт: Ман бар ин боварам, ки касе, ки пеш аз 
мо ин кутубро пинњон намуда,  бар болои он бино сохтааст, бим доштанд, ки ин 
кутуб бар дасти насрониён афтад ва бар асари ин дини насронї  аз каф берун равад ва 
њамаи љамоаташон пароканда гардад. Назарам он аст, ки китобњоро барояш 
бифиристем ва аз ў бихоњем, ки пас нафиристад. Бо ин кор онњо ба шарри ин кутуб 
дучор мегарданд ва мо дар амон мемонем. Чун ман бими он дорам, ки касе пас аз ман 
биёяд ва онро берун оварад ва бо ин кор мардум дар хатаре, ки бим доштанд, 
дарафтанд.  Онњо гуфтанд: Бењтарин назаре аст, ки дар сар дорї, иљро бояд кард.  
Пас ў китобњоро барои Холид фиристод. Аз љумлаи кутубе, ки дар ин маљмуа пайдо 
шуд, китоби “Њадд ул- мантиќ” буд...  Пас аз он Яњё дар манзилаш мунозира барпо 
кард, осон ки њар мутадаййине, ки дар он љидол ширкат мекард ва дар бораи динаш 
сухане мешунид, имонаш дар амон набуд. Муќтазои калом он аст, ки ин њодиса дар 
хилофати Њорун иттифоќ афтод ва Бармакї низ вазири ў буд. Пас аз он манкуб шуд 
ва дар соли 178 њиљрї ба ќатл расид...(ниг.:7, с. 235)  

Ногуфта намонад, ки Яњё ибни Холид ибни Бармак бисёре аз китобњои пањлавї, 
аз љумла “Калила ва Димна”-ро ба арабї тарљума кард ва њамчунин китоби 
“Миљастї”-ро низ барояш аз юнонї тарљума карданд (7, с. 236).    

Фарњанги порсї. Эронзамин низ аз тамаддунњои куњан ба њисоб рафта, дар 
манобеи таърихию љуѓрофї ва сафарномањои куњан мардуми он дорои фарњангу 
истеъдодњои баланди фитрї ва њамчунин бо авсофи нек ёд шудаанд. Муњимтарин 
маъхазе, ки дар бораи осори тарљумашуда аз пањлавї ба арабї маълумоти муфид ва 
нисбатан љомеъ ба даст медињад, њамоно «ал-Фењрис»-и Ибни Надим аст. Дар ин 
сарчашма дар бахши «Китобњое, ки эрониён, румиён, њиндуён ва аъроб дар мавоиз, 
одоб ва њикам таълиф кардаанд» номи 44 асари панду ахлоќї зикр шудааст (8, с.377-
378). К.А. Инострансев, ки ин  бахши «ал-Фењрист»-ро мавриди тањќиќ ќарор дода 
буд, аз 44 номгўй 14 асарро бидуни тардид тарљумаи осори ахлоќии пањлавї шинохта 
ва чандин китобњои дигари мазкур дар ин бахшро аз љумлаи таълифоте дониста буд, 
ки тањти таъсири мустаќими адабиёти ахлоќии эронї арзи вуљуд кардаанд (9, с.14 ва 
с. 21). Лозим ба таъкид аст, ки ба љуз аз «ал-Фењрист» дар маъхазњои дигари 
арабизабон низ иттилооте доир ба тарљумаи осори ахлоќии Эронзамини тоисломї 
пайдо кардан мумкин аст. Яке аз ин маъхазњо «Љовидон хирад»-и Ибни Мискавайњ 
аст, ки дар он тарљумаи арабии беш аз дањ андарзномаи пањлавї комилан ё љузъан 
оварда шудааст (7, с. 123). Худи њамин ду маъхаз кофист, ки вусъат ва густариши 
раванди тарљумаи осори ахлоќии тоисломии  эронї ба забони арабї тасдиќ ва 
таъйиди худро ёбад.  
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Аз ин љо гуфтан мумкин аст, ки дар миёни осори фикрї ва фарњангии Эронзамини 
тоисломї, ки дар нахустин садањои исломї ба забони арабї баргардон шуд, бахши 
калонтаринро осори ахлоќї фароњам меоварданд. Тарљумаи рисолањои марбут ба 
ахлоќи фардиву иљтимої, сиёсати шоњї ва одоби кишвардорї, бо номњои «Ањднома-
њо»-ву «Васиятнома»-њо дар муњити исломї маъруфият ва мањбубият пайдо карданд. 
Аз љумлаи ин ањдномањову васоё китобњои зеринро номбар кардан мумкин аст: 
«Ањдномаи Ардашер», «Ањд Ардашер Бобакон ило ибнињи Собур», «Андарзномаи 
Ардашер ба табаќоти мухталифи љомеа», «Ањдномаи Ќубод». «Ањдномаи Хусрави 
Анўшервон ба писараш Њурмуз», «Ањдномаи Хусрав ба касоне аз хонаводааш, ки 
омодаи таълим будаанд», «Китоби Зодонфаррух дар тарбияти фарзандаш», «Китоби 
Маздак», «Љовидон хирад», «Мавоизи Озарбод» ва дањњо китобу рисолањои дигар, ки 
аксари он то ба мо нарасида, мутарљими баъзеи онњо зикр нашудааст. 

Гузашта аз ин, эрониён баробари сурудани ашъори зебо, таълифи ањдномаву 
васоё ва дорои шеваю салиќаи хос будан, дар улуми ќадима, ба монанди табииёту 
нуљум ва риёзиёту њандаса низ даст доштанд, ки ишорањои  зиёди сарчашмањои 
таърихї ин иддаоро собит месозад (8, с. 221). Аз љумла Ибни Таќтаќї, яке аз 
мухтассоти фарњангии Сосониёнро дар канори одобу таърих ва панду андарз дар 
њандасаву риёзї медонад (ниг. ба: 3, с. 60-61). 

Таъсири фарњанги порсї бар тамаддуни исломї ва интиќоли улуми куњани 
эрониро метавон аз чанд пањлў назар кард. Улуми порсї, дар аввал, дар айёми 
Шопур ибни Ардашер (ваф.272м.) зоњир шуда, худи ў аз аввалин фардест, ки барои 
љамъоварї ва овардани китобњои фалсафї аз Юнон ва тарљума намудани онњо дастур 
додааст (ниг.:1, с. 335).  

Њамчунин, дар замони подшоњии Хусрави Анўшервон (њукум.531-578м.) чун Ќай-
сари Рум безорияшро аз фалсафа ва мадориси онон эълон намуд ва файласуфонро 
таъќиб кард, барои эрониён заминаи мусоиде барои ривољи улуми фалсафї пайдо 
шуд. Яъне, чун файласуфон аз тарси таъќиби Ќайсар ба атрофи олам гурехтанд ва 
њафт нафар аз эшон ба даргоњи Анўшервон паноњ бурданд. Анўшервон низ ќадами 
онњоро гиромї дошта, эшонро ба таълифи кутуби фалсафї ё наќлу тарљумаи китоб-
њои тиббу мантиќ аз забони юнонї ба забонї порсї водор намуд (3, с.63). Дар баро-
бари ин, худи Анўшервон китобњои эшонро мутолиа намуда, мардумро барои хондан 
ва ба барпо намудани маљлисњои бањсу мунозира тарѓиб мекард. Анўшервон, дар 
воќеъ аз донандагону шунавандагони мактаби фалсафии Афлотун буд, чун нафаре аз 
юнониён бо ў њамсўњбат мешуд, бешубња ўро аз шогирдони Афлотун мењисобид. 
Майлу раѓбат  ба улуми  фалсафа ва  барпо намудани љаласањои илмї бо иштироки 
аъёну ашроф баъд аз се аср аз тарафи халифа Маъмун низ такрор шуд (10, с. 238).  

Љои тазаккур аст, ки Анўшервон танњо ба наќлу тарљумаи улуми юнонї ба забони 
порсї ќаноат накард, балки улуми њиндуён низ аз забони санскрит ба забони порсї 
бо фармони ў наќлу тарљума шуданд. Аз он љумла, китоби  «Калила ва Димна», ки 
достони он дар муќаддимаи «Калила ва Димна»-и  Бањромшоњї, ки  аз тарафи Абул-
маолї Муншии Шерозї ба забони форсї дар ќарни шашуми њиљрї тарљума шуд, низ 
ба ќалам омадааст (7, с.86). 

Гузашта аз ин, эрониён дар илми тиб низ огоњии зиёд доштанд ва сохта шудани 
бемористони бузург дар шањри Љундишопур худ далели ин гуфтањост.  Гундишопур 
аз оѓоз ба њайси маркази илмї  маъруфият дошт. Ба наќли баъзе аз муаррихон Шопур 
фармон дода буд, ки иддае аз кутуби юнонї ба пањлавї тарљума шавад ва онњоро дар 
шањри мазкур гирд оваранд (8, с.387). Соњиби «Луѓатнома» Алиакбари Дењхудо дар 
ин маврид чунин мегўяд: «…баъд аз нашри  мазњаби настурї дар Эрон «Байтул-
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ибъод» (дар Гундишопур буд), ки собиќаи дарозмуддат дар исавият дошт, яке аз  
бузургтарин марокизи  мазњабии исавиёни эронї, як њавзаи динии бузург ва аз 
муњимтарин марказњои  љамъшавии уламои исавї ва мањалли таълими тибби юнонї 
ва омезиши он бо тибби эронї ва њиндї шуд. Ин тараќќї, хусусан, дар ањди 
Анўшервон бештар барои он њосил гашт, ки донишмандони сурёнизабони эронї ва 
уламои њиндиву зардуштї дар он љо машѓули кор буданд. Дар бемористони Гунди-
шопур иддае аз табибони њиндї мезистанд ва ба омўхтани усули тибби њиндї 
иштиѓол доштанд. Бо њиммати онњо чанд китоб аз осори тиббии Њинд ба пањлавї 
тарљума шуда буд, ки баъдан ба арабї  даромад» (2, с.62).  

Дар воќеъ, шўњрати бемористон ва мадрасаи тиббии Гундишопур тањсилкунанда-
гони мамлакатњои њамсояро њам ба худ љалб карда буд, ки Њорис ибни Калд ас-
Саќфї – табиби маъруфи араб низ ба Гундишопур барои дарёфти касби камоли тиб-
бї њозир шудааст (4, с.45).  

Маъруфияти мадрасаву бемористони Гундишопур ва шўњрати  табибони он дар 
давраи исломї низ боќї монд, ки ќиссаи ба бемории меъда гирифтор шудани Мансур 
– халифаи аббосї ва аз Гундишопур овардани табиб барои муолиљаи ў дар сарчаш-
мањои таърихї ин амрро таъйид мекунад. Њавзаи илмии Гундишопур аз ќарни сеюми 
њиљрї, ки Баѓдод шўњрат ёфт, маќоми собиќи худро аз даст дод, лекин эътибори 
худро ба унвоне, ки дар он бузургтарин донишкадаи тиббии љањон ќарор дорад, њифз 
намуд (2, мадхали «Љундишопур»). 

Фарњанги сурёнї. Сурёнињо баќияи калдониёну бобулиён буда, монанди онњо 
соњиби тамаддуну фарњанги азим буданд. Алиакбари Дењхудо сурёниёнро дар 
луѓатномаи хеш зимни шарњи вожаи «сурёнї» чунин муаррифї менамояд: «Сурёнї – 
луѓати тарсоён ба забоне, ки Таврот нозил шуд. Забони набатї. Номи ќавми соми-
нажод, ки бо ќавми оромї хешованд буданд ва лањљаи онро низ сурёнї номанд ва ин 
лањља аз лањљањои муњими оромии шарќї аст…хатте, ки барои навиштани сурёнї ба 
кор мерафт, бо андаке таѓйироте њамон хати оромї аст…» (2, мадхали «сурёнї»).  

Аз ќавли фењристнигори маъруф Ибни Надим чунин бармеояд, ки сурёниён дар 
Байнаннањрайн зиёда аз 50 мадраса доштанд ва дар он љо улуми гуногунро ба забони 
сурёнї ва юнонї таълим медоданд (8, с.211). Мадрасаи «ар-Руњо» нахустин ва маш-
њуртарин мадраса дар садаи панљуми мелодї ба њисоб мерафт, ки дар он љо сурёнињо 
ба тањсили улуми фалсафа машѓул буданд ва чун он улумро аз худ намуданд ба тарљу-
маву шарњу тафсири онњо пардохтанд (1, с. 69). Фориѓуттањсилњои њамин мадорис бу-
данд, ки дар замони хилофати Аббосиён улуми фалсафиро аз забонњои сурёниву юно-
нї ба арабї тарљума мекарданд ва онон сурёниёни настуримазњаб буданд (8, с. 445).  

Сурёниён бештар барои пешрафти улуми фалсафї ва наќлу тарљумаи он аз забони 
юнонї саъю кўшиш намудаанд (13, с.98). Онњо улуми тиббу нуљумро низ монанди 
румиён аз юнониён фаро гирифтанд ва баъдан мусалмонон он улумро аз забони 
сурёнї ба забони арабї тарљума карданд.  

Бемористони Љундишопур низ бештар бо кўмаки пизишкони машњури сурёнї, ба 
монанди Љурљис ва Тайбутї идора мешуд (1, с.511). Аксари ин мутарљимону 
пизишкони номии сурёнї то замони хилофати Аббосиён зиндагї ва фаъолият намуда, 
дар таърихномањо, рољеъ ба табибони хоси халифањо ва ангезаву омилњои рушди 
илми тиб дар заминаи тарљумаи осори тиббии гузаштагон, аз љумла хидматњои раиси 
бемористони Љундишопур – Љурљис  наќлу њикоёти фаровоне омадааст (8, с.328). 
Љурљиси табиб, ки аз руасои  бемористон буд, ба таълифу тарљумањои китобњо алоќа 
дошт. Вай забонњои сурёниву арабї ва форсию юнониро ба хубї медонист ва њамин 
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ки ба Мансур таќарруб ёфт, илова бар кутубе, ки ба сурёнї иншо карда буд, ќисме аз 
китобњои тиббиро низ аз юнонї барои Мансур ба арабї тарљума намуд (8, с. 485).  

Аз ин љост, ки Алиасѓари Њалабї ќарни сеюми њиљриро “ќарни мутарљимон” но-
мида, дар ин замина хидматњои мутарљимони настуримазњабро чунин баён намуда-
аст: “Бештари мутарљимон аз масењиён буданд ва ба забони сурёнї сухан мегуфтанд. 
Дар  миёнашон касоне низ буданд, ки ба забонњои юнониву форсї ва сурёниву арабї 
балад буданд. Тарљума ва шарњњои машњури осори фалсафию риёзї ва тиббу нуљум-
шиносии  Љурљису Бахтишуъ ва Њунайну Ќусто ва дигарон далели ин гуфтањост” (3, с.55). 

Фарњанги њиндї. Њиндуён низ монанди ќавму миллатњои дигари зикршуда 
тамаддуни ќадима дошта, бо сурудани ашъори базмию размї, таълиму тадвини панду 
насињатњои динї, омўзиш ва гузаронидани амалиётњои тиббию ситорашиносї 
машњури замони хеш буданд.  

Мувофиќи тањќиќоти донишмандон асли китобе, ки имрўз «Калила ва Димна» 
хонда мешавад, аз адабиёти њиндї сарчашма гирифта, пас аз тарљума ба пањлавї чанд 
боби дигар бар он афзуда шудааст. Дар асл бошад, маъхази панљ боби ин китоб 
«Панчатантра» ва се боби он њамосаи бузурги њиндї – «Мањабњарата» ба шумор 
меояд, ки ин асар дар замони хулафои Бани Аббос аз тарафи Абдуллоњ ибни 
Муќаффаъ ба забони арабї тарљума  шуда буд (1, с. 845). 

Асари дигаре, ки монанди «Калила ва Димна» ва «Синдбоднома» асли њиндї 
дошта, ба аќидаи муњаќќиќон, дар замони салтанати Хусрави Анўшервон Барзуяи 
табиб њикоятњои онро ба пањлавї тарљума карда, ба шакли китобе алоњида 
даровардааст ва  дар ќарнњои нахусти ислом он ба арабї низ тарљума шудааст, 
«Билавњар ва Будосаф» мањсуб мешавад (11, с. 205).  

Гузашта аз ин, истимдодталабии Анўшервон ва дар оянда хулафои аббосї аз 
табибони  њиндї ва тарљума шудани асарњои тиббї, аз љумла тарљумаи китоби 
«Шоноќ», худ далели маъруфият ва мањбубияти пизишкони њиндї мебошад.  

Асари мазкур ба оѓози нимаи аввали асри VIII мансуб буда, аз љумлаи осори 
пизишки номдори њиндї аст. Ин китоб бо номи «Панљ рисолаи Шоноќ» ва «ас-
Самум» низ маъруф аст.  Бино ба ахбори донишманди мўътабари араб  - Љоњиз тарљу-
мони китоб мазкур Манкаи њиндї ном пизишки моњира буд, ки дар ањди Њорунар-
рашид аз Њинд ба Баѓдод даъват шуда буд. Вай аз донандагони хуби забони санскрит 
ва забони пањлавї  ба њисоб мерафт ва барои Яњё ибни Холид ибни Бармак  «Панљ 
рисолаи Шоноќ»-ро ба форсї тарљума намуд, ки дар оянда онро Абўњотими Балхї ба 
хати форсї даровард (11, с. 232). Тарљумаи арабии китоб, ки аз матни форсї сурат 
гирифтааст, бо тасарруфоти зиёд то имрўз расида, вале форсии он аз байн рафтааст. 

Гузашта аз ин, таќрибан дар њамин замон китоби дигари тибби њиндї маъруф ба 
«Љарка» бо амри Бармакиён сараввал ба форсї ва баъдан ба арабї тарљума шуд. 
Матни форсї аз миён рафта, аз тарљумаи  арабии китоби «Љарка» тавассути иќти-
босот ва ишороте, ки дар «ал- Њикмат»-и Алї ибни Сањли Табарї, «ал-Њовї фї-т-
тиб(б)»-и Абўбакри Розї, «ал-Њинд»-и Абўрайњони Берунї, «Тўњфату-л-мўъминин»- 
и Њаким Муњаммади Мўъмин ва ѓайра мављуд аст, порањое мањфуз мондааст (10, с. 53). 

Дар охир ба унвони хулоса гуфтан мумкин аст, ки:  
- Њаракати тарљума хоссатан дар авохири ањди Сосониён вусъат пайдо карда, бо 

густариши тарљумаи осори юнониву сурёнї ва порсиву њиндї ба мактаби хосе табдил 
ёфт, ки њадафњои истиќбол аз бењтарин дастовардњои афкори адабиву ахлоќї ва 
илмиву фалсафии ќавмњои дигар ва дар ин замина ѓанї гардонидани адабиёту илму 
фарњанги тамаддуни исломиро пайгирї мекард; 
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- Аввалин тарљумањои улуми дахила аз нимаи дуюми асри аввали њиљрї оѓоз 
шуда, осори пањлавї ба забони арабї бошад ба солњои 40-50-уми асри VIII-мелодї 
мансуб мебошад. Баъдан, дар тўли 150 сол муњимтарин осори тоисломии ќавмњои 
ориёї ва соири ќавмњои мутамаддини он ањд ба арабї наќл гардид; 

- Ошної бо забон ва улуму андешаи юнониву сурёнї, пањлавию њиндї ва њангоми 
бархўрди он бо ислому арабият роњро њамвор намуда, муњит ва маќоми фарњангиеро 
ба вуљуд овард, ки минбаъд ба унвони «тамаддуни исломї» маъруф гардид; 

- Натиљаи омезиши фарњанги ќавму миллатњои мухталифи он даврон буд, ки 
теъдоди зиёди осори куњан ба матну батни тамаддуни исломї роњ ёфта, муњимтар аз 
њама, бо шарофату дилсўзии мутарљимон ва бо дастгирии амирону вазирони 
фарзонаву донишпарвар аз боди фано эмин монд.   
 
Калидвожа: тарљума ба забони арабї, улуми дахила, тамаддуни исломї, улуми фалса-

фї, панду ахлоќ, осори тамаддунњои ќадим, Суќрот, Аббосиён, Ибни Надим, забони 
сурёнї 
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В статье проводится краткий обзор работ в области современной таджикской 
литературной критике, посвящённых творчеству известной иранской поэтессы ХХ 
века Фуруг Фаррухзод. Также прослеживается история публикации образцов твор-
чества поэтессы в Таджикистане. Критические материалы, посвящённые творчеству 
Фуруг, автор разделяет на три группы: а) статьи энциклопедического и презен-
тационного характера; б) отдельные исследования творчества Фуруг Фаррухзод; в) 
работы, посвященные проблеме влияния Фуруг на творчество современных таджикских 
поэтесс. 

Уделяется особое внимание восприимчивости известных таджикских поэтесс 
Гульрухсор Сафиевой и Фарзоны Худжанди к творчеству персидской поэтессы. Сооб-
ражения автора о восприимчивости таджикских поэтесс аргументируются цитатами 
из высказываний и статей Фарзоны Худжанди.   
 
Key words: Tajik Furughiana‚ literary ties‚ Furug`s influence over Tajik literature‚Furug and 

Farzona  
The article is a brief survey of the works dwelling on modern Tajik literary criticism devoted 

to the creation of the well-known Iranian poetess of the XX-th century Furug Farruhzod. The 
history of the publications of the patterns belonging to the poetess in Tajikistan is traced back by 
the author of the article. Critical materials devoted to Furug` s creation are divided into three 
groups: a) articles of encyclopedic and presentative slant; b) separate researches of Furug 
Farruhzod`s creation; c) the works dwelling on Furug`s influence over modern poetesses. 
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Special attention is paid to the receptiveness displayed by the well-known Tajik poetesses 
Gulruhsor Safiyeva and Farzona Khujandi in reference to their Persian sister of poetry. The 
author`s considerations on this account are proved by citations from the utterances and articles 
belonging to Farzona Khujandi.  

 
Шеър, адабиёт, њунар ва умуман, арзишњои волои маънавии инсоният новобаста 

аз мањдудањои сиёсиву љуѓрофї ё худ мазњабиву қавмї халқњо ва фарњангу 
тамаддунњои мухталифро дар њама давру замонњо ба њам меоварад ва пайванду 
ягонагї мебахшад. Махсусан, сухани ошное, њамзабонеро шунидан мўљиби тањкими 
дўстињо ва пайванди њалқањои муњаббат мегардад. Таваљљўњ ба адабиёти муосир, яъне 
адабиёти садаи ХХ Эрон дар нақди адабии тољикї њанўз аз солњои 20-уми қарни 
гузашта шурўъ шудааст. Хонандагони тољик мањз дар њамин давра бо чакидањои 
хомаи баъзе аз адибони эронї аз сањифањои матбуоти даврї шинос гашта буданд. 
Мунтахаби ашъори Маликушшуаро Бањор соли 1958 тавассути нашриёти давлатии 
Тољикистон интишор ёфта буд. Мураттиби мунтахаби осори Эраљ Мирзо (соли 
таълиф 1963) Нодир Шанбезода аз хусуси шиносоии хонандаи тољик бо ин шоири 
инқилобї чунин изњори назар кардааст: “Мо аввалин девони ашъори ин шоири 
машњури асри IX-XX Эрон Эраљ Мирзоро, ки хонандагони тољик аз соли 1925 сар 
карда бисёр шеърњои ўро дар матбуоти даврагии Тољикистон хондаанд, пешнињод 
мекунем” (11, с.18). 

Дар аввалин маљмўаи намунањои назми муосири Эрон “Амвољи Корун” соли 1973 
бо кўшиши Аълохон Афсањзод ва Љобул Додалишоњ мураттаб гашта, аз миёни 33 тан 
шоири маъруф бештар аз њама ба Фурўѓ таваљљўњ зоњир шудааст. Агар аз баъзе як-ду 
ё дањ-дувоздањ ва аз Нодири Нодирпур, ки аз мањбубтарин шоирони форсигў аст, 18 
шеър интихоб гашта бошад, аз Фаррухзод 22 намуна, ба монанди “Гуноњ”, “Дидори 
талх”, “Асир”, “Ёде аз гузашта”, “Ойинаи шикаста” манзури ањли адаб шудааст. Ин 
аснод шањодат бар он дорад, ки ашъори ин шоира њанўз аз њамон давра писанди 
завқу қарењаи мардуми тољик ва мавриди истиқболи суханшиносон будааст. Аз 
маълумоти мухтасари мулњақоти охири ин дафтар маълум мегардад, ки намунањое аз 
ашъори Фурўѓ дар рўзномаву маљаллањои Тољикистон то соли 1973 чоп ва низ чанде 
аз онњо ба забони русї низ тарљумаву нашр шудаанд.  

Маводи фароњамомада оид ба рўзгор ва ашъори Фурўѓ дар асоси пажўњишоти 
дар Тољикистон анљомёфтаро метавон чунин дастабандї кард:    

1. Мақолањое, ки иттилооти доиратулмаорифї доранд. 
2. Навиштањое, ки љанбаи тањқиқї доранд. 
3. Мақолоте, ки дар онњо рољеъ ба таъсири Фурўѓ ба шоирони муосири тољик 

бањсу ишорот сурат гирифтааст.   
Њарчанд порањое аз чакидањои хомаи Фурўѓи Фаррухзод солњои 60-ум тавассути 

матбуоти даврї, аз љумла маљаллаи “Садои Шарқ” №1 аз соли 1966 шеърњои “Бўса”, 
“Хотирот”, “Даъват” ва №10 аз соли 1970 шеъри “Посух” интишор ёфта буд, вале 
дафтари ашъори ў бо номи “Таваллуде дигар” бо кўшишу эњтимоми муњаққиқи 
нуктасанљи тољик Наима Қањњорова соли 1983 ба алоқамандони шеър дастрас гардид. 
Китоби мазкур маротибаи дувум ба шакли комилтар, њамчунин бо иловаи бахши 
луѓот нашр ва мавриди истиқболи хонандагон қарор гирифт. Дар пешгуфтори 
маљмўа бо унвони “Ситораи осмони шеър” мураттиб ба муаррифии рўзгору осори 
шоира пардохта, иттилооти фаровонеро дар хусуси роњи тайкардаи Фурўѓ бо 
истифода аз маводи маљаллаи форсии “Зани рўз” ва навиштањои олимони бузурги 
Эрон Саид Абдулњамиди Халхолї, Ризо Бароњанї манзур намудааст. Аз зикри 
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“муборизаву љустуљўњо, дардњову ранљњо, ишқу нокомињо ва сўзу гудозњои шоира” 
ихлосу иродат ва самимияти Н.Ќањњорова нисбат ба Фурўѓ ва ашъораш ба мушоњида 
мерасад ва бо эњсоси њамдардї иброз доштааст: “Ў аљаб зебову гуворо шеър мегуфт! 
Дар тамоми лањзањои зиндагї ман ўро ба ёд меорам. Ашъораш барои ман як китоби 
зиндагист. Дар шеърњои ин шоираи хушқарења оташе нуњуфтааст, ки шарори ў ба 
дили њар хонанда ва шунаванда бо њарорат ва шањомати худ гармиву равшанї 
мебахшад” (9, с. 3).  

Муњиддини Олимпур - аз дилбохтагони шеъри муосири Эрон аст, ки љињати 
дастрасии намунањо ва мунтахаби ашъори адибони њамзабон кўшишњо анљом 
додааст. “Мурѓи офтоб” – баргузидаи ашъори Нодири Нодирпур (1995) тањияи ин 
суханвари тољик аст. Аз ин пештар, соли 1988 дар маљаллаи “Садои Шарқ” дар 
хусуси баъзе љузъиёти зиндагї, фаъолият, таърихи нашри дафтари ашъор, вижагињои 
эљодиву њунарї ва марги нобањангоми Фурўѓ дар заминаи тадқиқотњои анљомдодаи 
пажўњишгарони эронї мақолаи муфассал манзур намудааст.  

Дар ин рањгузар аз мақолаи Фирўз Набиев тањти унвони “Андешањои Фурўѓи 
Фаррухзод дар бораи шеъру шоирї” дар маљаллаи “Номаи Пажўњишгоњ” метавон 
ном бурд, ки бо маълумоти мухтасари тавсифии фурўѓшиносии тољик иктифо намуда, 
аз мусоњибањо, хотирот, номањо ва нақди осор аз китоби форсии “Шинохтномаи 
Фурўѓи Фаррухзод”, гирдоваранда Шањноз Муродии Кўчї назароти Фурўѓро оид ба 
шеъру шоирї пешкаши алоқамандон кардааст. 

Дар љилди аввали китоби дарсии Худойназар Асозода  барои донишомўзони 
донишкадањои филологї бо унвони “Адабиёти садаи ХХ-и Эрон” (1997) дар радифи 
чењрањои њунарии боистеъдоди Эрон бахше ба омўзиши ашъори Фурўѓ људо ва 
андешањои шоира оид ба шеъру шоирї низ илова шудааст. Лозим ба қайд аст, ки 
матолиби дастури таълимии мазкур бештар фарогири зиндагиномаи Фурўѓ буда, ба 
вижагињои њунарї ва љойгоњи ў дар адабиёти њам Эрон ва њам Тољикистон камтар 
таваљљўњ зоњир гаштааст.   

Рисолаи мукаммали “Шукуфаи андўњ” аз силсилаи “Хубони порсигў”-и адабиёт-
шиноси соњибназар Матлубаи Мирзоюнус, ки рољеъ ба шинохти рўзгор ва осори 
Фурўѓ нақл мекунад, аз тањқиқоти арзишманд дар пажўњиши мухтассоти ашъори 
шоира мањсуб меёбад. Китоби мазкур њосили љустуљўи мўшикофонаи муњаққиқ буда, 
кўшишњои љиддї барои таъйин кардани марњилањои эљодї, иртиботи маљмўањои 
ашъор бо зиндагї, маъникушої, ошкор намудани бозёфтњои њунарии шоира анљом 
дода шудааст.  

Дар боби якум инъикоси лањзањои зиндагии воқеии Фурўѓ дар фазои шеър сурат 
гирифта, манзараи рўшани тањаввули њунарии шоира бо истинод ба намунањои 
ашъор  ба риштаи тањқиқ кашида шудааст. Таваљљўњи муаллиф дар бахши дуюм ба 
марњилањои муњими рушду такомули назми шоира равона гашта, њунармандии Фурўѓ 
дар офаридани шеъри нимої мавриди омўзиш қарор ёфтааст. Фасли мењварии боби 
мазкурро таснифи ашъор аз љињати мавзўъ ва тањќиќи дарунмояњои шеърї: шарњу 
тавзењи калимаву таркиботи калидї чун “дастњо”, “оина”, “паранда” ва “шаб” 
ташкил додааст. Махсусан, аз тозакорињову нављўињои шоира дар баёни масоили 
марбут ба зан ва иљтимоъ муфассал сухан рафтааст. Арзиши муњими рисола тафсири 
ашъор аст, ки иборат аз шарњу тавзењи рамзу самбулњои махсуси ашъори Фурўѓ 
мебошад. Доир ба вижагињои бадеию услубии ашъор: санъатњои пуркорбурди шоира 
чун такрор, ташбењ, истиора ва хусусиятњои истифодаи онњо низ мулоњизаронї 
шудааст. Њамчунин перомуни вожаву таркиботи хоси назми шоира ва боиси наздик 
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гаштани шеър ба хонанда тавассути корбандии моњирона аз ифодањои омиёна изњори 
назар шудааст. Аз омўзиши рисола метавон чунин бањрабардорї намуд: 

1. Ба ашъор ва њунари суханварии Фурўѓ бањои баланд дода шудааст. 
2. Ба доираи фарогирии мавзўи маљмўањо таваљљўњ зоњир гаштааст.  
3. Тањқиқи сабк ва забону баёни Фурўѓ муфассал сурат гирифтааст. 
М.Мирзоюнус дар нақди ашъори Фурўѓ санљидакории амиқ зоњир карда, матолиб 

дар нигоштаи ў бо шевањои қобили интиқодии тањқиқ баён гаштаанд, ки барои 
шинохти чењраи њунарї ва маърифати ашъори суханвар аз арзиши воло бархурдор 
аст (4, с.3). 

Тафсири нубуѓ ва андешањои баландпояи Фурўѓ дар чанд мақолаи Шоири халқии 
Тољикистон - Фарзонаи Хуљандї низ тазаккур ёфтааст. Истеъдоду қарињаи фитрї, 
омилњои рушду такомули Фурўѓ ва нуфузи ў дар пањнаи адаби форсї тавсиф ва 
таъсирпазириву бардоштњои хешро аз ин суханвари мумтоз, ки “растохезе ба љањони” 
фикрии Фарзона овардааст, бо алфозе пур аз самимияту муњаббат чунин таъкид 
намудааст: “Ман Фурўѓро, шоири дили худро ёфтам ва њаргиз гумон набурдам, ки 
рўзе аз таљоруби ў чизе хоњам бардошт ва  аз каломаш  вом хоњам гирифт. Ва ончунон 
ўро дар худ љо хоњам дод, ки дигарон маро сояи Фурўѓ гўянд” (8, с. 125).  

Фарзона дар чењраи Фурўѓ симои хешро дарёфтааст. Дар мақолае бо номи “Дарёи 
сўзон” аз вижагињои њунарї, авзони суннатии корбастнамудаи шоира: бањри раљази 
махбун, рамали мањљуф, рамали мањљуфи мусаббаѓ ва ѓайра, ки бо “авзони гумному 
азёдрафтаи арўзи форсї” рўйи кор омадаанд, аз таркиби луѓот, навпардозї, љазобат 
ва сабку баён, ки бино ба гуфти нигоранда “басо содаву бепирояву заминї аст, дар 
њоле ки рўњаш бегумон то нўњ осмон уруљ кардааст ва маконњову ломаконњоро 
сипардааст”, бањсу андешаронї шудааст. Дар саёњатномањои “Хуршедњои шањри 
туманпўш”, аз сафари Ингилистон ва “Шеъри хокї, шеъри обї, шеърњои офтобї” (аз 
сафари Эрон) афкори назарї-интиќодии шоира перомуни зиндагии њунарї ва 
љараёни рушди Фурўѓ љолиби диққат мебошанд. Аз мубоњисањои бо адабиётшиноси 
варзидаи Эрон Муњаммад Њуќуќї оид ба марњалањои эљодї, омилњои такомули 
њунари сухангустарї, таносуби маъноии калимаву иборот дар ашъори Фурўѓ 
суратгирифта пайдост, ки Фарзона ба шинохти моњияти воқеии назми гаронмояи 
Фаррухзод даст ёфтааст. Аз назари зебоишиносї ва санљишу муқобалаи ашъор 
баръакси андешањои Њуқуқї кори њунарии Фурўѓро дар мањилањои мухталифи эљодї 
“дар як пояи зебої ва бисёр самимонаю шоирона” мањсуб медонад.  

Дар мақолаи “Паёми гули ёс” ба масъалаи шеъру шоирї, муњимияти маънї 
нисбат ба дигар аносир дар шеър ва ањамият надоштани шаклу ќолабњои арўзиву 
суннатї ё худ модерн зимни баррасии ашъори бонувони тољик руљўъ шудааст. 
Фарзона аз пайкору љустуљў, њунари тасвиргароиву маънигустарї ва шўњрати Фурўѓ 
чунин ёдовар гаштааст: “Қудрат ва шањомати Фурўѓ – бузургтарин зани суханвари 
қарни ХХ, қолабшиканиву навпардозї, ибтикори ў дар шеъри форсї марбут на танњо 
бар хасоиси љибиллии ў, балки бар омўзиши суннатњои ашъори суханварони ѓарбу 
шарқ аст” (8, с.185).  

Муњаққиқи дигаре, ки аз мўњтаво, вижагињо, бадеият ва сабку услуби Фурўѓ 
огоњии комил дошта, ба омўзиши таъсири ашъори суханвар ба эљодиёти адибони 
муосири тољик эњтимом варзидааст, Нуралии Нурзод мебошад. Муњаққиқ арзиши 
андешаву афкор ва сабку баёни Фурўѓро дар ташаккули рўњи исёнгарона, пайдо 
кардани хоњише барои “шикастани қуфлњои зиндони хамўшї”, “шеърро ба хидмати 
дардњои танњоии хеш гирифтан”, аз шеваи тафсири зиндагї расидан ба дидгоњи хеш 
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ва умуман, љойгоњи ин шоираи “шўридасар”-ро дар такомули шеъри нави тољикї 
баланд арзёбї намудааст. Дар чанд мақола, тақриз ва гузориш дар њамоишњои 
байналмилалї, аз љумла, “Чашмандози шеъри форсї” (Ингилистон) аз ихлосу 
эътиқод, бањрамандї ва истиқболияњои бонувоне чун Фарзонаи Хуљандї, Адиба, 
Гулноз ва Шањноз сухан ба миён оварда, ба чунин натиља мерасад: “Ихлоси ањли 
адаби Тољикистон тавониста, ки ашъори фаровонеро биёфарад, ки он љо мустақиман 
ба матолиби шеъри Фурўѓ ё андешаи вай ишорат шудааст. Нақши Фурўѓ дар падид 
омадани як мактаби нерўманди шеъри бонувони тољик дар поёни садаи 20 ва оѓози 
садаи 21 ба рўшанї мањсус аст” (6). 

Яке аз нигоришоти хуби ин бахш тақризи адабиётшиноси тољик Субњони 
Аъзамзод “Нимнигоње ба шеъри Фурўѓ ва навгонии фурўѓшиносии тољик” (2000) 
мањсуб меёбад. Тақриз дар возењу равшан, ошкор шудани бурду бохти асар дорои 
ањамияти вижа буда, боз як равзанаи дигареро барои шинохтанњои тозаи шеъри 
Фурўѓ пешорўи хонандаи тољик боз намуд. Муаллиф асарро дар “корзори 
пурнабарди њастиёбии муњаққиқон”-и њам эронї ва њам тољик аз пажўњишоти 
пурањамият мањсуб дониста, чунин вижагињои онро ба қайд гирифтааст: “Марзњои 
кўшиш ва ибтикороти М.Мирзоюнус дар боби рамзкушої ва сирри бозшиносои 
Фурўѓ ба шеъраш густурдаву фарох аст... Ба парадокси воқеии шеър ва андешаи 
Фурўѓ, ба хусусияти ѓайриоддии њар як таъбиру ишорањои шоира хуб зењн мондааст” 
(2, с. 42-43). Ибтикороти профессор М.Мирзоюнусро дар вожашиносї, интихоби 
бењтарин усулњои тафсири ашъор аз тадбирњои муњиме дар роњи дарки ашъори 
шоира шуморидааст. Дар ин тақриз унсурњои тањлил, тадқиқ, бањодињї ба тарзи 
нигориши китоб, тақсимбандї ва ѓайра ба њам омадаанд. С.Аъзамзод бо назардошти 
тозагиву арзишмандии асар баргардонии комили онро ба њуруфоти форсї љињати 
бањрамандии муњаққиқони эронї пешнињод намудааст. Хидмати муаллиф дар возењу 
равшан ва ошкор шудани бурду бохти асар ањамияти вижаеро дорост. 

Мавзўи бањси љойгоњи шеъри Фурўѓ дар Тољикистон мањдуд ба доираи пажў-
њишоти муњаққиқони тољик нест, зеро ин мавзўъ дар воковињои чанде аз муњаққиқони 
Эрон ва Афѓонистон њам бозтоби шоёне дорад. Аз љумла, рисолаи муњаққиқи љавони 
эрониасл - Парвона Барорпур “Масоили тањқиқи муқоисавии эљодиёти Фурўѓи 
Фаррухзод ва Фарзонаи Хуљандї” (“Сравнительное изучение проблем творчества 
Фуруги Фаррухзод и Фарзоны Худжанди”), ки дар Шўрои њимояи рисолањои ном-
задии Донишгоњи миллии Тољикистон соли 2011 ба дифоъ расонидааст, қобили 
таваљљўњ мебошад. Масъалаи ошиқонањои Нимо Юшиљ, Мањдї Ахавон, Сўњроби 
Сипењрї ва Фурўѓи Фаррухзод дар рисолаи дигари П.Барорпур мавриди омўзиш 
қарор ёфтааст.  

Дар мақолае бо унвони “Муқоисаи шеъри Фурўѓи Фаррухзод, Фарзонаи Хуљандї 
ва Холида Фурўѓ аз манзари назарияи Љонсун” муњаққиқони эронї Алиасѓари Буван-
ди Шањриёрї ва Тоњираи Сайидризої ба муқоисаи омории вожагони мутанаввеъи 
шоирони се кишвари њамзабону њамфарњанг – Эрон, Тољикистон ва Афѓонистон 
пардохта, кўшиш намудаанд, то шеваи корбурд аз муродифот ва хусусиятњои сабку 
баёни ашъори ононро то андозае муайян намояд. Муаллифон баррасии хешро рўйи 
нўњ њазор вожа (се њазор вожагї аз ин се шоира) анљом дода, ба натиљае расидаанд, 
ки Фарзонаи Хуљандї ва Холида Фурўѓ бардоштњое љолиб дар корбасти вожањо аз 
кори њунарии Фурўѓи Фаррухзод доранд. Мушобињати калимот ва усулњои 
мутафовити корбурди алфоз, ки бевосита ба тарзи баёну андеша, дидгоњњо ва 
шароити зиндагии ин се шоираи мумтоз иртибот дорад, чунин хулоса шудааст: “Њар 
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се зан њастанд, шоири муосиранд, аз замонаи наздик ба њам баромадаанд ва низ дар 
сарзамини худ шоироне шинохташуда ва соњибандеша њастанд ва мавзўот, нумодњо, 
тасовир ва мазомини муштарак дар шеъри онњо дида мешавад. Боистаи ёдоварї аст, 
ки Холида Фурўѓ ва Фарзонаи Хуљандї њар ду аз Фурўѓи Фаррухзод таъсир 
пазируфтаанд” (7, с. 46). 

Пажўњиши Симини Файзуллоњї “Тањлили муқоисавии оњангњои иљтимоии назми 
Фурўѓи Фаррухзод” (“Сравнительный анализ социальных мотивов поэзии Фуруги 
Фаррухзод и Гулрухсор Сафиевой”) (2012) ба тањқиқи муқоисаи ашъори Фурўѓ ва 
шоираи тавонои тољик Гулрухсор ихтисос дорад. Дар он ашъори иљтимоъгароёна, 
шеъри нав ва таъсири он ба љараёни адабии давр ва ањамияти осори ин ду шоираи 
њамзабон дар бозкушоии масоили рўзгор ва ниёзњои мардум ба таққиқ расида, 
љойгоњи онон дар олами адаби форсизабон ба миён гузошта шудааст. 

Дар китоби “Чашмандози шеъри муосири тољик”-и Алиасѓари Шеърдўст 
перомуни муњити ташаккул ва такомули шеъри нав дар Тољикистон андешаронї 
намуда, аз таъсири шеъри муосири Эрон бар шеъри муосири Тољикистон изњори 
назар кардааст. Муаллиф аз чанд намуна шабоњати ашъори Гулрухсори Сафї 
“Хиёбони зани танњо”-ро бо шеъри “Таваллуде дигар”, бањрамандии Алимуњаммади 
Муродиро дар шеъри “Кўчаи сарбаста”,  аз шеърњои “Паранда мурданї аст”, “Њадя”, 
“Имон биёварем ба оѓози фасли сард”-и Фурўѓи Фаррухзод, ки “дар шаклгирии 
аљзои мухталифи сохтмони шеъри зерин дохил ва муассиранд” тањлилу баррасї 
намудааст: 

Сер аз љонам кард 
Ѓами бадбахтии ѓафлатзадагони хушбахт. 
Хестам бо зарда, 
Омадам то паси равзан ба суроѓи субње, 
Парда баркандаму дидам берун- 
Ѓайри шаб чизе нест (10, с. 56-57).  

Аз љониби Дастгири Ноил – шоири шањири Афѓонистон дар мақолаи “Фурўѓ, 
Фарзона ва шеъри имрўз” зимни баррасии нерўи суханофарї ва халлоқияти њунарии 
Фарзона аз таљаллии тасвиру афкор ва сабку баёни Фурўѓ дар таъйини роњи тозаи 
эљодї ибрози андеша шудааст. Пазироии љомеа, нигоњ ва қабули хонандаи пайрави 
анъанаи суннатии замони Фурўѓ ва таваљљўњи ањли адаби тољик ба ашъори 
Фарзонаро дар замони имрўз бо муқобалаву санљиш баён кардааст. Рамзи зани 
суханвар дар шеъри нави адаби форсї шинохта шудани Фаррухзодро таъкид намуда, 
суннатшиканиву исёнгарии ўро чунин ба риштаи тањқиқ кашидааст: “Фурўѓ қақнусе 
бархоста аз зери хокистари замонањо буд ва фарёди дар гулў хуфта ва дилњои ба орзу 
дастнаёфтаи Робиањо, Мањастињо, Мењрињо, Махфињо ва садњои дигар ва, дарвоқеъ, 
фарёди зан дар дили қарнњо буд” (10, с. 68). 

Ба нигоришоти ин даста мақолаи Сўњроби Пуриброњим “Фурўѓ ва рўшанфикрони 
бумї” шомил аст, ки аз тариқи рўзномаи “Адабиёт ва санъат”, №38, соли 1992 
дастраси хонандагони тољик гардидааст. 

Аз тањқиқи љойгоњи Фурўѓи Фаррухзод дар нақди адабии тољик ба натиљае 
мерасем, ки симои њунарии Фурўѓ муждаи шеъри навини форсиро бо њама зебої, 
маънињои тоза ва тасвирњои рўшан ба дилу дидањои ањли адабу фарњанги Тољикистон 
овардааст. Нерўи суханофарї, халлоќияти њунарї ва камоли шоирии ў дар тањаввули 
шеъри муосири тољик сањифањои тоза ва дурахшонеро боз ва бањри муњкамтар 
гаштани пайванди адабии кишварњои њамзабон мусоидат кардааст. Фурўѓ дар 
шумори камтарин адибони Эрон аст, ки њанўз дар замони шўравї мавриди таваљљўњи 
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ањли адаби тољик қарор гирифта, падидањои њунарии ў на танњо сарчашмаи илњоми 
адибон, балки боиси рўйи кор омадани силсилаи андешањои ноқидона низ гаштааст. 

Фурўѓ, ки њунармандонаву навпардозона роњи тозаеро дар сухансарої кушодааст, 
дарки тамоми рамзу самбулњо ва эъљозњои шеъри ў душворињо пеш меорад. Дар ин 
росто пажўњишоти анљомдодаи муњаққиқони тољикро метавон аз падидањои муњими 
адабиётшиносии тољик муаррифї кард, ки нигоње фарох ба бозёфтњои шоирона, 
бадеият, мўњтаво ва сабку равиши хоси офаринишгарии Фурўѓ андохтаанд. Таваљљўњ 
ва ишқу алоқаи адибону мунаққидон ба осори ин шоираи камназир мавзўи мењварии 
пажўњишгарон ва мўљиби тањкими равобити адабии кишварњои Эрон ва Тољикистону 
Афѓонистон қарор гирифта, љињати маърифат ва шинохти дарунмояњои ашъори ин 
суханвари тавоно ањамияти зиёд доранд. 
 Вожањои калидї: фурўѓшиносии тољик, равобити адабї, таъсири Фурўѓ ба адабиёти 

тољик, Фурўѓ ва Фарзона 
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Ключевые слова: поэзия Кисои Марвази, хорасанский стиль, исконно таджикские слова, 
заимствованная лексика, синонимы, антонимы 

IХ-Х века, когда в поэзии и прозе господствовал хорасанский стиль, считаются 
периодом бурного развития персидско-таджикского языка. По единодушному приз-
нанию исследователей, одной из особенностей хорасанского стиля, в том числе поэзии 
Кисои, являются простота и плавность. Поэзию периода саманидской династии очень 
емко определяют как «недоступную простоту». На основе всестороннего и глубокого 
анализа дошедшего до наших дней поэтического наследия Кисои Марвази автор 
приходит к выводу, что основную часть словарного состава поэзии Кисои составляют 
исконно таджикские слова. Из заимствованной лексики Кисои больше употребляет 
арабскую. Также в его стихах встречаются отдельные греческие и древнееврейские 
слова в арабизированной (муарраб) форме. Очень редко встречаются тюркские слова. 
Автор статьи особо подчеркивает абсолютную зависимость темы стиха и его 
лексического состава. Так, в касыдах, посвященных убиению Хусайна ибн Али в Карбале, 
встречается больше (20%) арабских слов, тогда как в других стихотворных отрывках 
заимствования из языка священного Корана составляют в среднем 12-14%. 
 
Key words: Kisoi Marvazi`s poetry‚ Khorasan style‚ primordial Tajik words‚ borrowed 

vocabulary‚ synonyms‚ homonyms‚ antonyms 
The IX-th – XI-th centuries‚ when Khorasan style dominated in poetry and prose‚ are 

considered to be the period of boisterous development of the Persian-Tajik language. According 
to unanimous recognition of explores‚ the main peculiarities of Khorasan style‚ Kisoi`s poetry 
inclusive‚ are simplicity and smoothness.  

The poetry pertaining to the period of the Samanids` dynasty is exhaustively defined as 
«unavailable simplicity». Designing on the premise of comprehensive and profound analysis of 
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Kisoi Marvazi`s extant poetical heritage‚ the author comes to the conclusion that primordial 
Tajik words befall the basic stock of the borrowed lexical units. Arabic ones occur mostly 
frequently. Separate Greek and ancient Jewish words are invested into the Arabized form 
(muarrab). Turkic words are very rare. The author of the article stresses the dependence of 
vocabulary on the theme of a verse. Thus‚ in the kasyds dwelling on Khusayn ibn Ali`s murder in 
Karbal more than 20% of Arabic words are found‚ whereas borrowings from the Holy Koran 
constitute about  12-14% on average. 

 
Асрњои IХ-Х давраи ривољу равнаќи забони форсї-тољикї мањсуб мегардад. 

Мањз фарњангдўстиву пуштибонии Сомониён аз забони форсї боиси зуњури теъдоди 
зиёди шоирону адибоне гардид, ки тавассути каломи сењрофарини худ нерўву 
ќудратмандии забонро собит намудаанд. Бино ба орои муњаќќиќон, яке аз вижагињои 
сабки хуросонї, аз љумла шеъри Кисої ин содагї ва равонии баён аст. Ашъори 
шоирони ин давраро «сањли мумтанеъ» меноманд ва он малоњату латофати ба худ 
хосро дорост. Адибони ин давра мекўшиданд, то аз калимањои арабї камтар 
истифода намоянд ва бештар ба лексикаи халќ рў оваранд (9, с. 76).  

Таркиби луѓавии ашъори шоирро асосан калимањои аслии тољикї ташкил 
медињанд, ки онњоро метавон ба ду гурўњ таќсим кард: Ба гурўњи якум калимањое 
дохил мешаванд, ки то њол дар асоси луѓавии забон ќарор доранд ва ба донандаи 
забон фањмо мебошанд, ба монанди: бод, мушк, гулшан, љањон, чароѓ, ситам, кайњон, 
зулф, гул, нињод, офтоб, моњ, лаъл... ва ѓ. 

Гурўњи дуюм вожањое њастанд, ки дар давраи Кисої, ба занни наздик ба яќин, 
серистеъмол буданд, ё чи тавре ки маъмулан мегўянд, ба таркиби луѓавии забон 
ворид мешуданд, вале алњол мавриди истифода нестанд. Ин гуна вожањоро аз рўи 
мансубият ба њиссањои нутќ ба гурўњњои зерин таќсим кардан мумкин аст: 

а) Масдарњо: судан (кўфтан, молидан), гурозидан, фарозидан, сиголидан, 
навардидан, нињиштан (нињодан, расидан), ниюшидан (гўш кардан), данидан (ба 
нишот давидан), ёзидан (майл кардан), авжанидан (афкандан), барњудан/парњудан (ба 
сўхтан наздик шудан), бишхудан (харошидан бо нохун ё дандон ё чизи тез), 
биёжанидан (андохтан, љой кардан), пайхастан (бо лагад кўфтан, лагадмол кардан), 
фанавидан /фанудан (фирефтан, фирефта шудан), чахидан (ситеза кардан). 

б) Исм: ѓавѓо (мардуми ошўбгар ва фитнаталаб), тунбул, тарфанд, тарф, охол, 
њамлахт (навъе пойафзору кафш, чарми зери мўза), васах (чирку рим), омурѓ (чизи 
андак кам), гав(в)ожа (шўхї, масхара), оганљ (рўдаи бо гўшту равѓан пуркардаи 
гўсфанд ё гов), оганљ, жакї, алчахт (умед, тамаъ), барѓаст (тарраи тунду тез, ки дар 
аввали бањор рўяд), ѓанљор (ѓоза), куноѓ (тори абрешим), ваѓиш (бисёр, анбўњ), 
тифоѓ/нифоѓ (ќадањи шароб), карв (дандони миёнтињї), ѓарв (най), патёра, бодбон 
(остин, гиребон), гўй, ангула, сома (ањд), пањнона (маймун), давол (тасма) ва ѓайра. 

Дар байни вожањои гурўњи якум низ калимањое дучор мешаванд, ки бо вуљуди 
имрўз дар забони тољикї мавриди истифода буданашон вижагињои худро доранд: 

а) Баъзе калимањое, ки дар ашъори Кисої ба кор рафтаанд, имрўз ба маънои 
дигар истифода мешаванд. Масалан: ѓавѓо - дар забони њозираи тољикї ба маънои 
шўру маѓал истифода мешавад. Кисої ин калимаро дар байти зерин ба кор бурдааст: 

Он мири сарбурида, дар хок хобанида, 
Аз об ночашида, гашта асири ѓавѓо.  

Возењ аст, ки дар байти мазкур ѓавѓо ба маънои мардуми ошўбгар ва фитнаталаб 
(1, 6, 5221), мардуми омехта аз њар љинс, мардуми сифла, шарангез, муфсид (3,2,2453) 
омадааст.  
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б) Як ќисми калимањои ашъори Кисої алњол ба гурўњи калимањои адабї-китобї 
дохил мешаванд: буссад (марљон), њарир (абрешим), хай (араќ), ситок, парниён 
(абрешим), шигифт (тааљљуб, њайрат), густардан (пањн кардан), хеш/хайш (номи 
матоъ), сутур (њайвони боркаш), меѓ (абр). 

в) Дар байни ин гурўњи калимањо низ вожањое њастанд, ки имрўз ба маънои шоир 
истифодабурда корбаст намешаванд. Масалан: Кисої калимаи намунаро ба маънои 
зишт, бефоида, аз кор уфтода ба кор бурдааст: 

Хуб, гар сўи мо нигањ накунад, 
Гў макун, шав, ки мо намуна шудем. 

Ё вожаи бодбон ба маънои гиребон ё остини љома корбаст гардидааст: 
З-он љома ёд кун, ки бипўшї ба рўзи марг, 
К-ўро на бодбону на гўю на ангула. 

г) Баъзе калимањои адабї-китобї дар давраи Кисої аз ин доира берун шуда, 
хусусияти серистеъмолї гирифтаанд, ки дар ин бора басомади онњо дар ашъори 
боќимондаи шоир ва муштаќоти ин вожањо шањодат медињанд. Масалан, вожаи 
набид (набиз ба маънои шароб, май) дар давраи Кисої хеле серистеъмол буд. Дар 
ашъори шоир ин калима 6 бор дучор мешавад. Ѓайр аз ин, бо ин калима ду калимаи 
мураккаб - сурхнабид ва пурнабид сохта шудаанд. 

ѓ) Калимањое њам дар ашъори Кисої дучор мешаванд, ки дар таркиби 
синонимњои љуфт ба кор рафтаанд, вале як љузъи онњо алњол калимањои архаистї 
буда, дар забони њозираи тољикї ба кор намераванд. Масалан боѓу роѓ ё роѓу сањро-ро 
гирем. Љузъи роѓ (ба маънои доманакўњ, марѓзор) алњол дар танњої истифода 
намешавад. 

Доираи истифодаи баъзе калимањои аслии тољикии ашъори Кисої алњол мањдуд 
гашта, ба љои онњо муродифоти арабиаслашон ба кор меравад. Масалан, шигарф ба 
маънои тааљљуб ва њайрат. Дуруст аст, ки дар забони назм ин калима ањёнан мавриди 
истифода аст, вале дар забони њаррўза ба кор намеравад. Вожаи нињеб ба маънои 
дањшат, тарс низ аз њамин ќабил аст. 

Дар ашъори Кисої як ќатор исмњои хос ба ин ё он муносибат зикр шудаанд. Аз 
лињози мавриди истеъмол, ё аниќтараш мавзўи шеър исмњои хоси дар эљодиёти шоир 
истифодашударо ба якчанд гурўњ таќсим кардан мумкин аст: 

1. Исмњои хоси марбут ба дини ислому таърихи он, ки аксарияти онњоро Кисої 
дар ќасоиду ашъори мазњабиаш мавриди истифода ќарор додааст. Исмњои мазкурро 
низ аз нуќтаи назари муносибати шоир ба онњо метавон ба тариќи зайл гурўњбандї 
кард: 

а) исмњои хос, аз ќабили Муњаммад, Алї, Нўњ, Рўњуламин, Њусайн, Зайнало-
биддин, асомии ифтихории Мустафо, Муртазо, Њайдар, Њайдари каррор, њамчунин 
Оли Расул, Оли Набї, Оли байти Зањро, Оли Ёсин, Оли Або ва ѓайра, ки шоир дар 
бораи онњо бо мењру муњаббати зиёд сухан меронад, онњоро ќобили таќлиду таќдис 
медонад, дар васфу мадњи онњо муболиѓа менамояд. Ба ибораи дигар, ин номњо 
бевосита бо маќсади тарѓибу тарвиљи аќоиди мазњабии шоир хидмат мекунанд. 

б) исмњои душманони хонадони Алї ибн Абитолиб, ки шоир онњоро мавриди 
мазаммату накўњиш ќарор додааст. Аз ќабили Марвону Язид, Оли Зиёду Марвон, 
Шимр, Синон, Амр. Шоир ба ин гурўњ хулафои Аббосї, аз ќабили Мўътасиму Мус-
таин, намояндагони сулолањои туркнажод «Тагсину Тагин»-ро низ ворид месозад. 

2. Номњои ќањрамонони ривоятии назми араб, алалхусус асомии ошиќу 
маъшуќони масалї, аз ќабили Юсуфу Зулайхо, Лайлї, Саъду Асмо, Урва ва Афро. 
Ин номњоро низ шоир дар ќасидаи мазњабиаш, ки бо номи «Сўгномаи Карбало» 
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(таъбири М.Раёњї) маъруф аст, овардааст. Љолиби диќќат он аст, ки дар ташбиби 
ќасида (байтњои 1-25) шоир њашт исми хос, аз љумла Саъду Асмо, Урваю Афро, 
Юсуфу Зулайхо, Лайло, њамчунин шоњи ќаблазисломии Эрон - Дороро корбаст 
намудааст. Номи њамаи ошиќу маъшуќони масалии араб дар таркиби ташбењ ва он 
њам, ташбењоти равшан ба кор рафтааст. Масалан: 

Бар шохи сарв булбул, бо сад њазор ѓулѓул, 
Дуррољ боз бар гул чун Урва пеши Афро. 

*** 
Гулзор бо таассуф хандид бетакаллуф, 
Чун пеши тахти Юсуф рухсораи Зулайхо. 

Дар ќисми ваќоеи Карбало асосан асомии дар зергурўњи якуму дуюм 
зикргардида, мисли Муњаммад, Мустафо, Муртазо, Оли Ёсин, Язид ва ѓайра 
омадааст, ки бори дигар тасдиќи таќозои мўњтавои ќасида будани истифодаи асомии 
мазкурро собит месозад. 

3. Исмњое, ки аз забонњои дигар тавассути забони форсї ба тољикї дохил 
шудаанд: Љабраил, Марям, Масењ, Нўњ, Тури Сино, Сикандар. Лозим ба ќайд аст, ки 
аксарияти соњибони забон ѓайритољикї будани ин номњоро эњсос намекунанд. 
Масалан, Искандар ё Сикандар муарраби исми юнонии Александрос ба маънои 
«ёридињандаи мард» аст (3, 5, 1225). 

Номњои Љабраил, Нўњ, Марям, Масењ маъхуз аз забони яњудии ќадиманд, ки 
дар шакли муарраб ба забони тољикї гузаштаанд. 

Дар ашъори Кисої хеле кам бошад њам, баъзе калимањои туркї ба назар 
мерасанд. Номњои «Тагсину Тагин» аз он љумлаанд. Ба назар чунин мерасад, ки дар 
байти:  

Сесаду њафтод сол аз ваќти пайѓамбар гузашт, 
Сер шуд минбар зи ному хўи Тагсину Тагин. 

дар таркиби исмњои «Тагсину Тагин» форманти туркии исмсози -тагин, аз ќабили 
«Алптегин», «Сабуктегин» ва ѓайра истифода шудааст. 

Лозим ба таъкид аст, ки номњои мазњабиро Кисої дар шеърњои ѓайримазњабї 
низ ва аксаран дар абёте, ки бо санъатњои талмењу ташбењ музайянанд, бо камоли 
устодї корбаст намудааст. Масалан, бањор, эњёи табиат ва шукуфтани дарахтонро 
шоир бо истифода аз талмењи Љабраилу Марям хеле барљаста тасвир кардааст: 

Насими нимшабон Љабраил гашт магар, 
Ки беху шохи дарахтони хушк Марям гашт. 

Ва ё љанозаи яке аз бузургони Марвро ба Нўњ ва киштии ў ташбењ намудааст: 
Аз оби дида чу тўфони Нўњ шуд њама Марв, 
Љанозаи ту бар он об њамчу киштии Нўњ. 

4. Номњои аслии тољикї, ки њам дар ашъори мазњабї ва њам ѓайримазњабї ба 
кор рафтаанд, аз ќабили «Доро» ё «Яздон». Номи «Доро», ки гунањои «Дорой», 
«Дороб»-и он низ мустаъмал аст, вожаи асили тољикї буда, аз «Дārayavahuš»-и 
порсии ќадим сарчашма гирифтааст ва маънояш «дорандаи некї» мебошад (3, 5, 499). 
Ва ё вожаи «Яздон» (пањлавї yaztān; авестої: yazаtanam) ба маънои «Худо», 
«Офаридгор» (3, 5, 144) корбаст шудааст. 

Мусаллам аст, ки забони форсии тољикї бо забонњое аз ќабили њиндї, юнонї, 
лотинї ќаробати таърихию генеологї дорад ва аз ин рў теъдоди муайяни вожањои 
аслии ин забонњо низ, ки аз решањои муштараки вожагони њиндуаврупоии ќадим 
маншаъ гирифтаанд, ба забони мо дохил шудаанд. Лозим ба таъкид аст, ки аз 
забонњои мазкур вожањо ба забони тољикї бевосита ё ба воситаи забони арабї 
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(аксаран дар шакли муарраб) дохил шудаанд. Масалан, калимаи дирам чун воњиди 
пул шакли муарраби вожаи юнонии draxme мебошад. Вожаи найсон бошад, номи 
моњи њафтум аз таќвими сурёнї аст, мутобиќ ба моњи аврили соли румї (фарвардин 
ва урдубињишт) (3, 4, 4887). Мисли њамин дар ашъори Кисої вожаи юнониасли 
зумуррад, њиндиасли ќаранфул ва сандал мавриди истифода ќарор гирифтаанд, ки 
њамаи онњо дар давраи зиндагии Кисої ба фонди асосии луѓавии забони форсии 
тољикї ворид шуда буданд. Рољеъ ба этимологияи сандал М.Дурахшон менависад: 
«Дар санскрит чандал ё чандан буда. Дарахтест кўчак, ки бештар дар Њиндустон 
мерўяд. Чўби он бо рангњои мухталиф - сурх, сапед ё лимўї ва муаттар мебошад» (2, 
99). 

Љосилиќ, бино ба тавзењи Мањдии Дурахшон, «муарраби католик, мењтари 
тарсоён дар билоди ислом аст ва юнониасл аст» (2, 88). Вожаи ќир низ юнониасли 
муаррабшуда (8, 2, 690) ва дар забони тољикї ба маънои маљозии «сиёњ» меояд. 
Баромади вожаи шаман ба маънои бутпараст аз забони санскрит аст (1, 5, 4582). 

Бо сабабњои ба њамагон маълум ќисми зиёди калимањои иќтибосии забони 
тољикї аз забони арабї ворид шудаанд. Калимањои иќтибосии арабии ашъори 
Кисоиро метавон ба се гурўњ дастабандї кард: 

1. Калимањои арабиасле, ки кайњо ба таркиби луѓавии забони тољикї дохил ва 
њазм шудаанд ва аксари хонандагони мутавассит арабї будани онњоро эњсос 
намекунанд: сабо, сањро, фарш, насим, нукта, соф, ќумрї, мўъмин, шеър, ѓазал, давлат, 
арўс, шуо, љаноза, њодиса, амир, азиз, ошиќ, дин, роњат, бало, лањад ва ѓайра. 

2. Калимањои арабие, ки бештар дар услуби адабї-китобї ба кор мераванд: 
мунофиќ, лўълўъ, ораз, талъат, таљаллї, шамома, муаќраб, мутарро, вард, масќул, 
шаър, амдо, оз, машѓала ва ѓайра. 

3. Калимањои арабиасли матруку мањљур, ки дар услуби адабї-китобї низ 
ањёнан вомехўранд: муфарраќ, мутавваќ, муѓарраќ, мутаббаќ, музарраќ, музавваќ, 
мусаддаќ, муфаллаќ, мунањќаќ, муравваќ ва амсоли онњо. 

Лозим ба таъкид аст, ки њамаи намунањои гурўњи сеюм аз як ќасидаи Кисої бо 
матлаи 

Такя кунад бар гумону кам кунад аз њаќ, 
То ки бувад ѓарќи зарќ љоњили ањмаќ 

гирифта шудаанд. Фаровонии калимањои мањљури арабї дар ин ќасида њамбастагии 
бисёр сахти мавзўъ ва лексикаи шеър мебошад. Ќасидаи мавриди назар, мисли ду 
ќасидаи ба пуррагї то ба замони мо расидаи Кисої аз љумлаи ќасоиди мазњабист ва 
ба ситоишу васфи ањли байти Муњаммад, ва махсусан, Алї ибни Абитолиб, тавсифу 
таърифи сифоту фазоили ў бахшида шудааст. Љолиби диќќат аст, ки ќасида 26 байт 
дорад ва танњо ду ќофияи он «ситабраќ» (њарир, дебо) ва «Хуварнаќ» (номи ќаср) 
тољикї аст. Калимањои дигари ба њайси ќофия овардаи шоирро, ки мисолњояш дар 
боло зикр гардиданд, хонандаи мутавассит бидуни мурољиат ба фарњанг идрок карда 
наметавонад. Гузашта аз ин, дар ќасоиди мазњабии Кисої вожањои арабие ба кор 
рафтаанд, ки онњо њатто дар фарњанги арабї-тољикии Абдуррашиди Таттавї 
«Мунтахаб-ул-луѓот», ки дар ќуруни вусто шўњрати тамом дошт, наёмадаанд. 
Масалан, шоир дар васфи санъати њарби домоди Паёмбари ислом мегўяд: 

Он ки ба як захм хинги ашњабу адњам, 
Кард ба хуни адў муаддаду аблаќ. 

Ашњаб - чизи сиёњу сафед, ки сафедии ў ѓолиб бошад (7,21). Адњам - асби сиёњ (8, 1, 
42); аблаќ - чизи дуранга (8, 1, 27), вожаи «муаддад» дар ягон фарњанги ба мо дастрас 
дучор нагардид. Дар «Большой русско-арабский словарь» дар тарљумаи вожаи 
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«оседлывать» (коня, осла и т.п.) (лаљом задан, ром кардан) калимаи аддада عد د 
омадааст. Ба њамин маъно, яъне ром кардану лаљом задан, ба назари мо, байтро 
тавзењ додан мумкин аст: он касе, ки бо як захм асбњои сафед ва сиёњро аз хуни адў 
дуранг (сафеду сурх ва сиёњу сурх) ва рому мутеъ аст. 

Чи тавре ки зикраш рафт, истифодаи вофири калимањои арабии мањљур дар се 
ќасидаи мазњабии Кисої ба назар мерасад. Дар порчањои дигари ашъори ў корбасти 
вожањои арабиасл дар њадди эътидоли сабки хуросонї аст. Барои тасдиќи ин иддао 
таносуби калимањои арабию тољикии якчанд шеъри Кисоиро меорем: дар шеъри 
«Субњ омаду аломати масќул баркашид» 156 вожа корбаст шудааст, ки њамагї 20-
тояш арабист. Ба ибораи дигар, калимањои арабї таќрибан 12-14% лексикаи шеърро 
ташкил мекунанд. Ва њамин таносуб умуман ба ашъори Кисої хос аст. Айни замон, 
дар мероси Кисої ќитъањое њастанд, ки вожањои арабиаслашон ангуштшуморанд. 
Масалан, дар ѓазалгунаи «Зоѓ биёбон гузид, Худ ба биёбон сазид», ки аз 4 байт 
иборат аст, 55 калима, аз љумла њамагї ду вожаи арабиасл (лаълпўш ва нуќта) ба кор 
рафтааст. Дар шеъри ба муносибати 50-солагиаш навиштаи Кисої бошад, аз 170 
вожа (13 байт) 32 калима арабї аст, ки таносуби вожањои арабию тољикї таќрибан 
20% мебошад. Дар ашъори мазњабии шоир ин таносуб ба самти афзоиши вожањои 
арабї назаррас таѓйир меёбад. Дар шеъри «Фазли амиралмўъминин» дар 23 байт 366 
калима (116 вожаи арабї ва 250 вожаи тољикї) ба кор рафтааст. Дар шеъри «Аъзои 
маъшуќ», ки аз 4 байт ва 41 вожа иборат аст, њамагї як калимаи арабї истифода 
шудааст. 

Аз лињози сохт ќисми зиёди калимањои иќтибосии арабї сода њастанд: љаноза, 
њодиса, амир, сабаб ва ѓайра. 

Дар аксар маврид шоир бо роњи ба калимањои арабии сода илова кардани 
пешванду пасвандњо калимањои сохта месозад: арўсї, бетоќат, ошиќї, каримтар, 
азизтар, фозилтар, мусалмонї, бетаслим, маккї, аќиќї, ямонї, лаълфом ва ѓайра. 

Кисої њамчунин бо роњи њамроњ кардани калимањои тољикї ба арабї 
калимањои мураккаб сохтааст: лаълпўш, меросхор, ањднома, заифколбад, 
дирамхарида, покдин, халќофарин, муборакпай, дилрањин ва ѓайра. 

Дар ашъори Кисої, махсусан дар шеърњои мазњабии ў иборањое дучор 
мешаванд, ки бо ёрии «и»-и изофї аз ду вожаи арабиасл сохта шудаанд: Оли Або, 
Оли Расул, Оли Зайнаб, ањли байт, ањли байти Расул ва ѓайра. 

Калимањои арабиро шоир њам бо ёрии шакли љамъбандии арабї (асосан 
љамъбандии шикаста) ва њам бо пасвандњои љамъбандии тољикї (-њо; -он) љамъ 
мебандад: 

а) љамъбандии шикастаи арабї: авлод, табоеъ, ашъор, шаќоиќ, атфол, улум, 
авсоф, навосиб, анбиё, мулук. 

б) љамъбандии калимањои арабї бо пасвандњои тољикї: феълњо, шоирон, 
ошиќон. 

Љолиби диќќат аст, ки гунањои љамъи арабии се вожаи охир, ки бо пасвандњои 
тољикї љамъ баста шудааст, яъне ушшоќ, афъол, шуаро дар ашъори боќимондаи 
шоир дучор намешавад. 

Кисоии Марвазї истеъдоди фавќулодаи сухангустарї дошт ва, бино бар ин, 
таркиби луѓавии ашъори ў ѓанию рангоранг аст. Яке аз нишонањои ѓановати забони 
ин ё он адиб канораљўї аз такрорњои бемавќеъ ва забонзадшавии калимаю иборањо 
аст, ки тавассути корбасти синонимњо ба даст меояд. Синонимњо ё муродифотро 
Кисої дар шаклу намуд ва мавќею њолоти гуногун ба кор бурдааст. 
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Истифодаи синонимњо дар як мисраъ ё як байт ба пешгирии такрори калимањо 
хизмат мекунад ва, бино бар он, нутќро фасењу диќќатљалбкунанда ва таъсирбахш 
менамояд. 

Безорам аз пиёла в-аз арѓувону лола, 
Мову хурўшу нола кунље гирифта маъво. 

*** 
Оњу њаме гурозад, гардан њаме фарозад, 
Гањ сўи кўњ тозад, гањ сўи роѓу сањро. 

*** 
Даст аз љањон бишўям, иззу шараф наљўям, 
Мадњу ѓазал нагўям, маќтал кунам таќозо.  

*** 
Дареѓ фарри љавонї, дареѓ умри латиф, 
Дареѓ сурати некў, дареѓ њусну љамол! 

Мисли ин шоир дар бисёр байтњо синонимњоро пай дар пай, яъне ба тариќи 
љуфт меорад: сафинаю завраќ, бо нињоду сомон, тољу басок, манзараю кох, кофуру 
анбар, сухраву шокор, хурраму дилшод, људу родї ва ѓайра. Гуфтан љоиз аст, ки дар 
як таркиб истифода шудани ду калимаи наздикмаъно ё њаммаъно барои боз њам 
возењу равшан ва таъсирбахш ифода шудани фикр мусоидат менамояд. 

Дар ашъори Кисої њодисаи аз њамдигар дур воќеъ шудани љузъњои таркибњои 
синонимї низ мушоњида мешавад. Агар дар як байт љуфти синонимии сафинаю 
завраќ дар як љой истифода шуда бошад, дар ќасидаи дигар вожаи сафина ва киштї 
дар байтњои гуногун муродиф шудаанд: 

Гар наљоти хеш хоњї, дар сафинай Нўњ шав, 
Чанд бошї чун рањї ту бенавои дилрањин.  

*** 
Домани авлоди Њайдар гиру аз тўфон матарс, 
Гирди киштї гиру биншон ин фазаъ андар пасин. 

Њамчунин дар байтњои гуногун синонимњои хуршеду офтоб, абру меѓ, манзараю 
кох, зишту палид, булбулу њазорово, хайлу лашкар, маргу аљал, Худо-Яздон, зарду 
заъфарон, шоњу амир, талъату рўй ва ѓайра омадаанд. 

Дар ашъори Кисої таркибњои синонимии сељузъа низ дучор мешаванд. Чунин 
таркибњо њам мисли таркибњои синонимии дуљузъа ду тарзи истифода доранд: 

а) таркибњои синонимии сељузъа дар як байт паињам меоянд, ки албатта 
таъсирбахшии шеърро ба маротиб зиёд менамояд. Дар ашъори Кисої се мисоли 
чунин синонимњоро дучор омадем: 

Аё Кисої, кан аз пой банди жарф чунин, 
Ки бар тариќи ту чоњест сахту муњкаму жарф. 

*** 
Эй гумшудаву хираву саргашта Кисої, 
Гав(в)ожа зада бар ту амал - риману мўњтол. 

*** 
Покиза Оли Ёсин гумроњу зору мискин, 
В-он кинањои пешин он рўз гашта пайдо. 

Дар мисоли аввал корбасти вожаи жарф љолиб аст. Ин вожа дар мисраи якум ба 
маънои мушкил (8, 1, 420) омадааст, банди жарф, яъне банди мушкил, саъб, сахт, аз 
ќабили иборањои кори жарф, роњи жарф (8, 1, 420). Дар мисраи дувум бошад, жарф ба 
маънии чуќур, амиќ аст. Се калимаи синонимї сахту мањкаму жарф дар доираи 
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синонимии њамин байт ба њам муродифанд. Ѓайр аз ин жарфи мисраи аввалу жарфи 
мисраи дувум омоним мебошанд. 

Дар мисоли дувум гумшуда-хира-саргашта сифатњоест, ки Кисої ба худ нисбат 
додааст ва њар се мазмуну маънои ба њам наздики синонимї доранд. Дар мисраи 
дувум риман ба маънои њилагар (3, 2,1464) ва мўњтол ба маънои њилагар, маккор (8, 1, 
815) љуфти синонимиро ташкил мекунанд. Ба ибораи дигар, дар байти мазкур шоир 
панљ муродифро ба кор бурдааст. Дар байти аввал бошад, се муродифу як љуфти 
омонимї корбаст гардидаанд. Дар мисоли севум гумроњу зору мискин ба њам синоним 
шудаанд. 

б) Вожањои синонимї дар байтњои мухталиф меоянд, ки ин тарзи корбасти онњо 
бо вуљуди таъсирбахшии зиёд надоштан такрору забонзад шудани калимањоро 
пешгирї мекунад ва нишондињандаи мањорати суханварии шоир мебошад. Масалан, 
синонимњои бод, сабо, насим бо вуљуди тобишњои гуногуни маъної доштан барои 
ифодаи як мафњум ба кор рафтаанд. 

Боди сабо даромад, фирдавс гашт сањро, 
Орост бўстонро найсон ба фарши дебо. 

*** 
Омад насими сунбул бо мушку бо ќаранфул, 
Овард номаи гул боди сабо ба сањбо. 

Вожањои бињишт, хулд, фирдавс низ дар байтњои гуногун ба њам муродиф 
шудаанд. Вожањои муродифии олам, љањон, дунё; мидњат кардан, сутудан, сано гуфтан 
аз њамин ќабиланд. 

Дар ашъори Кисої истифодаи чор вожаи муродифї низ ба назар мерасад. 
Масалан, дар байтњои гуногун ў синонимњои май, набид, бода, шароб; асир, банда, 
барда, рањї-ро ба кор бурдааст. Дар як маврид Кисої дар як мисраъ панљ вожаи 
муродифиро мавриди истифода ќарор додааст: 

Аз абиру анбару аз мушку лоду дорбўй, 
Дар саробўстони худ андар хазон медор бўй. 

Дар ин мисол вожаи лод гунаи мухаффафи лодан ба маънои «самъи хушбўи зард 
ё хушранге, ки дар калисо ваќти ибодат месўзонанд» (8,1,602) аст. Лозим ба таъкид 
аст, ки лодан ба таври истисно дар калисо ба маќсадњои мазњабї истифода 
намешавад, онро њамчун моддаи хушбўй ва гиёњи ороишї низ ба кор мебаранд. 
Вожањои муродифии дигари дар ин байт омада маъноњои мушаххаси зеринро 
дороанд: абир – навъе аз хушбўињои мураккаб аз сандалу гулоб ва мушку заъфарон 
аст (8,1,27); анбар – моддаи хушбўест, ки аз меъда ё рўдаи моњии анбар (кашалот) 
њосил менамоянд (8,1,66); мушк – моддаи сиёњранги хушбўй, ки аз нофи як хели оњу 
(кабарга) њосил мешавад (8,1,390). 

Чи тавре ки мулоњиза мешавад, дар алоњидагї ин моддањо њам аз лињози бўй, 
њам аз рўи таркиб ва њам аз љињати ранг аз њамдигар фарќ доранд. Вале дар байти 
мавриди назар њамаи онњо барои таъкиди як маъно – хушбўї ба кор рафтаанд ва 
силсилаи муродифоти ин байтро ба вуљуд оварданд. Лозим ба таъкид аст, ки ѓайри ин 
вожањо дар ашъори Кисої гунаи комили калимаи лод - лодан ва хушбўии дигар 
кофур низ истифода шудааст. Хулоса, њамагї дар бештар аз сесад байти 
мањфузмондаи Кисої барои ифодаи маънои моддаи хушбўй њафт муродиф корбаст 
шудааст, ки ба рангорангию ѓановати забони ашъори ў далолати бориз мекунанд. 

Аз лињози тарзи ташаккулашон муродифоти ашъори Кисоиро ба гурўњњои 
зерин таќсим кардан мумкин аст: 

1. Вожањои сода: 
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а) исм: рўй, нола, хурўш, љома, ридо, изор, аќиќ, лўълўъ, марворид, гавњар, лаъл, 
ёќут, сафина, завраќ, киштї, асир, банда, барда, рањї, май, набид, бода, шароб. 
б) сифат: суст, заиф, њайрон, шайдо, латиф, ширин. 

2. Вожањои сохта: 
а) исм: паймона, замона 
б) сифат: берањм, бемуњобо, бонињод 

3. Вожањои мураккаб: 
а) исм: њазорово, гумроњ 
б) сифат: дилдор, дилшод. 

Иборањо: хулди барин, мидњат гуфтан, сано кардан. 
Аз лињози баромади калимањо низ муродифоти ашъори Кисої љолиби диќ-

ќатанд. Дар шеъри ў силсилаи муродифоте дучор мегарданд, ки пурра тољикиасланд: 
гумшуда - хира - саргашта; гумроњ - зор - мискин; Дар дигар маврид дар силсилаи 
синонимњо як вожаи арабї ва якчанд калимаи тољикї омадаанд: асир, банда, барда, 
рањї; шароб, май, набид, бода. Дар баъзе силсилањои синонимї ду љузъ арабї, боќї 
тољикианд: абир, анбар, мушк, дорбўй, лодан, кофур ва ѓ. 

Гоњо дар шеъри Кисої якчанд синоними матнї паињам меоянд, ки дар натиља 
таъсирбахшии шеър фавќулода таќвият меёбад. Дар ќасидаи «Сўгномаи Карбало» 
шоир дар бораи Њусайн ибни Алї ибни Абитолиб сухан ронда, ўро бо чунин иборањо 
тавсиф мекунад: 

Мероси Мустафоро, фарзанди Муртазоро, 
Маќтули Карбалоро тоза кунам тавалло.  
Он нозиши Муњаммад – пайѓамбари муаббад, 
Он саййиди мумаљљад – шамъу чароѓи дунё. 
Он мири сарбурида, дар хок хобанида, 
Аз об ночашида, гашта асири ѓавѓо. 

Манзури шоир аз иборањои мероси Мустафо, фарзанди Муртазо, маќтули 
Карбало, нозиши Муњаммад, мири сарбурида Њусайн ибни Алї аст. Дар њамин ќитъа 
вожањои Мустафо, Муњаммад, иборањои пайѓамбари муайяд, саййиди мумаљљад, 
шамъу чароѓи дунё низ муродифот буда, барои ифодаи паёмбари ислом истифода 
шудаанд. Чунон ки мебинем, ќитъа ќариб пурра аз калимаву иборањои муродифии 
матнї ташаккул ёфтааст ва мањз муродифот таъсирбахшии шеърро ба зењни хонанда 
таъмин мекунад. 

Антоним низ чун синоним ба сифати воситаи образноки фикр дар ашъори Ки-
сої мавќеи хеле муњимро ишѓол мекунад. Маъмулан шоир антонимро барои таъкид 
кардани аломату хосият ва амалу њолатњои мухталифи объекти мавриди тасвир 
истифода мебарад. Хусусияти умдаю асосии истифодаи антоним дар ашъори Кисої 
дар он зоњир мешавад, ки њамаи онњо дар як байт мавриди истеъмол ќарор 
гирифтаанд. Ин њолат «ба табиати калимањои зидмаъно алоќаманд аст, зеро гўянда ё 
нависанда аломату хосият ва амалу њаракати инкоршавандаро фавран изњор карда, 
ба ин восита муносибати худро нисбат ба он нишон медињад» (5, 26). Масалан: 

Мўъмин дирам пазирад, то шамъи дин бимирад, 
Тарсо ба зар бигирад сумми хари Масењо. 

Дар ин байт вожањои мўъмин ва тарсо антониманд. Нуктаи љолиби байт дар он 
аст, ки на танњо худи ин ду калима, балки мантиќу таносуби байт низ ба санъати 
тазод асос ёфтааст: эътиќодманди дини ислом - мўъмин барои ќатли шамъи дин - 
Њусайн аз душманони ў пул меситонад. Пайрави масењият - тарсо сумми хари 
Исопайѓамбарро ба зар мехарад. 
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Мисоли дигар: 
Ман ин шумор ба охир чї гуна фасл кунам, 
Ки ибтидош дурўѓ асту интињош муњол. 

Дар ин байт вожањои ибтидою интињо антониманд. Усулњои истифодаи вожањои 
антонимї дар ашъори Кисої якчанд вижагї доранд, ки нахустини он, яъне дар як 
байт омадани калимањои зидмаъно дар боло зикр шуд. 

Вижагии дигари истифодаи антонимњо дар назми шоир дар он зуњур меёбад, ки 
ў бо камоли мањорат баъзе мисраъ, байт ва њатто бандњои шеърро комилан ба 
муќобилгузории мафњумњо таълиф кардааст. Мисол: 

Рўву мўи ту номаи хубист, 
Чї бувад нома, љуз сапеду сиёњ. 
Ба лабу чашм роњативу бало, 
Ба руху зулф тавбаиву гуноњ. 

Асоси ин ду байтро, ки аз як ѓазали Кисої аст, санъати тазод, яъне вожањои 
зидмаъно ташкил мекунанд ва бори маъниро низ њамон калимањо мекашанд. 
Барљастагии абёт ва салосату фасоњати онњоро дар баробари санъати тазод ташбењи 
муканно, ки онро «ташбењи киноят» ё «пўшида» (6, 98) низ меноманд, таъмин 
кардааст. Дар байти якум рўй ва мўи маъшуќа ба нома ва он њам номаи хубї ташбењ 
шудааст, ки ду ранг дорад: сафед - рўй - коѓаз ва сиёњ - мўй - сиёњии хат. Дар мисраи 
дувум бошад, ду мушаббањ лабу чашм ва руху зулф њар ду љуфт ашёи конкретї буда, 
ба ду љуфт мушаббањунбињии муљаррад мутаносибан роњату бало ва тавбаю гуноњ 
монанд карда шудаанд. Нуктаи байти дувум дар он аст, ки «балоии чашм» ва 
«манбаи гуноњ» будани зулф ягон зарра боиси аз онњо рўй гардонидани ошиќ 
намешавад, баръакс, љаззобияташонро бештар мекунад. Мисоли дигар: 

Тухми љањони бебар ин асту з-ин фузунтар, 
Кењтар - адўи мењтар, нодон - адўи доно. 

Дар ин љо љуфтњои антонимии кењтару мењтар ва нодону доно аст.  
Тавассути мисраи дувум маќсади шоир тезтару муассиртар ба хонанда ошкор 

мегардад. Паињам силсилавор овардани ду љуфти антонимї идроки фалсафаи шеърро 
осон месозад. 

Мисоли дигар: 
Сурху сияњ шаќоиќ, њам зидду њам мувофиќ, 
Чун мўъмину мунофиќ пинњону ошкоро. 

Байт комилан аз вожањои антонимї сохта шудааст. 
Вижагии дигари антонимњои ашъори Кисої дар он аст, ки онњо аксаран 

дуљузъа њастанд ва аксари онњо имрўз низ дар забони тољикї мавриди истеъмоланд, 
аз ќабили сапеду сияњ, рўзу шаб, шодмону ношод, неку бад, пиру љавон. Гуфтан лозим 
аст, ки баъзан дар љуфтњои антонимї ивазшавии як калимаи зидмаъно бо калимаи 
дигари антонимї, яъне дар байтњои мухталиф бо дигар калима сохта шудани љуфти 
антонимї ба назар мерасад, ки њамчунин шоњиди ѓановати забони шоир аст: 

Такя кунад бар гумону кам кунад аз њаќ, 
То ки бувад ѓарќи зарќ љоњили ањмаќ. 

*** 
Даст бишўй аз гумону гирди яќин гард, 
Нуќраи покизаро мадењ ба музавваќ. 

*** 
Эй ба дасти деви малъун солу мањ монда асир, 
Такя карда бар гумон, баргашта аз айнуляќин. 
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Дар абёти боло љузъи аввали љуфти антонимї гумон ва љузъњои дувум њаќ, 
яќин, айнулњаќ аст. Љуфтњои антонимии пинњону пайдо ва пинњону ошкоро низ аз 
њамин ќабиланд. Албатта, дар шеърњои Кисої љуфтњои антонимие ба назар мерасанд, 
ки алњол як љузъи онњо дар забони тољикї хеле камистеъмоланд. Дар љуфтњои анто-
нимии ширу ќир ба маънои сапеду сиёњ ё гумону айнуляќин љузъњои дувум (ќир, ай-
нуляќин) дар забони адабии њозираи тољикї ба нудрат мавриди истифода ќарор 
мегиранд. 

Хусусияти дигари фарќкунандаи истифодаи антонимњо дар ашъори Кисої дар 
он зоњир мегардад, ки шоир бештар вожањои зидмаъноро аз лексикаи мансуб ба 
мазњаб интихоб мекунад: мўъмину мунофиќ, тавбаю гуноњ, савобу хато. Сабаби ин 
њолат њамоно дар гироиши мазњабии шоир аст. 

Ќариб њамаи антонимњои мавриди истифода ќарордодаи шоир, ба истиснои 
кењтару мењтар, ношод, ки бо пешванду пасванд сохта шудаанд, калимањои 
решагианд. Аз лињози баромад вожањои антонимии ашъори Кисої, ки камобеш 40 
калимаро ташкил мекунанд (бидуни назардошти басомад, зеро баъзе вожањо аз 
ќабили рўзу шаб, сапеду сиёњ борњо корбаст шудаанд), тољикї, арабї ва юнонї 
мебошанд. Тамоми калимањои антонимии тољикї (таќрибан 70%) алњол низ ба фонди 
вожањои серистеъмоли забон дохиланд ва ба кулли тољикзабонон фањмо мебошанд.  

Аз тањќиќу тањлили иљмолии ашъори Кисоии Марвазї ба хулосањои зерин 
омадан мумкин аст: 

а) Сабки ашъори Кисої бо содагию равонии баён фарќ мекунад ва малоњату 
латофати ба худ хос дорад. 

б) Ќисми асосии таркиби луѓавии ашъори шоирро калимањои асили тољикї 
ташкил мекунанд, ки як ќисми онњо дар замони муосир ба гурўњи калимањои 
архаистї дохил шудаанд. 

в) Лексикаи иќтибосии ашъори шоирро бештар вожањои арабї ташкил 
медињанд. Ба њисоби миёна теъдоди вожањои арабиасос 12-14%-и таркиби луѓавии 
ашъори ўро ташкил мекунанд. Вале дар ќасоиде, ки ба ваќоеи Карбало бахшида 
шудаанд, шуморагони вожањои арабї бино ба таќозои мавзўъ то 20% меафзояд. 

г) Кисої истеъдоди фавќулодаи сухангустарї дорад, ки ин нуктаро истифодаи 
фаровони синониму антоними ашъораш собит месозанд. Таркибњои синонимии ду, 
се, чањор ва панљљузъа, мутазод шудани на танњо ду калима, балки мантиќу таносуби 
байтњо, силсилавор дар як байт омадани ду љуфти антонимї ва ѓайра салосату 
љозибаи ашъори Кисоиро ба ављи аъло расонидаанд. 

ѓ) Дар ашъори Кисої ба миќдори хеле кам вожањои туркї ва юнонию ибрї 
бештар дар шакли муарраб дучор мешаванд. 
Вожањои калидї: ашъори Кисоии Марвазї, сабки хуросонї, калимањои аслии тољикї, 

калимањои матрук, муродифот, мутазод 
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В статье подвергаются научному осмыслению публицистические статьи извест-
ного таджикского поэта Лоика Шерали, отражающие важные процессы нацио-
нального строительства и ставшие в первые годы национальной независимости духов-
ной основой в деле подъема национального самосознания и становления национальной 
идентичности. Также в статье освещены идеи и предложения Лоика Шерали как 
истинного борца за национальную независимость по всем аспектам и направлениям 
формирования государственности, в частности по вопросам сохранности чистоты 
таджикского языка и его роли как государственного языка в укреплении национального 
суверенитета.  

 
Key words: modern Tajik literature, Loik Sherali`s prose, publicistics, language statal status, 

linguistic problems, purity of language 
The article dwells on a scientific comprehension of publiscistic articles of the Tajik poet Loik 

Sherali reflecting the important process of national building; the latters having become a 
spiritual basis in the cause of an upsurge of national self-consciousness and formation of 
national identity in the first years of national independence. The authors elucidated the ideas and 
suggestions of Loik Sherali as a genuine champion for national independence on all the aspects 
and trends concerned with the formation of statehood; the issue of preservation of Tajik language 
purity and its role in consolidation of national sovereignty being highlighted intensively. 

 
Нимаи дувуми асри ХХ дар њаёти сиёсї, иљтимої ва фарњангии шўравї 

дигаргунињои назаррас ба вуќўъ омаданд. Табиист, ки ин тањаввулот ба инкишофи 
публитсистикаи тољик таъсири босамаре расонид. Публитсистони тољик бо истифода 
аз вазъият воќеаву рўйдодњои мушаххасу њаётї ва њодисањои муњими рўзмарраи 
зиндагиро мавриди тањлилу муњокима ќарор доданд. Дар даврањои муайяни адабиёти 
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муосир адибон Мирзо Турсунзода, Њаким Карим, Алї Хуш, Љалол Икромї, Рањим 
Љалил, Абдусалом Дењотї, Аъзам Сидќї, Фазлиддин Муњаммадиев, Мутеулло 
Наљмиддинов, Ибод Файзуллоев, Бахтиёр Муртазоев, Ўрун Кўњзод, Нур Табаров, 
Иноят Насриддин ва дигарон ба рушди публитсистика сањм гузоштанд. 

Дар ќатори ин гуна ќаламкашон Лоиќ Шералиро низ метавон ном бурд, ки дар 
баробари такмили эљоди бадеї – офаридани шеъри ноб ва рушди шеъри муосир оид 
ба масъалањои муњими забон, адабиёт, маънавият, фарњанг ва эљодиёти адибони 
гузаштаву имрўз асарњои пурарзиши илмї-публитсистї таълиф кардааст. Дар 
силсилаи гузоришу мусоњибањои ин суханвари тавоно низ бо масъалањои умдаи њаёти 
сиёсиву иљтимої ва фарњангии тољикон ошно мешавем.  

Ба фикри мо, баррасии маќоми публитсистикаи Лоиќ аз нигоњи мазмуну мўњтаво 
ва завќу кайфияти навишта шудани онњо дар баробари эљоди бадеї – шеъри сара ва 
ноб барои офаридани чењраи мумтози эљодии ин суханвари бузурги нимаи дувуми 
садаи бист ба таври густурда мусоидат мекунад.  

Фаъолияти адабии Л. Шералї солњои 60-уми асри ХХ дар рўзномаи “Комсомоли 
Тољикистон” оѓоз шудааст. Кор дар чунин маркази бонуфузи ќаламкашї, дар ињотаи 
адибони маъруф, рўзноманигорони закї ва соњибсабк ба шоир мактаби муњими 
эљодї дар рушди фаъолияти публитсистї ва падид омадани таълифоти арзишманд 
дар ин замина гардида, ўро ба сифати публитсисти варзида ва љасур ба камол 
расонид. 

Дар аввал Л. Шералї дар силсилаи маќолањояш анъанањои миллиро инъикос ва 
таблиѓ карда, барои эњё ва густариши расму ойин ва љашну маросимњои миллии 
тољикон дар мубориза бар зидди талаботи замон наќши беандоза гузоштааст. Рўй 
овардан ба ин гуна масъалањо дар давраи душвори мубориза дар роњи устувор 
кардани суннатњои куњани халќи тољик, мушкилоти рўњиву равонии давраи 
њукмронии Ковал, интишор ва ављи ѓояњои интернатсионализми байни миллатњои 
шўравї навъе ќолабшиканї мањсуб мешуд. Лоиќ дар ин замина дар радифи як зумра 
аз шахсиятњои мубориз ќарор гирифт, ки дар дифоъ аз њуќуќи тољикон, забон ва 
фарњанги миллии онон кўшишу талоши зиёд ба харљ доданд. Ин љанбаи масъала дар 
бештари таълифоти илмї ва илмї-публитсистии њамзамонони Лоиќ оид ба 
мушкилоти раванди шаклгирии миллати тољик дар садаи бист равшан ва ошкор 
шудаанд.  

Маќолањои ”Наврўзи Ленинобод”ва “Дар боби анъана ва русуми нав” садои 
эътирози муаллифро аз нуќсон ва норасоињои њаёти иљтимоиву фарњангии кишвар 
бозгў мекунанд. Муаллиф мардумро даъват мекунад, ки ба кору вазифа бемасъулият 
набошанд, зеро бетафовутї дар љомеа зуњуроти номатлуб ба бор меорад. Нашри ин 
ду маќола ба сари кормандони идораи “Комсомоли Тољикистон” ташвишу 
саргардонии зиёд овард. Бо амри котиби дувуми КМ ПК Тољикистон, Иван 
Григоревич Ковал сармуњаррири рўзнома Абдулло Зокир бо љурми миллатгарої аз 
вазифааш барканор гардид. 

Дар маќолаи “Наврўзи Ленинобод” устод Лоиќ аз шукўњу шањомати оѓози 
Наврўз дар Ленинобод (Хуљанд) чунин меоварад: “Дар рўи мошини кушода ду марди 
беќасабпўш карнаю сурнай менавозад, севумї доира мезанад. Мошина тамоми 
кўчањои шањрро гирд гашта, ба мардум салому паёми наврўзї мерасонад. Пагоњ ид, 
иди Наврўз! (4). 

Дар пешгуфторњои Л. Шералї ба асари “Хуросон аст, ин љо!”-и академик М. Ша-
курї ва “Таърихи тољикон бо мўњри “комилан сиррї”-и Рањим Масов вазъияти му-
раккаби сиёсиву иљтимоии кишвар матрањ шудаанд, ки хонандаро ба андешањои 
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амиќ водор мекунанд. Муњаќќиќ Сафар Абдулло дар маќолаи “Виљдони бедори 
адабиёт” ин маќолотро аз лињози ширинии баён ва мўњтавои ангезандаашон, ки дар 
адабиёт беназир аст, баробар бо арзиши мўњтавои китоб медонад (1). 

Ќисмати муайяни навиштањои Лоиќ ба масъалањои забони тољикї бахшида шуда, 
пањлўњои мухталифи онро равшан менамояд.  

Муњимтарин афкори устод Лоиќ перомуни забон дар навиштањои «Забони тољикї 
бояд маќоми давлатї дошта бошад» (1988), «Мероси љовидона» (1991), «Як рукни 
муќаддасоти миллї» (1988), «Вуруде ба боргоњи ин китоб» (1997), маќолањои 
њаммуаллифии «Соњиби ин забон кист?» (1994) , «Шиносномаи миллат» (1988), «Пора 
кунем ё чора кунем» (1992) баён шудаанд. 

Л. Шералї ба масоили таърих ва тањаввули забони форсї-тољикї дар асоси 
асноду бурњон хеле даќиќ ва мушаххас рўй оварда, бо услуби хос ва бо эњсоси бузурги 
худогоњии миллї хонандаро ба соњибзабон будан даъват ва њидоят намудааст. 

Фаъолияти Л. Шералї дар рушду эњёи фарњанги тољикї аз чанд љињат ба 
корнамоињои устодон С. Айнї, Б. Ѓафуров, М. Турсунзода шабоњат ва иртибот 
дорад. Аз љумла, рољеъ ба бузургдошти забони тољикї фаъолияти устод Айниву Лоиќ 
ва талоши онњо дар роњи пойдории он ќобили таваљљўњ аст. Агар устод Айнї солњои 
20-30-юми асри ХХ хидматеро дар ин бахш ба љо оварда бошад, Л. Шералї дар 
пайравї ба ў солњои 80-90-уми садаи гузашта ин талошро идома дод. 

Нигоштањои устодон Айнї ва Лоиќ ба бузургдошт ва эњтироми забони форсї-
тољикї, таъкиду исботи мавќеи волову нерўманди забон дар таърих ва замони муосир 
бахшида шудаанд. Агар С. Айнї барои тозагии забони тољикї ва рисолати таърихии 
он мубориза намуда, дар љамъбасти мунозирањои солњои 20-уми асри ХХ дар атрофи 
забони тољикї фаъолона ширкат варзида бошад, Л. Шералї дар радифи 
равшанфикрони тољик М. Осимї, М. Шакурї, Ш. Рустамов, А. Турсунзод, И. 
Усмонов ва дањњо дигарон дар роњи баќои забон њамчун рукни муќаддасоти миллї 
ва рушду такомули он сањми босазо дорад. 

Ин гуна талошњо дар давраи хароб шудани вазъи забонњои миллї дар нимаи 
дувуми асри ХХ арзиши бештаре доштанд. Бино ба гуфтаи Л. Шералї, ин замони 
омезиши талаффузи тољикї бо русї дар байни тољикон буд. Муоширати мардум ба 
шеваи вайрони тољикии омехта ба русї дар кўчаву бозор – шањрњои Тољикистон 
садои эътирози равшангаронро баланд кард. Ба таъбири нигоранда захираи луѓавии 
мардум (тољикї ва русї) барои баёни фасењи матлаб кифоя набуд, бинобар ин онњо 
бо забони омехта муошират мекарданд. То давраи бозсозї забони аѓлаби амру 
фармон, маљлису вохўрї, њуљљатњои давлатї русї буданд. Забони тољикї њамчун 
забони коргузории расмї аз истифода мањрум монд. Чунин муносибат ба забон 
равшанфикронро ба ташвиш овард ва онњо дар матбуот масъалаи баланд 
бардоштани маќоми забони тољикиро гузоштанд. Маќолањои яке аз талошгарони 
забон,  академик М.Шукуров аз аввалин навиштањо дар матбуоти марказии Маскав – 
“Литературная газета” ба нашр расиданд, ки дар матбуоти тољик таљдиди чоп 
шуданд. Дар нашрияњои «Тољикистони советї», «Газетаи муаллимон», «Адабиёт ва 
санъат», маљаллаи “Садои Шарќ” бањсњои доманадоре дар ин замина оѓоз шуда, 
силсилаи маќолањои тањлилї нашр гардиданд. 

Тањќиќи љанбаи иљтимоии забон дар публитсистикаи Лоиќ яке аз масъалањои 
муњим буда, дар ин замина бањсу мунозирањои доманадоре сурат гирифтааст. 

Аз љумла, нашри маќолаи Л. Шералї «Як рукни муќаддасоти миллї» дар 
рўзномаи «Тољикистони советї» дар љомеа хеле ангеза ба вуљуд овард ва боиси бањсу 
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мунозирањои мухталиф гардид. Дар маќола асосан масъалаи ному номгузорї ва 
мушкилоти он дар байни љомеа ба таври равшану возењ баррасї шуда, манзараи 
њаќиќии номпазиранда ва номгузорандањо муаллифро ба тааљљуб овардааст. Дар 
маќола ба номњои таърихии форсї-тољикии шањру вилоятњои Аљам таваљљўњ шуда, 
ки хеле шоиронаву ширин, хушоњангу зебоанд, мисли Эрон, Неро, Тeњрон, Зарафшон, 
Мозандарон, Хуросон, Исфањон. Њар ном мансуб ба мањал ва дороии он будааст. Ў 
аз номњои булаљаби мањаллу бозорњои Душанбе: Дом Печат, Гипрозем, Медгородок, 
Зелёный бозор ва дигар мањалњо изњори нигаронї мекунад ва меафзояд, ки ба љои 
онњо гузоштани номњое мисли Нишеман, Ховарон, Гулобод, Гулбод, Офтобрўя 
мувофиќ буда, дороии миллиамонро боло мебаранд (7).  

Л. Шералї перомуни инкишофи забон андеша ронда, бар ин нукта таъкид 
мекунад, ки миллати тољик бояд соњибзабон будани худро ба исбот расонад. Дар 
кишвар аз ќабули Ќонуни забон хеле ваќт сипарї шуда бошад њам, аммо дар 
муошират ва тозагии забон халал ва лаѓзишњо боќї мондаанд. Истифодаи калимањои 
«серавно», «вапше», «издачи надод», «успет намекунам» ва ѓ. дар гуфтугўи њаррўзаи 
муаллим, хонанда, дењќон, коргар, олим (на фаќат забоншиносу адабиётшинос) 
фаровон аст, ки аз назари Лоиќ фољиаи миллист. Ў бо изтироб гуфта буд, ки дар ин 
њол «ба тозагии забон умед бастан душвор аст…» (8). 

Л. Шералї тарафдори фикри Њабиб Юсуфист, ки гуфтааст: «На фаќат забонро ба 
дараљаи гуфтугўи халќї поён фаровардан, балки халќро њам ба дараљаи забони адабї 
боло бардоштан лозим аст».  

Дар замони њукмронии шўравї ба сари халќњои хурд, аз љумла тољикон хавфи аз 
байн рафтани забони миллї ба миён омад. Тибќи маълумоти оморї дар саршумори 
соли 1926, дар мамлакат 194 миллат номнавис шуда буданд, мављуд буд, дар 
љоншумори соли 1974 бошад намояндагони 101 миллат ба ќайд гирифта шудаанд. Ин 
масъала солњои 80-90-уми асри ХХ як зумра равшанфикрони тољик М.Шукуров, 
Р.Амонов, Г.Сафиева, Ш.Рустамов, Р.Fаффоров ва Лоиќ Шералиро дар ташвиш 
гузошт. Донишмандон аз вазъи фалокатбори аз байн рафтани забони тољикї маќо-
лањо навиштаанд. Системаи фармонфармоиву зўроварї дар мамлакат шароитеро ба 
миён овард, ки њатто барои иљрои дастурњои асосгузори давлати шўравї Ленин 
имкон намонд: «Равшан аст, ки дар доирањои равонї дар љамъият аз истифода 
баромадани забони тољикї тамоман хилофи принсипи ленинии баробарњуќуќии 
забонњост. В.И.Ленин аз аввал баробарї ва озодии забонњоро ќисми таркибии 
барномаи њизби болшевикон ќарор дода буд ва аз нахустин солњои инќилоб аз аъзои 
њизб талаб мекард, ки масалан, дар Украина ба кори бартараф намудани њамаи 
монеањо роњи инкишофи озодонаи забону маданияти украинї ба њамин воситањо ёрї 
расониданд»…. «Аъзоёни РКП, мегуфтанд, ки бояд дар њудуди Украина њуќуќи ба 
забони модарї таълим гирифтан ва дар њамаи идорањои советї гуфтугў кардани 
оммаи мењнаткашро амалї кунанд, бо кўшишњои русикуноние, ки маќсадашон 
забони украиниро беањамият кардан аст, ба њар восита муќобилат нишон дода, 
забони украиниро ба олати маърифати коммунистии оммањои мењнаткаш табдил 
дињанд» (6). 

Бештари мардуми тољик, ки дар корхонаву муассисањои давлатї кор мекарданд, 
дар андак муддат аз забони модарї дур шуда ва њатто бо ањли хонаводаашон дуруст 
њарф зада наметавонистанд. Роњбарон, мансабдорон ва зиёиён ба тољикї нутќи 
дуруст надоштанд. Доир ба ин масъала Лоиќ ибрози аќида мекунад, ки зиёиён ва 
роњбарону мансабдорон дар пеши халќ ва, хусусан, мењмонњои афѓониву эронї сухан 
ронанд ва сўњбат кардани онњо пеш ояд, њосили он шармандагист. 
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Ба њамин хотир майдони истифодаи љамъиятии забони тољикї мањдуд шудан 
гирифт ва эътибори он њар лањза ба паст рафт. Забони тољикї аз муомилоти расмї 
ќариб тамоман берун монд ва дар аксар маврид то ба дараљаи забони хона ва кўчаву 
бозор паст шудани маќоми забони миллї чунин маъно пайдо кард, ки аз пояи олї 
мањрум шудааст ва ба тараќќии он умед кам мондааст. Забони тољикї дигар дар 
маркази пойтахт ба кор намеомад. Академик Муњаммадљон Шакурии Бухорої доир 
ба њамин масъала чунин нигоштааст: «Аќидае пайдо шуд, ки гўё омўзиши забони 
модарї ба омўзиши илми забон ва забонњои дигар халал мерасонад. Мегуфтанд, ки 
дар кишвари шўравї осори илмї дар њама риштањо ба забони русї ба вуљуд меоянд, 
донистани забони русї кифоя аст» (10). 

 Асосан яке аз шохањои услубии забони тољикї -услуби бадеї дар байни адибон 
бештар вусъат дошт. Аммо услуби илмї, ки бино ба гуфтаи устод Лоиќ «дар таърихи 
халќи тољик њазор сол умр дорад» мањдуд гардид ва ин услуб танњо дар соњаи 
суханшиносї корбарї мешуд. Забони асосии илм забони русї буд. Аз ин хотир 
забони тољикї ба таври мўътадил рушд накарда, решањои он суст гардиданд.  

Забони тољикї дар марказњои маданию маърифатї нуфузашро аз даст дода, 
доираи истифодааш фаќат дар дењањои тољикнишин мањдуд монд. 

Забони тољикї аз њуќуќи иљрои вазифањои иљтимої мањрум гардид ва ба решањои 
миллат осеб расид. 

Борњо исбот шудааст, ки агар дар љомеа забони бузургу сернуфуз дар пањлўи 
забони камнуфуз дар љараён бошад, дар иљрои вазифањои иљтимої миёни онњо 
баробарњуќуќии воќеї амал нахоњад кард. Њатто дар сурати таълими баробарї ва 
озодии забонњо аз лињози ќонун њам ин кор аз имкон дур мебошад.  

Рушди забони миллї дар арсаи сиёсат, иљтимоиёт, илму фарњанги миллат ба 
таври комил эњтиром ва риояи вазифањои онро таќозо дорад. Як зумра 
равшанфикрон М.Шукуров, Л.Шералї, Ш.Рустамов, Р.Fаффоров, Р.Амонов ва 
дигарон зарур шумориданд, ки ба муњофизати забони миллї «ќоидањои сахт љорї 
карда», як силсила чорањои зарурї андешанд. Ба андешаи эшон тадриљан ба тартиб 
овардани самтњои муњољират, пеш гирифтани сиёсати ќатъии пурсамар барои 
афзоиши ададиву сифатии синфи коргари тољик ва зиёиён, риояи таносуби миллии 
њайати кормандони идорањо, саноат, хизматрасонии маишї ва ѓайра, вусъат 
бахшидан ба корњои тарбиявии кўдакистонњои миллї, ба куллї нав кардани дарси 
таълими забон, адабиёту санъат ва таърихи халќи тољик дар мактаби миёнаву олї 
муњимтарин бахшњои чорабинињо хоњанд буд. Танњо дар њамин сурат кафолати 
њуќуќии конститутсияи љумњурї барои чун забони давлатї бо роњи табиии пурнатиља 
тараќќї ёфтани забони тољикї амалї хоњад гардид.  

Яке аз натиљаи сиёсати шўравї дур шудан аз њувияти миллї ва њофизаи таърихиву 
фарњангї мебошад.  

24-декабри соли 1988 маќолаи њаммуаллифие тањти унвонї «Забони тољикї бояд 
маќоми давлатї дошта бошад» интишор ёфт. Ин маќола низ ба таври равшан исбот 
мекунад, ки иљрои вазифањои љамъиятї ба забони адабии тољикї хеле мањдуд гардид. 
Дар ташкилоту идорањо муомилоти расмї умуман бо забони тољикї сурат 
намегирифт. Гузориши масъала дар маќола рўњи пуршиддати иљтимої дорад: «Барои 
чї масъалаи забони тољикї ва вазъи давлатї шудани он дар замони бозсозї (солњои 
1980-1990-уми асри ХХ) ањамияти калон пайдо кард? Чї зарур омадааст, ки мавќеи 
љамъиятии забони тољикї кафолати устувори њуќуќї ва конститутсионї дошта 
бошад?» (6) 
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Дар ин замина матбуоти нимаи дувуми солњои 80-уми асри ХХ силсилаи 
маќолањоеро нашр кард. Хусусан, пешнињоди иштирокчиёни конфронси маданияти 
сухан, ки рўзњои 24-25-ноябри соли 1988 дар АИ ЉТ баргузор гардид, арзиши амалии 
бештаре пайдо кард: «Забони тољикї бо ќарори Совети Олии РСС Тољикистон 
забони давлатї дониста шавад. Ба ин маънї моддаи махсус бояд ба Конститутсия 
(Ќонуни асосї)-и РСС Тољикистон илова гардад. Конститутсия кафолати њуќуќии 
истифодаи забони тољикиро дар органњои давлатї, дар муассисањо, идорањо ва 
ташкилотњо, дар таълими миёнаву олї, илм,техника, маданият, нигањдории 
тандурустї, хизмати маишї ва ѓайра бояд таъмин намояд. 

Президиуми Совети Олї ба комиссияи дахлдори худ ё ба комиссияи махсусе бояд 
супориш дињад, ки бо иштироки ихтисосмандони забоншинос, сотсиолог, 
њуќуќшинос ва ѓайра, инчунин бо њамкории зиёиёни эљодкор лоињаи статуси забони 
давлатии РСС Тољикистонро тартиб дода, ба муњокимаи умумихалќї ва баъд ба 
сессияи Совети Олии республика пешнињод кунад» (6). 

Њамин тариќ, дар асоси маводи матбуоти ин солњо, маќолањои пурарзиш ва 
мубоњисавии донишмандони тољик масъалаи баќои њастии миллат – устувории 
забони тољикї бо тамоми љиддият ба миён гузошта шуд. Ин пешнињод вазъи њуќуќии 
забонро дар Ќонуни Асосии Љумњурии Тољикистон муайян мекард. Аз њама муњим, 
ин талошњо барои ба миён овардани «Ќонуни забони РСС Тољикистон» асос гардид, 
ки он дар натиљаи муборизањои шадиди равшанфикрон дар таърихи 22-юми июли 
соли 1989 сурат гирифт.  

Њамин тавр, бо таъсири равандњои умумииттифоќї муборизањои равшанфикрон 
дар роњи барќарор шудани њуќуќи иљтимоии забон, аз њоли табоњ берун кардани 
забону фарњанг, адабиёту санъат ва ривољ додани онњо арзиши баланде пайдо кард.  

Дар Осиёи Марказї Тољикистон нахустин љумњурие буд, ки дар роњи њифзи забон 
ва таъмини ќонунияти он кўшишњои судманд ба харљ дода шуд.  

Лоиќ Шералї ва дигар донишмандони тољик талош карданд, ки дар Тољикистон 
њуќуќи забони тољикиро пойдор намуда, решањои њаётии онро устувор ва дўстиву 
рафоќати њаќиќии байни љумњурињоро таъмин созанд.  

Лоиќ Шералї њамчун шахси сиёсатдон, замоншинос, донишманди таърих, забон, 
адабиёт ва тамаддуни халќи тољик, донандаи хуби зисту зиндагии фарњанги халќњои 
дигар буда, аз њамин нуќтаи назар њодисањои љамъиятро тасвир ва маънидод 
менамояд. Дар њар маќола ќатъи назар аз он ки ба кадом масъала дахл дорад, симои 
устод Лоиќ Шералї пеш аз њама чун таърихшинос, донандаи урфу одати халќ, 
таблиѓгар ва нотиќи шўълавар намудор мегардад. Ба андешаи мо, ин њама хусуси-
ятњои асосии публитсистикаи суханвари мумтози садаи бист мебошад.  

Лоиќ Шералї дар аксари маќолањояш мавзўъро дар пайвастагї ва алоќамандї бо 
њаводиси таърих ва замон тасвир менамояд. Публитсистикаи адиб бештар љанбањои 
фарњангии њаёти мардуми тољикро фаро гирифтааст. Фаъол будани муаллиф зимни 
гузориши масъала ва тањлили њамаљонибаи рўйдоду далелњо хонандаро ба љараёни 
воќеањо кашида, чун фарди иљтимої ўро ба андеша водор мекунад ва, бо њамин, дар 
фароњам овардани афкори умум сањми бориз мегузорад.  

Њар навиштаи устод Лоиќ Шералї бо баррасии муаммо ва мушкилот оѓоз 
гардида, то чї андоза муњим будани мушкилоти љомеаро аз љониби нигоранда нишон 
медињад. Андешаи фардои забону фарњанги миллати тољик муњимтарин љанбаи 
публитсистикаи шўълавари Лоиќ Шералї ба шумор меравад. 
Вожањои калидї: адабиёти муосири тољик, Лоиќ Шералї, осори мансур, публит-

систика, маќоми давлатии забони тољикї, масоили забон, тозагии забон  
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В статье исследован один из элементов психологического изображения – внутренний 

монолог на основе анализа рассказов писателя Бахрома Фируза, написанных для детей и 
подростков. Автор выражает свою точку зрения о таких понятиях, как вдумчивость, 
взгляд вглубь, лирические отступления, анализ мыслей героя, отношение персонажей к 
сути событий и явлений, психологический анализ социальной обстановки, соотношение 
предметов с художественным изображением и других вопросах.  

По мнению автора статьи, писатель Бахром Фируз посредством психологического 
анализа образов раскрывает главные черты  характеров персонажей, а также благодаря 
подробному описанию деталей событий и душевных переживаний героев  изображает их 
состояние. Использование  внутреннего монолога героев способствовало тому, что писа-
тель смог раскрыть их внутренний мир и судьбу, художественно описать противоречия и 
борьбу персонажей. Наравне с этим, посредством различных  монологов, иногда подроб-
ных, а в других случаях – интенсивных, смог выявить нравственные стороны и духовный 
мир людей, их мировоззрение, а также определить их отношение к социальным явлениям 
и  политическим событиям.   

 
Key words: Bahrom Firuz‚ genre short story‚ inner monologue‚ lyrical and historic digressions‚ 

outward appearance‚ interiors 
The article dwells one of the elements of psychological depiction – that one of an inner 

monologue based on the analysis of short stories belonging to Bahrom Firuz‚ a writer who works 
for children and teenagers. The author conveys her own viewpoint concerned with such notions 
as: thoughtful‚ penetration into depth‚ lyrical digressions‚ analysis of protagonist`s thoughts‚ 
attitude of personages towards events and phenomena‚ psychological analysis of social 
surrounding‚ correlation of subjects with imaginative depiction and other issues. 



Tursunova M. Depiction of the Protagonist`s Inner World in Bahrom Firuz`s Short Stories  
 
 

 87 

The author of the article believes‚ that due to psychological analysis the author reveals the 
main traits of the characters and depicts their state through detailed description of events and 
spiritual appeals. Resorting to inner monologues of protagonists the author managed to disclose 
their world and fate‚ to imaginatively portray the characters‚ their struggle and contradiction. 
Alongside with it‚ the owing to diverse monologues‚ now particular‚ now intensive ones‚ the 
writer elicited people`s moral aspects and spiritual world‚ their outlook‚ to determine their 
attitude to social phenomena and political events.  

 
Корманди шоистаи фарњанги Љумурии Тољикистон, барандаи Љоизаи адабии ба 

номи устод Садриддин Айнї, нависанда Бањром Фирўз дар рушду равнаќи адабиёти 
атфол маќоми арзанда дорад. Агарчи ў эљодиёти худро бо назм оѓоз карда, бо 
маљмўањои ашъораш «Розњои мањтобшаб» (1967) ва «Силсила» (1973) ба хонандагон 
њамчун шоир муаррифї шуда бошад ьам, баъдан рў ба наср овард. Намунаи осори 
мансуру манзуми адиб аз соли 1972 шуруъ карда интишор шуд. Маљмўањои «Пайи 
ситора» (1976), «Ганљ дар вайрона» (1977), достони «Рухсора» (1978), китоби достону 
њикояњои «Ту танњо не» (1980), маљмўаи њикоёти «Њаќиќати талх» (1981), «Аз арш то 
фарш» (1983, достон ва њикояњо), «Тафти дил» (шеърњо, 1984), «Пеш аз шаби арўсї» 
(њикояњо ва достонњо, 1989), «Агар вай мард мебуд» (китоби достонњо, 1987), «Сањнаи 
гардон» (маќола ва очеркњо, 1993) паси њам ба табъ расида, мавриди истиќболи 
хонандагон ќарор гирифтанд. 

Бино ба ёдкарди нависанда Додољон Раљабї Бањром Фирўз дар шеърњояш ба 
масъалањои ахлоќи иљтимої, симои маънавии инсон ањамият додааст. Ў дар наср 
масоили асосии ташаккули шахсияти љавонон ва омилњои иљтимоии онро ба миён 
гузошт (1, с. 61). 

Баъзе шеъру њикояњои Бањром Фирўз ба забонњои халќњои шўравии собиќ, аз 
љумла русї, арманї, литвонї, молдавї, ўзбекї ва ѓайра забонњо ба табъ расидаанд. 
Њамзамон дар кишвари Чехословакия бархе аз навиштањои ў интишор гардиданд.  

Њанўз дар замони шўравї ду китоби достон ва њикояи ў ба забони русї («Ты 
неодинок», Москва, 1982, «Если бы она была мужчиной», Душанбе, 1991) аз чоп 
баромада буд. Дар заминаи чунин фаъолияти пурбору гаронмоя Бањром Фирўзи 
љавон тавонист, ки соли 1971 ба узвияти Иттифоќи нависандагони Иттињоди шўравї 
пазируфта шавад. 

Шоири халќии Тољикистон Гулназар дар «Љоизаи асл» ном ёддошти хеш дар 
китоби «Дарёи мењр», ки фарогири хотироти ањли ќалами тољик оид ба Бањром 
Фирўз аст, менависад, ки ў дар яке аз намоишњои фарњангии Тољикистон бо духтари 
нависанда Марвориди Фирўз вомехўрад. Ва ў аз нашри форсии китоби «Рухсора»-и 
падараш хабар дода, чанд нусха ба ањли адаби тољик њадя месозад (1, с. 21). 

Адабиётшинос Муњаммадљон Шукуров (Муњаммадљони Шакурии Бухорої) доир 
ба пайроњаи эљодии ин адиб гуфта буд: «Бањром Фирўз аввалњо шеър мегуфт ва фаќат 
аз оѓози солњои њафтод ба наср гузашт. Ўро ба сифати насрнавис аз њикояи «Бобо», 
ки соли 1970 навишта ва соли 1972 чоп шуда буд, мешиносем. Ин њикоя зуд диќќати 
хонандагон ва нависандагону мунаќќидонро ба худ кашид. Мушоњидакорї ва 
нозукбинии ў аз њамин њикоя маълум буд» (8, с.55). 

Ин нуктањо далолат аз он доранд, ки Бањром Фирўз дар насри муосири тољик бо 
сабку равиши ба худ хос мавќеи намоён дорад. 

Бояд ёдовар шуд, ки яке аз жанрњои марказии эљодиёти нависанда њикоя 
мебошад. Ў дар њикояњои хеш бештар ба масъалањои њаёти иљтимої дахл кардааст. 
Ќањрамонони ў кўдакону наврасон, љавонон ва одамони синну соли гуногун њастанд. 
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Адиб дар офаридани симову ќиёфа, донишу тафаккур, љањонбинї, ѓаризањо, маќсаду 
њадафњои иљтимоиву маънавї аз чанд услуб истифода намудааст. Њарчанд мунаќќиди 
маъруф М.Шукуров равиши эљодии ўро «услуби маишатнигории иљтимої» меномад, 
вале љанбањои хос ба сабки фардии Бањром Фирўз дар асарњояш баѓоят равшан 
њастанд. Агарчи ў тамоми љузъиёти зиндагии моддиву маънавиро муфассал тасвир 
менамояд, аљзову аќсоми олами њастиро як-як аз рўи зарурат бањо медињад, боз њам 
лирикаи устувор дар саросари њикояњояш барќарор аст. Нависанда таносуби ашё, 
интерйер, мувофиќати тафаккур бо синну сол, муносибати шахсият ба мањал, зиндагї 
ва таърихро бисёр њунармандона тасвир менамояд.  

Аз ин рў, гуфтан љоиз аст, ки Бањром Фирўз тасвиргари хуби олами ботинии 
ќањрамон аст. Вай нигоњу назар ва мулоњизоти ќањрамонро бо њастї, мављудот ва 
воќеият зинда таљассум месозад. Шояд аз ин љост, ки дар аксари монологњои ботинии 
ќањрамонони ў пайванди њаќиќии онњо бо љањон ва кулли башарият ошкор мешавад. 
Дар ин бобат худи нависанда мегўяд: «Фикри ман ин аст, ки характери равшан, 
образи дилнишину ибратомўз худ адабиёт аст. Воќеа бояд, ки барои муљассам 
кардани характер кўмак кунад, њикоя ва ќиссаро хонову шавќовар созад. Шавќоварї 
аз сифатњои умдаи насри бадеъ аст ва бе он олитарин андеша ва ѓояи мо монанди 
фарёдест дар шамол – ба гўши хонанда намерасад. Ман дар ќиссаву њикояњои худ 
њаргиз аз пеши худ сюжет набофтаам ва онро ба њунари нависандагї тунду тез 
накардаам. Бояд ки њикояти нависанда, агар ў истеъдоде дорад, њамеша шавќовар, 
пурмаънї ва муфид бошад» (7, с.45).  

Њамчунон ки гуфтем, ботиннигарї як љузъи њикояњои Бањром Фирўзро ташкил 
медињад. Ин хислат дар ин навъ асарњое, ки барои бачагони синни миёна ва калони 
мактабї навиштааст, равшан ба мушоњида мерасад.  

Ќањрамонони њикояњои Бањром Фирўз аз муњити иљтимої ва њаводису падидањои 
љањони моддї барканор нестанд, яъне бештари воќеањо љузъиёти гуногуни 
зиндагонии мардуми моро ифода менамоянд. Нависанда барои баррасии тамоми 
пањлўњои сюжети њикоёт, риояи бандубасти дурусти композитсия ва нишон додани 
характеристикаи персонажњо аз усули омехтаи наќлї ва баёни психологї истифода 
менамояд.  

Њикояи «Шиносої» аз сарнавишти Нусрат ном љавонмарде  наќл мекунад, ки соле 
пеш њамсарашро аз даст додаву ба тарбияи ду фарзанд на танњо чун падар, балки ба 
сифати як зан ё кадбонуи њаќиќї машѓул аст. Шояд ба хотири он, ки фарзандони 
хурдсолашро зиёд азият надињад ва ё аз синни кўдакї корзада насозад, њатто ба 
ширдўшиву пухту паз ва ба «даст сўзан гирифтан» њам ор накардааст. 

Бањром Фирўз сифатњои хуби персонажи марказии њикоя - Нусратро дар шакли 
тайёр ба хонанда пешкаш менамояд. Ќањрамони њикоя марди ба њамсару фарзандон 
ва поси дўстии њамкорону њамсоягон содиќ аст. Дар хољагї ронанда шуда кор 
мекунад ва бо мењнати њалол обрў низ ба даст овардааст. Ваќте њамкорон баъди як 
соли даргузашти занаш, Дилбар ном љавонзани бевамондаи њамдењаашонро, ки дар 
шањр сукунат дорад, ба ў муносиб мебинанд, љунбишњои равонии Нусрат басо 
зиндаву њаётї пеши назарњо таљассум мешавад.  

Вай дармеёбад, ки баъди аз даст додани бахти нахустин дубора хона барпо кардан 
басо душвор аст. Ин њолат дар лањзае, ки Нусрату Дилбар бо миёнаравию њамроњии 
холаи зан бо њам вохўриву мулоќот анљом медињанд, бармало ошкор мешавад. 
Нусрат ба шартњои зиёди Дилбар изњори ризоият намояд њам, шарти охирини ў 
тамоми вуљудашро месўзонад: « - Холаам фарзанд надоранд. Бечора ба бача зоранд… 
Агар писаратонро ба он кас дињем… Агар розї бошед?... Холаи худам, аз ман зиёдтар 
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мењрубонї мекунанд… -Дилбар ягон бор чашмашро бардошта ба рўи Нусрат 
нанигарист, вагарна авзои Нусратро дида, суханашро ќатъ мекард. 

- Ман шуморо одам гуфтаам… -Нусрат инро гуфту  дарро кушода бо шаст ба 
берун баромад» (6, с.116-117).  

Дар ин љо ва дар аксари маврид Бањром Фирўз њикояњояшро дар шакли руљўъ ва 
ёдоварии хотироти ќањрамон менигорад. Ин вижагї бозгўи майли нависанда ба 
тањќиќу тањлили масоили зиндагї ва тањлили равонии (психологї) персонажњо аст. 

«Чангалук» -ро мазмунан њикояи таърихї-публисистї гуфтан хато нест, зеро 
ифодагари муњимтарин рўйдоди таърихи муосири тољикон - муњољирати мардуми 
куњистон ба водии Вахш мебошад. 

Доир ба муњољират ба водии Вахш ва ободу сарсабз гардонидани он љо, 
ќањрамонињои дењќонон, муњандисон, кормандони нерўгоњњои Нораку Роѓун љињати 
бунёди сарбанду таъмини об повесту роман ва очерку лавњањои мухталиф эљод 
гардидаанд. Аммо Бањром Фирўз аз зуњуроти бади маънавии њоким дар ин водї, яъне 
мањалгарої мулоњиза меронад. Бино ба шањодати адиб, ў њикояи «Чангалук»-ро моњи 
июни соли 1981 рўйи коѓаз овардааст. Агар аз назари мантиќи идеологияи низоми 
њукмрон дар он солњо, берун аз навиштаи Бањром Фирўз назар андозем, гўё дар водии 
зарнисори Вахш њамеша фикру зикри мардум ба кору бори худ банд буд. Дар натиљаи 
обёрї кардани њазорон гектар заминњои бекорхобида истењсоли мањсулоти ниёзи 
аввали саноатї ба маротиб афзун гардид. Ин водї на танњо майдони корњои созанда, 
балки арсаи дўстиву рафоќат, њамдиливу њамзабонї буд. Вале ваќте оѓози солњои 90-
уми асри гузашта баробар бо пошхўрии Иттињоди Шўравї вазъияти сиёсии љумњурї 
таѓйир ёфт, оташи љанги бародаркушї мањз дар водии Вахш, ки дањсолањо сарзамини 
дўстиву бародарии ќавмияту мањалњои гуногун буд, сар зад. 

Аз ин рў, он тањлилу мушоњидањое, ки дар њикояи «Чангалук» Бањром Фирўз дар 
асоси сарнавишти духтару писарони ятим ба субут мерасонад, воќеан, пешгўии 
нооромии дарунии фазои иљтимоии водии Вахш аст. 

Ќањрамони марказии њикоя рўзноманигоре мебошад, ки барои инъикоси як 
воќеаи фарањбахшу љолиб ба колхози «Њаёти нав» сафар мекунад. Маълум мегардад, 
ки як духтар тавассути газета бародарони худро, ки бар асари ятимиву бепарасторї 
гум карда буд, меёбад. Онњо аслан зодаи Конибодом буда, бо сабабњои ёдшуда аз њам 
људо гардидаанд.  

Њарчанд дар њикоя чигунагии ба воя расидани намояндагони ин хонадони 
парешонро адиб ба тариыи  муфассал шарњ намедињад, вале дар муњити гуногуни 
оилавї тарбият ёфтани онњо тавассути сўњбати ќањрамонони асар ошкор мегардад. 

Рўзноманигор дар роњи сафар «њамроњи як тан љавонмарди зиёинамо» (6, с. 117) 
сўњбаткунон оид ба ќањрамони ояндаи маќола ё очерки худ – Фаридун маълумоти 
зиёд мегирад. Аён мешавад, ки Фаридун лаќаби Чангалукро аз кўдакї баъди аз хар 
афтода як дасташро маъюб кардан гирифтааст. Нахуст њамрањи рўзноманигор 
(дертар маълум мегардад, ки номи вай Мењроб аст) ва сипас ваќти ба дења наздик 
расидан марди савора, ки саркор унвон дошт, доир ба хислатњои бади Фаридун 
њикоят менамоянд. Аз љумла, саркор мегўяд: «- Хайр Фаридун дар пеши назарамон 
калон шуд… Саркор аз хусуси чї гуна калон шуда, ба ќатор даромадану ба хизмати 
њарбї рафтани Фаридун, баргашта омада хонадор шудани вай хеле сухан гуфт» (6, 
с.121). 

Аз наќли онњо маълум мешавад, ки ў љавони тўњматноманавису иѓвоандоз аст ва 
ба корњои раиси колхоз пайваста халал мерасонад, кўшиш менамояд, ки мансабдорон 
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ба аќлу андешаи вай тобеъ бошанд. Инчунин барои ба вазифањои хољагї таъин 
кардани хешовандонаш талош мекард.  

Муколамаи рўзноманигор бо ду марди рањакї равшан месозад, ки Фаридун бо 
раиси нави аз маркази ноњия таъиншудаи колхоз пайваста дар кашмакашаст. Кор ба 
он расидааст, ки Фаридун тарафдори зиёд гирд оварда, «асп барин љавонмард»-ро 
дардманд (6, с. 119) сохтааст. 

Нуќтаи олии мунозараву носозгории ин шахсони мансабдор ба дарди фардосўзи 
тољикон - мањалгарої рафта мерасад. Саркор баъди пурсишњои паёпайи рўзномани-
гор, тарсону њаросон ба атроф нигариста мегўяд: «- Хайр чї гўям? … - гуфт вай ољи-
зона табассум карда. Њар ду то имруз якдигарро пешпо дода омаданд. – Ту конибо-
домї, ту зарафшонї гўён сояи  якдигарро аз девор метарошиданд» (6, с. 122). 

Њикояи «Чангалук» зоњиран хеле некбинона, аммо ботинан фољиавї меанљомад. 
Саркор мегўяд, ки Фаридун бо раиси колхоз Фарзон Њакимов додару бародар 
будаанд: «- Охир, домулло, њама гап дар сари њамин – дия! – гуфт саркор аспашро ба 
роњ монда. 

- Ман ба шумо гўям, дар Конибодом будагї хоњарашон ба рўзнома эълон дода, 
њамин Чангалукро дарак карда ёфт. Сонї омад, ки ду додараш дар як колхоз 
гаштаанду якдигарро намешиносанд» (6 , с. 124).   

Бањром Фирўз бо тањќиќи амиќи гуногунљињатаи фалсафаи табиату сиришти 
Фаридун асосан зуњурот ва натиљаи иљтимоии ахлоќу маънавияти шахсро 
мутаносибан бо ормонњои инсонї, чун мењру муњаббати бародарї, эњтироми 
њамдигар, арљгузорї ба зањмати њамкорону њамзамонон, риояи њуќуќи ањли љомеа ба 
миён гузоштааст. Хулоса ин аст, ки оё Фаридун баъди шинохти њамхун буданаш бо 
Фарзон – раиси колхоз ботини худро комилан дигаргун карда метавонад ё на? 
Натиљаи дарки ин садамаи љамъиятиро нависанда ба имконоти фикрии хонанда 
њавола менамояд. 

Маълум мешавад, ки дар ин њикояи воќеї монологи рўзноманигор  арзиши 
бадеии асарро зиёд мегардонад.   

 Бино ба таъкиди мунаќќиди тољик А.Набиев «монологњо як љузъи фикру 
андешаи муќаррарии ќањрамонњо мебошанд, ки дар лањзањои зарурї, табиї ба фикри 
онњо омадаанд» (2, с.132). 

Дар њикояњои Бањром Фирўз корбасти монологи ботинии ќањрамони лирикї, аз 
як тараф, вазъи њолати рўњии ўро муайян созад, аз тарафи дигар, сатњи маърифати 
вай, андешаву пиндор ва нигоњу диди тањлилиашро ифода менамояд. Ровї дар 
заминаи гуфтору хислат, амалу рафтор ва љањонбинии худ шахсият ва олами ботинии 
образи бадеиро ифода менамояд. Дар ин мавридњо хулосаи ў чунин аст, ки натиљаву 
оќибати маљмўи муносибатњои иљтимої маънавиёти мардумро таѓйир медињад, зеро 
дар асри рушди тамаддуни љањонї низ дар аъмоли одамон њайвонрафторї, бадхулќї, 
вањшигарї њамоно тасаллут дорад. 

Њикояи «Fўрамарг» саропо монологи ботинист. Руљўъњои лирикиву публитсистї, 
љойгоњи устувори ровї-гўянда, мушаххастар намудани баёни муаллиф, 
нерўмандии оњангњои субъективї-лирикии  асар Бањром Фирўзро ќаламкаши 
моњир арзёбї менамоянд.  

Дар оѓози њикоя «Ба хотираи Илњоми ноком» навишта шуда, матни асар бо 
зикри дарди љонкоњи кўдаки њаштсола - Илњом шурўъ мешавад. Ќањрамони хурд-
соли њикоя Илњом ба бемории заъфарма ё яраќон- беморие, ки дар натиљаи дарди 
љигар ва зиёд шудани зањра дар хун чашму бадани одамро зардї зер мекунад (6, 
с.512), гирифтор шудааст.  
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Нависанда дар офаридани хатти сюжети ин њикояи лирикї чанд матлабро дар 
пеш гузоштааст. 

Якум, тасвири њолати кўдаки бемор, ки ин вазъ дар мушоњидањои муттасили 
падар, андешаву хаёлоти ў инъикос меёбад: «Дигар нерўи ба по бархостанат набуд, 
бењолу бемадор дасту поњоятро ба њар сў меандохтї, ба љисми љавонат њаво 
намерасиду аз нафастангї дар бистарат чаппаю роста мешудї, бемадор ѓел мезадї. 
Ба њар вазъе хобидан хоњї, ман зуд кўмак мекардам. Дигар аз дастам коре намеомад, 
то дарди туро сабук кунам. Аз ин ољизї дандон ба дандон мегазидам, муштњоямро 
чунон мефишурдам, ки нохунњоям ба кафи дастонам фурў менишастанд. Дили падар 
аз чашмони њазини ту дард мечиду бас» (6, с.135-136). 

Дар ин маврид усули баёни лирикии нависандаи машњури тољик Њаким Карим 
дар њикояи «Марњабо, бањор» ба хотир мерасад. Профессор А.Сайфуллоев аз собиќаи 
вуруди ин сабк ба насри муосири тожик чунин ёдовар мешавад: «Дар таърихи 
адабиёти муосири тољик аввалин аломатњои насри лирикї дар эљодиёти устод Айнї 
аз солњои бистум падид омада буданд. Эљодиёти Њаким Карим дар солњои сиюм ба 
насри лирикии тољик њуќуќи шањрвандї дод. Дар адабиётшиносии мо њикояи ў 
“Марњабо, бањор!”-ро (1936) намунаи дурахшони насри лирикї донистаанд». (4, с. 
134) 

Дар њикояи «Fўрамарг», ки аз назари сужет ба њикояи ёдшудаи Њаким Карим 
шабоњат дошта, фољиаи инсонро ифода менамояд, њамин равиш ба мушоњида 
мерасад. 

Дуюм, дар зимни тасвири њолати бемор баён кардани тафаккуру љањонбинии 
солорона, мењрубониву муњаббати ў ба волидайну атрофиён, раѓбати вай ба табиат, 
ѓуруру салобати фавќулоддаи кўдак. Ин њолоти барои аксари кўдакон ѓайримуќар-
рариро нависанда дар ду љой – яке дар њолати беморї ва дигаре дар мавриди ёдкарди 
лањзањои айёми тифлии персонажи марказї тасвир менамояд. 

Ваќте духтур ба назди кўдаки бемор омада, кўшиши аз њароммаѓзи сутунмўњрааш 
пунксия намуданро мекунад, ба ин амал тифлаки бемор чунин муносибат менамояд. 
Ровии њикоя, ки дар ин љо се овоз ё вазифа дорад, яъне ў њам муаллиф, њам ровї ва 
њам ќањрамони асосї мебошад, њолати бетобии беморро ба тариќи зайл рўи коѓаз 
меорад: «Њайрону парешон ба сари болини ту омадам. Чї созам, сарамро ба кадомин 
девор занам, то азоби туро андаке бошад њам, кам кунам? Медонам, ту тобу тоќати 
пунксияашонро надоштї. Аммо ноумед шайтон аст, ман њануз њам умедвор будам, ки 
муъљизае рух медињаду ту сињат меёбї. 

- Илњомљон…Илњомљон…боз каме пунксия кунанд…Балки… 
Ту саратро љунбонда, дар бистар печутоб хурдї. 
- Не, не…Дадољон…намонед! – гуфтї бењолона. Њатто чашмонатро кушода 

натавонистї. – Намонед, дадољон…Намонед… Даркор не… 
- Ин тавр нагўй…Азоб мекашї…Сињат меёбї. 
- Намонед, дадољон…Майлаш, мурам… (6, с.136). 
Маълум мегардад, ки падар барои ба зории писар гўш накардан сахт худро 

гунањкор мењисобад. Бигзор гўши ман кару чашмонам кўр мебуданд, мегўяд ў. Аз ин 
надомати љигартоб падарро як умр афсўси љонкоњ вуљуди ўро суњон мекунад ва маѓз- 
маѓзи устухонашро месўзонад.  

Руљўъњои батакрори андешамандонаи ў, тањлилњои амиќи ќањрамон, ки воситаи 
бозгўяндаи маънавии вай ба њисоб мераванд, моњияти низоми њастї, нињояти ќазову 
ќадар, ризоият ба сарнавишт ва дигар масоили њастиро берун меоваранд: «Охир туро 
дарди бешафќат не, уќубати мо дар синни њаштсолагї ба марг розї карду ман чаро 
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нафањмидам?! Ба марг тан додани пирони солдида як амри воќеї ва њукми табиист, 
аммо дар ин синн… Аз љони санг наъраи алъамон бархезаду ман чаро нафањмидам? 
Чаро?!» (6, с.137). 

Њамчунонки гуфтем, то беморї низ ќањрамони марказї - Илњоми дўстрў бо хис-
латњои ѓайриоддии худ аз тифлї тафовут дошт. Масалан, ў ба њама чиз кунљковона 
нигоњ мекард, моњияти ашёњоро фањмидан мехост. Бозичањои навхаридаи падарро 
љузъ-љузъ људо менамуд, то даруну беруни онњоро медид, месанљид. Боре ба сари 
мизи кории падар омада, дар гўшаи таќвим сурати Пушкинро дида, кц будани ўро 
пурсон шуд. Ваќте падар ин Пушкин гуфт, ў дубора пурсид, ки магар аз пушка 
мепарронад? Ё њангоми панљсолагияш ба сайри кўњсорон рафта буданд, Илњом доим 
таќозо мекард, ки ба тори он талу теппањо бароянд ва ё аз падар мехост, ки ба 
сафарњои дур раванд. 

Ё њар субњ шом, ки ўро ба боѓчаи кўдакон, ки аз њавлияшон дуним километр дур 
буд, падар аз сабаби дар гўшаи шањр будани њавлї, пиёда мебурду меовард, боре њам 
ба дўши ў бор намешуд. Дар тобистони гарм њам араќшор њамроњи падар ќадам 
мезад: «Биё, бардорам гўям, рад мекардї, аллакай аз одамон шармат меомад. Худро 
барои ба дўши падар нишастан калон мешумурдї» (6, с.138-139).  

Адабиётшинос А. Набиев менависад, ки љараёни тадќиќи бадеї ва тасвири олами 
маънавии инсон дар насри бадеии солњои 60-70-ум бештар ќувват гирифт. Ба андешаи 
ў дар адабиёти тољик амиќ рафтани дарки бадеї, ќувват гирифтани љанбаи тањлилї 
ва мавзўю масъалањои ахлоќиву гуманистц  дар тасвири характери инсон боиси шакл 
гирифтани сабки нави тањлили психологї гардид: «Муњимтарин хусусияти ин тамо-
юл, њамоно дар фаъол будани мавќеи ќањрамон, тасвири љараёни олами рўњї, яъне 
дар њусни таваљљўњ ба «диалектикаи рўњ»-и вай мебошад, ки дар адабиёти тољик 
боиси пайдо шудани повесту романњои «монологї» гардид. Дурусттараш поэтикаи 
монологи ботинї, ки адибони мо дар ду дањсолаи охир дар кашфи он комёбињои ба 
чашм намоён ба даст оварданд, барои амиќ шудани назари бадеї имкон дод ва ба 
тамоми шаклу услубњо таъсири самарабахш расонид» (3, с.162). 

Нависанда Бањром Фирўз аз ин љараён берун нест, вагарна дар омезиши 
писандидаи чанд сабк ин навъ њикояњои љолибу ибратбахш, симоњои равшан, огоњ, 
љўянда, њаќбин ва андешаманд офарида наметавонист. 

Сеюм, бар мабнои њодисаи нохуш - марги Илњоми њаштсола нависанда ба чанд 
мушкилоти иљтимої ва бархурди нодурусти инсонњо ишора менамояд. 

Ровии њикоя менависад, ки аз ранљи иљоранишинї дилгир гаштаасту аз канори 
шањр бўстонсарои касеро, ки танњо аз як хонаву як кафшкаш иборат аст, харидааст. 
Ин њавлї, дар наќли ў, сабаби марги нобањангоми фарзанди дилбанди ў низ 
гардидааст. Воќеа чунин сурат мегирад, ки фасли бањору айёми Наврўз Илњом 
њамроњи амакаш, ки ба хонаи онњо омада буд, саги занљирбандашон Њушёрро 
гирифта, аз дарвоза берун мешаванд. Онњо сагро ба дарахте баста, машѓули бозї 
мегарданд. Баногањ писари њамсоя ба назди онњо меояд ва саг ба вай њамлавар 
мешавад. Азбаски занљири саг ба танаи дарахт баста шуда буд, вай ба кўдак газанде 
намерасонад ва танњо тифл гирён ба хона меравад. Падари вай Зиёи Зард ном марди 
бешафќат омада мољаро мекунад ва Илњомро мисоли як банди њезум зери каш 
гирифта меравад. 

Дар ин ќисмати њикоя шахсияти ровї даќиќ мешавад. Маълум мегардад, ки ў 
шахси фарњангист ва бо китобу мутолиаи он ишќу алоќа дорад. 

Ављи воќеа ё кулминатсияи њикоя дар ин порча ифода меёбад: «Ман дар хона 
машѓули мутолиа будам. Њодисаро хабар карданду тозон аз пасаш рафтам, аммо кор 
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аз кор гузашта буд: марди љоњил туро ба назди саги занљирбанди худ бурда 
партофтааст…Шалворат тар, гирёну нолон, ранги рухат монанди дока паридагї… 
Ман њанўз њам њайронам, ки замин чї тавр ин гуна нокасонро мебардорад?! Не, ман 
аминам, њама кори љањон низомею мантиќе дорад. Ў дар ин дунё сазои кирдорашро 
мебинад, надида намемонад» (6,  с. 140).   

Чањорум, ѓаму азоби руњонии падару модар аз бемории фарзандро нависанда бо 
камоли устодї офаридааст. Муњаббат ба модар ва мењри ў ба фарзанд дар њикояи 
«Fўрамарг»- намунаи (типпи) миллї ё суннатии хоси тољикон ё шарќи исломї 
номидан равост. Нависанда дар фикру андеша ва хотироти ќањрамон, байни њаёту 
вазъияти њаминзамонаи персонажњо ва гузаштаи на чандон дури онњо њалќаи 
пайванд меофарад. Тасвир вазъи имрўзаи ќањрамонон дар муносибат ба воќеаи 
рухдода, мисли марги нобањангоми Илњоми њаштсола муњимтарин њолатњои психо-
логии зани тољик бозгўй карда, зимнан мантиќи инкишофи характери яке аз персо-
нажњоро бо номи «Модар» муайян намудааст: «Ту мехостї модарат њамеша дар 
беморхона бари ту бошад. Аз тиреза мудом ба рањи ў бо чашми интизор нигарис-
танат аз пеши назарам дур намеравад. Агар ман ба аёдати ту бе модарат, танњо 
равам, ѓамгин мегаштї, хоњиш мекардї, ки фардо модарат барваќттар ояд… 

Андўњи модари љигарсўхтаро канора набуд. Вай ба рўи ту менигаристу рўзафзун 
пеши чашмони ман шамъ барин об мегашт. Ту њамеша худро ба оѓўши вай меафкан-
дию лањзае гўё аз дарди љонкоњ оромиш меёфтї. Њатто њангоми аз њуш рафтанат њам 
мехостї дар оѓўши модар бошї, гўё аз тани вай, аз бўяш зўру мадор мегирифтї. 
Модари бечораатро дар он айём ман чї гуна, бо чї сухан таскин бахшам, 
намедонистам» (6, с. 140-141). 

Тааммул дар ин њикоя моро ба ин натиља меоварад, ки Бањром Фирўз ба воситаи 
тањлили психологии образњо, љињатњои муњими характери онњоро рўшод мегардонад 
ва ба воситаи тасвири мукаммали чузъиёти воќеа ва таѓйироти рўњї вазъияти ќањра-
мононро падид меоварад. Истифодаи монологи ботинии ќањрамонон ба нависанда 
имкон додааст, ки дар ифшои олами ботинии онњо, уќдањои печидаи сарнавишт ва 
шарњи бадеии мухолифату муборизаи персонажњо муваффаќ гардад. Њамзамон 
тавассути монологњои гуногунмазмун, гоњо ботафсил ва гоњо бошиддат ахлоќу 
маънавияти одамон, шууру љањонбинии эшонро равшан намояд, муносибати онњоро 
ба падидањову зуњуроти љањони моддї, њодисањои иљтимої, сиёсї муайян созад.  
 Вожањои калидї: Бањром Фирўз, жанри њикоя, монологи ботинї, руљўъњои лирикї ва 

таърихї, ќиёфа, интерйер  
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В статье изложены особенности сложных многосоставных предложений в тад-
жикском языке, уровень их изученности, размышления о сложносочиненных много-
составных предложениях русских и таджикских лингвистов. Раскрыты их синтакси-
ческие особенности и роль союзов в формировании СМП, а также охарактеризованы их 
открытая и закрытая модели, приведены конкретные примеры  из произведений  
современных писателей и поэтов, а также из творчества  классиков. 
 
Key words: compound complex sentences‚ uniting conjunctions‚ location of conjunctions‚ centers 

of predicativity‚ opened and closed models‚ ellipsis‚ reiterated words 
 

The article dwells on the peculiarities of compound complex sentences‚ the standard of their 
having been studied; these are ruminations dealing with CCSs from the point of view of Russian 
and Tajik linguists who consider their syntactical peculiarities‚ the role of conjunctions in their 
formation; scientists differentiate between closed and open models. The author adduces examples 
from the literary productions created both by modern men-of-letters and classics. 
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Тањти истилоњи «љумлаи мураккаби пайвасти сертаркиб» (ЉМПС) он воњиди 
мураккаби нутќ фањмида мешавад, ки дар он се ё зиёда љумлањои сода ба тавассути 
алоќаи пайваст ба њамдигар марбут гашта, бо маќсади ифода намудани муно-
сибатњои гуногуни грамматикї, махсусан муносибатњои паињамчинї ва номбаркунии 
њодисаю воќеањо, изњори маъноњои хилофу ќиёс, сабабу натиља ва тавзењу истисно 
воќеъ мегарданд. Омўхтан ва ба тањлилу тадќиќ гирифтани чунин ќолаби љумлањои 
мураккаб љолиби диќќат аст, зеро онњо ќонуну ќоидањои махсуси маъноию –сохтории 
худро доранд, ки то њол аз тарафи олимони суханшинос њамаљониба равшан карда 
нашудаанд. Солиёни охир ин ќабил љумлањо ба китобњои дарсию дастурњои таъли-
мии мактабњои олї њамчун мавзўи алоњида дохил шуда, њамчунин ба наќшањои 
илмию тадќиќотї ворид гаштаанд. Љумлањои мураккаби навъи мазкур дар адабиёти 
лингвистї бо истилоњњои «трёхчленные», «многокомпонентные», «трёхкомпонент-
ные», «полипредикативные», «усложенные» «сертаркиб» ва ѓайра номбар карда 
мешаванд. Аммо ин истилоњњо бо назардошти танњо як нишонаи зоњирии љумлањои 
мураккаби сертаркиб- ин њам бошад, таркибан зиёд будани онњо –муќаррар гарди-
данд, ки ин хусусияти шаклї ва миќдории масъала аст, на шањодат аз сифати он. 
Албатта, нишонаи мазкури ЉМПС муњим аст, вале он пањлўњои дигари муњимтари 
ЉМПС-ро дар бар намегирад. Аз љумла, алоќаву муносибатњои махсуси синтаксисї, 
таркибњои якхела ва њархелаи ЉМПС, дараљаи инкишофи семантикаи дохили 
бандњои мураккаб, хусусиятњои умумї ва љузъии онњо масъалањои актуалии ин 
муамморо ташкил менамоянд.  

Тору пуди љумлањои мураккабе, ки аз се ва зиёда марказњои предикативї ташкил 
меёбанд, пеш аз њама, аз рўйи хусусияти алоќаи синтаксисии байни њиссањои тарки-
биашон муайян карда мешавад. Вобаста ба ин олимони забоншиноси рус, аз љумла 
Н.С.Валгина ќолабњои мураккаби мазкурро ба ду гуруњ људо мекунанд:  

а) љумлањои мураккаб, ки дар асоси алоќаи якхела ташкил меёбанд, љумлањои 
мураккаби серљумла (сертаркиб) номида мешаванд.  

б) љумлањои мураккабе, ки тавассути алоќаи њархела сурат мегиранд, «бандњои 
мураккаб» ба њисоб мераванд (1). 

ЉМПС дар заминаи алоќаи пайваст на танњо бо пайвандакњо, балки бо 
интонатсия ва воситањои дигари луѓавию грамматикї низ сурат мегиранд. 

ЉМПС ба гуруњи якум дохил мешаванд. Хусусан, дар байни њиссањои таркибии 
ЉМПС-е, ки ба воситаи пайвандакњои ва (-у) ташкил меёбанд, муносибати чидагии 
(паињамии) њодисаю воќеањо дида мешавад: марказњои предикативии таркиби онњо 
нисбатан озод, вобастаи њамдигар буда, оњанги талаффузашон паињам аст. 
Аломатњои сохтории муттањидшавии љумлањои содаи ќолаби мазкур тартиби ягонаи 
љойгиршавии мубтадою хабар, мутобиќати шаклњои намуди замонии феъл –хабарњо 
мебошанд.  

Бо вуљуди ин барои чунин ќолабњо таркибњои озодтар, вале бо яклухтии мантиќу 
маъно, таносуби куллу љузъ ва ягонагии мавзўи гуфтор- хуллас, пайвастагии семан-
тикаи чузъњои таркибиашон хос мебошад. Онњо аз љињати ќаробати њолату вазъияти 
иљрои амал низ бо њамдигар марбутанд. Мањз чунин омилњо барои ба як ќолаб ворид 
гаштани љузъњои мазкур мусоидат мекунанд. Аз рўйи принсипи интихоб ва љобаљо-
гузории пайвандакњои мувофиќ чунин љумлањои мураккаб ба зергуруњњои зайл људо 
мешаванд: 

а) ЉМПС бо пайвандакњои пайвасткунандаи якхела (ва, -у) ва оњанги 
паињамчинї. Мисол: Дар берун њаво мўътадил буд ва кўчањо лой шуда буд ва таги 
растањо хушк буданд (10,  с.188). 
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Ин гуна љумларо бо схемаи зерин нишон додан мумкин аст: 
  
 
б) ЉМПС бо пайвандакњои њархела. Мисол: Њаво соф ва офтоб њанўз 

набаромадааст, аммо ситорагон аз назар пинњон шудаанд, насими пагоњї мевазад ва 
гаронии шабона гўё аз ин насим мегурезад.   

Љумлаи мазкурро дар схемаи зерин нишон додан мумкин аст: 
 
 
 
 
Навъи дуюми ЉМПС аз љузъњое иборат мебошанд, ки њам мантиќан ва њам аз 

љињати сохтор (структура) якхела нестанд, онњо гуногунанд. Чунончї, ба љузъ 
пайвандакњои ва (-у) пайвандаки аммо, ё пайвандакњои дигар омада метавонанд, дар 
байни њиссањои таркибии онњо ба ѓайр аз муносибати синтаксисии паињамчинї (чида) 
инчунин муносибатњои маъноии сабабу натиља, хилофу ќиёс ва ѓайрањо буда 
метавонанд.  

Дар навъи дуюм дараља ба дараља, ба тариќи силсила, занљирбанд ба якдигар 
марбут гаштани фикрњое, ки ба воситаи љумлањои содаи таркибии ЉМПС ифода 
меёбанд, дида мешаванд: мазмуни љумлаи содаи якум дар љумлаи содаи дуюм 
такроран ифода меёбад ва ё њамчун ишорат ба он воќеъ мегардад, ба ин минвол онњо 
гўё ки ба њамдигар њалќабанд мешаванд. 

Нишонаи зина ба зина ба њам алоќаманд гаштани онњо, љонишинњо ва зарф-
љонишинњои зарфї, калимаю иборањои њамнисбат мебошанд: Вай дар дунёи дигар 
мезист, вуљуди ў, љисми ў дар манзилгоњ, аммо ќалби ў, руњи ў дар дунёи дигар буд (11, 
с.237).  Њамин тавр, фикрњо паињам, яке ба дигаре (љумлаи сонї ба љумлаи пешина) 
алоќаманд мешаванд ва бо њамин минвол инкишофу њаракати фикр ба амал меояд. 
Њар як љумлаи содаи таркиби ЉМПС (ба ѓайр аз љумлаи содаи якум) раванди махсуси 
семантикї дорад, аз ин рў онњо ба таври алоњида истифода шуда наметавонанд: 
хусусияти коммуникативии онњо мањз дар њолати ба њамдигар зичтар алоќа зоњир 
кардани љумлањои содаи таркибашон зоњир мегардад. Дар мисоли боло, чунон ки 
дидем, фаќат љумлаи якум мустаќилияти маъноии худро нигоњ дошта, темаи ахборро 
ташкил медињад, љумлањои содаи дигар бошанд, ба шакли банди синтаксисї ифода 
ёфта, мазмуни умумии онро вусъат медињанд: Бобаки ноком ду рўз аз дења гум шуд, 
Фирдавсї ба суроѓаш ба њар тараф одам фиристод, ўро дар роњи Нишопур ва дар яке аз 
корвонсаройњо ёфта ва гардонда оварданд (19, с.238). ЉМПС ба тариќи бандњои 
калони синтаксисї низ воќеъ мегарданд. Дар ин њолат одатан љумлањои сода ба 
тариќи чида, ќатор омада, баъд аз онњо як љумлаи хулосакунанда, љамъбасткунанда 
меояд: Зиндагї ин шоњроњи њамвор нест, вай пур аз нишебу фароз, шикастурехт, 
монеъу мушкилот аст, инро њар як шахс пеш аз ба њаёти мустаќилона баромадан бояд 
донад, омода шавад (14). Дар ин гуна ќолабњои ЉМПС, ки асосан муносибати 
пайињамчинии њодисаю воќеањо ифода меёбад, њар як љумлаи сода мазмуни нисбатан 
мустаќил дорад ва онњо ќисми якуми ЉМПС-ро ташкил медињанд. Ќисми дуюм 
маънои ахборї ва ё љамъбасткунию хотимавї (хулосавї) доранд: 

          Ту сарнавишти њаќиќат, ту ибтидои зафар, 
          Туї назираи олам, ба аќлу фазлу њунар, 
          Ту ишќи одамизодї, ту офтоби сањар, 
          Ту ифтихори саодат, ту њифзи навъи башар.                       
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Воситањои ташкилёбандаи онњо асосан пайвандакњо, воњидњои анафорї, детер-
минантњо (таъминкунандањо), таркиби калима, мувофиќати замонию намуди феъл-
хабарњо, афтодани баъзе љузъњо (эллипсис) ва интонатсия ба шумор мераванд. 

Љумлањои мураккаби пайвасти сертаркиб аз ќолабњои баста ва кушода иборат 
мебошанд. Њангоми ба намудњои баста ва кушода људо кардани љумлањои мураккаби 
пайвасти сертаркиб мо аз назарияи олими рус В.А. Белошапкова оид ба “њайати 
потенсиалии љумла” ва забоншиноси тољик Ф.Ќ. Зикриёев доир ба “имконияти кам ва 
ё зиёд шудани миќдори љумлањои содаи таркиби љумлаи мураккаби пайваст истифода 
бурда ва њини муайян намудани хусусиятњои асосии љумлањои мураккаби пайвасти 
сертаркиб аќидањои донишмандони мазкурро ба асос гирифта, ба ќадри њол онњоро 
равнаќ додем. 

Дар љараёни татбиќи паратаксиси тољик Ф.Ќ.Зикриёев љумлањои мураккаби 
пайвастро аз љињати таркиб ба ду гуруњ људо мекунад: намуди баста ва намуди 
кушода. Пўшида нест, ки дар забоншиносии тољик ин андешаи тоза аст. Ба ў муяссар 
гардидааст, ки чанде аз омилњои барљастаи намуди кушодаи ЉМПС-ро нишон дињад. 
Аз љумла, такрор ба такрор омадани пайвандакњои пайињамчинанда, баъзе воситањои 
луѓавї чунончї, такрор омадани калимаи гоњ, дар љумлаи мураккаб мављуд будани 
аъзои умумї (детерминантњо) ва ѓайра. Дар хусуси роњњои баста шудани љумлањои 
мураккаби пайваст таваќќуф намуда, профессор Ф.Ќ. Зикриёев таъкид менамояд, ки 
таркиббандии љумлањои мураккаби мазкур бо омадани пайвандакњои хилофї (аммо, 
вале, лекин ва ѓ.) ќатъ мегардад. Яъне хусусияти пўшидашавї (басташавї)-и ЉМПС 
ба пайвандакњо вобаста аст:  

Њаво њам оњиста - оњиста гарм мешуду офтоб то ба ними рўйи њавлї омада буду 
лекин дами дарвозаи калон шамолрав буд (10, с.112). 

Профессор Рустамов Ш. дуруст ќайд менамояд, ки хотима ёфтани ќатори 
марказњои предикативї ба омадани пайвандаки ва њам вобастагї дорад. 

Тањлили мисолњои зиёд моро ба хулосае овард, ки бастагї ва ё кушодагии 
таркиби ЉМПС ба љуз пайвандакњои хилофї (њарчанд ин омили асосї аст) ба 
мављудияти сабаби натиљагии љузъњои љумлањои мураккаб (агар барљаста зуњур 
кунад, ќаторњо баста мешаванд) низ пайвастагї дорад. Мисол: Оламафрўз даромад, ў 
бонг бар он кўдакон зад, њама пароканда шуданд (19, с. 90). 

Мавриди ќайд аст, ки омили дигари муњим ба њамдигар вобастаю алоќаманд 
намудани гуруњњои предикативии таркиби ЉМПС низ боиси сертаркибшавии онњо 
мегардад. Чунончї, дар љумлањои зерин, ки мисоли намуди кушода аст, мутавозеияти 
сохторї (параллелизми структуравї), мувофиќати наќшаву намуди замонии 
љумлањои таркиби ЉМПС боиси ќатор шуда омадани гуруњњои предикативиии онњо 
мегардад. Мисол: Яке доира мезанад, дигаре суруд мехонад, саввумї дар миёна 
мераќсад (11, с. 55).  

Инак, дар заминаи тањлили таснифи њайати љумлањои мураккаби пайвасти 
сертаркиб ба чунин хулоса омадем, ки дар забони адабии њозираи тољик њарду 
намуди љумлањои мураккаби пайвасти сертаркиб дорои як зумра аломатњои хос ва 
фарќкунандаи худ буда, ќоидањои кам ва ё зиёд будани миќдори таркибии њайати 
онњо, шарту шароитњои баста гардидан ё торафт вусъат ёфта тавонистани онњо, тарзу 
роњ ва воситањои каму васеъ шудан, имконияти потенсиалии афзоиши онњо мављуд ва 
муайяну равшан аст. 

Ќолаби баста бо алоќаи пайвасти пайињам оѓоз ёфта, бо алоќаи хилофї ба итмом 
мерасад, яъне муносибати пайињамиву номбаркунии њодисаю воќеањо баробари 
омадани пайвандакњои пайвасткунандаи хилофї хотима меёбад. Ин гуна ќолаб 
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асосан аз се љумлаи сода иборат мешавад: Соро ба муќобили ин “марњамат”-и 
ѓойибонаи бой чизе нагуфт, дар рўй ва авзояш њам ягон дигаргунї-на аломати хурсандї 
ва на нишонаи хафагї чизе пайдо нашуд, аммо авзои зани хурдии бой бељо шуд (7, с. 9). 

Ќолаби кушода бошад, имконияти њамешагии афзоиш дорад. Аз гурўњњои 
семантикии љумлањои мураккаби пайвасти сертаркиб асосан љумлањои мураккаби 
пайвасти пайвандакдори пайињам ва људої имконият доранд, ки вусъат ёбанд, њамаи 
пайвандакњои пайвасткунандаи пайињам ва људої ва, -у, на-на, њам-њам, хоњ-хоњ, ё, ё-
ё, ё ки ва ѓайрањо имконият доранд такрор ба такрор омада ќолабњои сертаркиби 
љумлањои мураккаби пайвастро ташкил намоянд. Чунин сурати ифодагардии онњоро 
дар илми забоншиносї хусусияти полисиндетонї меноманд. 

Мисолњои ба тањлилрасида ошкор намуданд, ки дар забони адабии имрўзаи тољик 
ќолабњои полисиндетонї бо пайвандакњои ва, -у, (-ю, -ву) серистеъмол буда, теъдоди 
онњо бисёр аст. Аввалин аломати хосаи ин ќабил ЉМПС имконияти афзудани 
таркиби онњо ба шумор меравад. Ин гуна ќолабњо бо он фарќ мекунанд, ки дар онњо 
алоќаи пайваст суст аст, аз ин рў, мустаќилияту баробарњуќуќии љумлањои содаи 
таркибашон ба таври барљаста зуњур меёбад, яъне онњо бештар хислати автосеман-
тикї пайдо мекунанд. Мисол:   

Як-якуним моњ нагузашта боз якуми сентябр меояду мактаб сар мешавад ва ман 
дигар зарчашмаравию мевафурўшї карда наметавонам (15, с.150). 

Махсусан ќолабњои сертаркибе, ки тавассути пайвандаки –у (-ю, -ву) ташаккул 
ёфтаанд, рехтаву равон буда, њусни суханро афзун мегардо нанд: 

            Ќадат сабзу лабат мушку гулоб аст, 
            Дањонат зарра, рўят офтоб аст (20, с.118)   
Хусусияти љумлањои мураккаби пайвасти сертаркиби ќолаби кушода, ки бо ёрии 

пайвандакњои љуфти на-на, њам-њам, хоњ-хоњ сохта мешаванд, монанди ЉМПС-и 
мазкур аст. Фарќ танњо дар ин љост, ки дар ин гуна ќолабњо њодисањои ихтисорї 
бештар рўй медињанд. Дар натиља ќолабњои боз њам суфтаву муъљаз њосил мешаванд. 
Мисол: Дар ин наздикињо на дења буд, на дењот, на дарахт буд, на киштзор (5, с. 290). 

Аз пайвандакњои људої бисёртар пайвандакњои ё, ё-ё омилњои ташкил додани ќо-
лабњои полисиндетонии намуди кушода мебошанд. Мисол: Фатиру санбўсањоро ин ќадар 
бисёр пухтаї, ягон мењмон меояд-чї, ё ба ягон тўйхона рафтанї њастї? (17, с. 236) . 

Ќолабњои сертаркиби људої на танњо бо воситаи як худи пайвандакњо ташкил 
меёбанд, инчунин дар забони тољикї якчанд унсурњои луѓавї мављуданд, ки бо ёрии 
онњо низ љумлањои мураккаби пайвасти сертаркиби намуди кушода сурат мегирад-аз 
љумла, ба воситаи калимањои “гоњ-гоњ, баъзан-баъзан, дам-дам, як ваќт-ваќти дигар” 
ва амсоли инњо. Мисол: 

Тирамоњи њамон сол сард омад, гоњ абрнок шуда борон меборид, гоњ њаво хунук шуда 
барф меборид, гоњ шамолњои сахти хушк тамоми бадани касро ях мекунонд (12). 

Махсусан  љумлањои мураккабе, ки бе пайвандак сурат гирифтаанд дар байни 
љумлањои содаи таркиби онњо муносибатњои шумуру номбаркунї ва чидаю замонї 
ќарор гирифтаанд, зиёдтар намуди кушодаро ташкил медињанд. Мисол: 

Барф меборид, табиат ѓамгинона нафас мекашид, осмон гўё мегирист   (3, с.174) 
Аскарњо бисёр ваќт гушнагї мекашиданд, озуќа дар ваќташ намерасид, дорую даво 
таќрибан нест (8, с. 176). 

Ин гуна ќолабњои кушода таќрибан хеле зиёд шуда метавонанд: Рўшноии моњ 
ситорањоро бо пардаи њарири нуќрагин пўшонда буд: аз дур чароѓњои колхози 
“Ситораи сурх” чашмак мезаданд, дар љои дуртари роњ аробае таќар-туќур мекард, 
касе дар ким-куљо якка ашўла мехонд (17, с. 195). 
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Мањз дар чунин намуди љумлањои мураккаби пайвасти сертаркиб њодисаи 
ихтисора бештар рўй медињад. Одатан бандакњои хабарї ва ё феълњои ёридињанда 
такрор ба такрор намеоянд: дар ќисми дигари онњо таносуби мубтадоњо (баъзењо: 
баъзе дигарњо, гуруње, гуруњи дигар: якум, дуюм, сеюм ва ѓайрањо) имконият 
медињанд, ки хабарњо ќисман ва ё пурра ихтисор ёбанд. Мисолњо: 

Айёми тобистон, офтоби љањонтоб,чўпонбачагон дар давидан, оњубаррагон дар 
рамидан, хулоса, њар кас, њар чиз ва њамаи табиат дар олами худ хурсанд ва шодмон 
буд (3, с.130).  Мўйи буридаи кўтоњ дошт, ба сараш тоќии оддї, ба тан нимљомаи 
(курткаи) сиёњ пўшида, миёнашро бо тасмаи сербар махкам баста гирифта буд (17, 
с.125). Аломати хоса ва фарќкунандаи дигари ќолаби кушодаи љумлањои мураккаби 
пайвасти сертаркиб ин аст, ки дар љумлаи содаи якум аъзои умумї-детерминант воќеъ 
мегардад, ки њамаи љумлањои содаи дигарро ба худ нигаронида, ба ин васила онњоро 
муттањид мекунад. Мисолњо: Дар кўчањои ќишлоќ бачањо дар давутоз буданд, 
бузѓолачањо маосзанон хез зада мегаштанд, мардум кайњо боз рафтуої мекарданд (4, с. 
21). Дар њавлии Содиќ модараш гиря мекард, њамсояњо љамъ шуда буданд, ѓавѓое барпо 
шуда буд (8, с.201). 

Чунин муносибатњо баъзан хусусияти ќиёсї ва њатто ќиёсию муќобилгузорї пайдо 
мекунанд. Мисолњо: -Ибни Толиб Афандї! Шумо бошед, тамоман франсуз, ман њам 
нимфрансуз, духтарам Ќамар бошад, шањодатномаи мактаб њам дорад (5, с. 325). Рўзи 
якшанбе мардњо ба бозор рафтанд, дигарон ба хишоваи шолї, Чиннї танњо монд (18, с.255).   

Хусусияти дигари фарќкунандаи ќолабњои кушодаи љумлањои мураккаби пайвас-
ти сертаркиб дар он зуњур меёбад, ки љумлањои содаи таркиби онњо нисбат ба якдигар 
ба тариќи мувозї воќеъ мешаванд, ки дар натиља ќолаби мазкур боз њам равону рехта 
ва таъсирнок ифода ёфта, њусни суханро афзун мегардонанд. Чунин мутавозеияти 
њиссањои таркибї ќисман ва баъзан њатто ба њолати пурра ифода ёфта метавонад. 
Мисолњо: Кўшиш оѓози дониш аст, дониш оѓози адаб аст, адаб оѓози одам аст (13). 
Чашмонаш аз оташи ѓазаб медурахшиданд, лабонаш монанди вараљагирифтагон 
меларзиданд, пўстњои рўй ва атрофи чашмонаш мепариданд (4, с.85). 

Махсусан, ваќте ки хабари љумлањои сода дар шакли феълињолї (эллиптикї) 
ифода меёбад, ќолабњои сертаркиби хеле рехта ва таъсирбахшу суфта њосил меша-
ванд. Мисол: Рангњо парида, чашмњо дарун рафта, бинињо теѓ кашида, дастњо ќубла 
зада, кафида ва хуншор шуда, кайњо пойњо обила карда ва љароњат пайдо карда, 
либосњо дарида (1, с. 309). 

Аломати дигари хосаи ќолабњои кушодаи љумлањои мураккаби пайвасти 
сертаркиб ин аст, ки дар њиссањои таркибии онњо яке аз калимањо такрор омада, 
боиси сертаркиб гардидани чунин љумлањои мураккаб мешаванд. Мисол: Синни 
шумоён аз ман калон аст, шумоён ба љойи бародари бузурги ман мебошед, аз шумоён 
болотар гузаштани ман айб аст (2,  с. 461). 

Чида шуда омадани љумлањои содаи таркиби љумлањои мураккаби пайваст низ 
боиси сертаркиб гардидани ќолаби кушода мешаванд: Аввали як пагоњии охирњои 
моњи март, офтоб акнун аз уфуќ сар, фаќат нўги шохњои баланди дарахтони њанўз барг-
накушодаро сурх карда буд, ба рўи бомњои тунукаи вокзал шабнам медурахшид (9, с. 464). 

Ин ваќт, одатан љумлаи содаи якум хусусияти умумї гирифта, љумлањои содаи 
боќимонда нисбат ба он ба таври чида омада, онро шарњу тафсил медињанд. Мисол: 
Митинг сар шуд, коргарон яке аз дунболи дигаре ба болои тои пахта баромада гап 
мезаданд, аз тартиби њукумати подшоњї, аз гурусначашмии заводчї шикоят 
мекарданд, махсусан айби имрўза фољеаро ба гардани хўљаин бор мекарданд, дар ин 
бора яке аз устоњо эзоњ дода гуфт (6, с. 51-52).   
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 Ин њодиса њам муќаррарист, ки дар ќолаби кушодаи љумлањои мураккаби пай-
васти сертаркиб, љумлањои содаи таркиби онњо мазмуни инкорро ифода мекунанд. 
Мисолњо: Нон набуд, барои нон пухтан орд њам набуд, барои орд кардан гандум ва љав 
њам набуд ва барои харидани инњо пул набуд (2, с. 158). Лек дар шањри кўњнаи Тирмиз, 
на Њасан буду на таронаи ў – на сарои аробакашњо буд, на самандею на нишонаи ў (16, 
с. 62).  Дар наздикињо на дења буд, на дарахте буд, на киштзор (5, с.290). 

 Хулоса, чуноне ки дидем, намудњои бастаю кушодаи љумлаи мураккаби пайвасти 
сертаркиб хусусияту аломатњои хосса ва ќоидаву ќонунњои вусъатёбии худро доро 
буда, гузашта аз ин хусусияту нишонањои људогона ва фарќкунандаи таркиббандї 
(ќолибгустарї) доранд. 

Пеш аз  њама, њиссањои предикативии ЉМПС аз љињати маъно (семантика) бо њам 
муттањид мегарданд. Алалхусус, муносибатњои семантикии сабабу натиља, хилофї ва 
муташаккилии замонї, њамчунин оњанги махсуси талаффузи онњо боиси дар як ќола-
би ЉМПС муттањид шудани онњо мегардад. Дар сурати аз якдигар људо кардани мар-
казњои предикативии ЉМПС робитаи семантикии байни онњо барканда хоњад шуд. 

Аз ин рў, яклухтии коммуникативї ва баитмомрасии оњанги умумии ЉМПС 
аломатњои махсуси онњо ба шумор мераванд. Њар як маркази предикативии таркиби 
ЉМПС як вазъият ё њолати људогонаро инъикос менамояд. Мутаносибан ба ин 
ЉМПС маљмўи як миќдор њолату вазъиятњои инъикосшаванда мебошад. 

Њамин тавр, ЉМПС чун як ќолаби сохторї ва маъної дорои марказњои преди-
кативї мебошад ва дар заминаи алоќаи синтаксисї муттањид гашта, дар маљрои 
коммуникативии нутќ ба монанди љумлањои сода њамчун воњиди алоњидаи гуфтор 
сањм мегирад.   
Калидвожањо: љумлањои мураккаби пайвасти сертаркиб, пайвандакњои пайваст-

кунанда, принсипњои интихоб ва љобаљогузории пайвандакњо, интонатсия, марказ-
њои предикативї, ќолабњои баста ва кушода, эллипсис, калимањои такрор 
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Ключевые слова: лексика, сельскохозяйственная терминология, словообразование, 

сельскохозяйственная отрасль, сельскохозяйственная культура, сельскохозяйст-
венный календарь, земледелие 
В статье дан анализ сельскохозяйственной лексики, которая в дальнейшем послужила 

базовыми словами  в словарном запасе таджикского языка. Утверждается, что сельско-
хозяйственная терминология связана с традициями и обрядами отрасли и семантически, 
структурно и стилистически отличается от другой лексики таджикского языка.  Автор 
в подверждение своих соображений приводит примеры слов,  образованных суффиксаль-
но-префиксальным и другими словообразовательными способами. Отмечается что сель-
скохозяйственная лексика и терминология встречаются в рукописях древнейших таджик-
ско-иранских источников. Делается вывод о том, что развитие словарно-терминологи-
ческого запаса таджикского языка, посвященного традициям и обрядам, календарю 
сельскохозяйственной и крестьянской деятельности, связано с семантико-грамма-
тическими возможностями современного таджикского языка, а также с лексическими  
заимствованиями и кальками из арабского, тюркского и русского языков. 

 
Key words: vocabulary‚ agricultural terminology‚ word building‚ agricultural branch‚ 

agricultural crop‚ agricultural calendar‚ agriculture  
The article is an analysis of the agricultural vocabulary which further on turned into basic 

words in the lexical stock of the Tajik language. It is stated that agricultural terminology is 
connected with rites and traditions of the branch; the former differs from other lexical strata of 
the language both semantically‚ structurally and stylistically. To prove her considerations the 
author adduces the examples of words formed by suffixal-prefixal and other word-building ways. 
She notes that agricultural vocabulary and terminology occur in manuscripts pertaining to the 
ancientest Tajik-Iranian originals. The conclusion is made that the development of termi-
nological vocabulary of the Tajik language devoted to rites and traditions related to calendar 
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agricultural activities of peasants is connected with semantic-grammatical potentialities of 
Modern Tajik and also with lexical borrowings and calques from Arabic‚ Turkic and Russian. 

 
Ташаккул ва инкишофи фарњанги кишоварзии мардуми эронинажод дар забона-

шон низ осоре аз худ гузошт, зеро забон воќеияти зиндагии соњибони худро оинавор 
инъикос менамояд. Ќадимтарин намунањои хаттии осори халќњои эронинажод – 
катибањои форсии бостон ва китоби «Авесто» гувоњї медињанд, ки мањз дар њамин 
давра забонњои эронии бостон калимаву истилоњоти инкишофёфтаи кишоварзї 
доштаанд, ки баъдан барои инкишофи луѓат ва истилоњоти кишоварзии тољик 
њамчун заминаи мукаммале хидмат кардааст. Дар заминаи вожаву истилоњоти 
кишоварзии пешин баъдан бахши марбутаи низоми луѓавии забони форсии миёна 
инкишоф ёфта, аз њисоби захирањои худї ва њамчунин иќтибос аз соири забонњои 
њамљавор ѓанитар гардид. Аз асрњои IX-X сар карда забони форсии дарї њамчун 
марњилаи навини тањаввули забони форсї рў ба инкишоф нињод, ки пояи аслии 
инкишофи он њамоно луѓату истилоњоти форсї буд ва сарфи назар аз ин ки дар ин 
марњила забонњои арабию туркї асаре дар тањаввули забони форсї доштанд, 
калимањои аслии ин забон ва захоиру имконоти дохилии он заминае буданд, ки 
забони порсии дарї бо иттико бар онњо масири таърихии инкишофи худро сипарї 
менамуд. 

Истилоњоти кишоварзї яке аз ќабатњои махсуси луѓавист, ки вобаста ба хусусияти 
луѓавию маъної (семантикї), калимасозї ва услубии худ аз дигар калимањои 
умумиистеъмоли забони тољикї тафовут доранд ва дар низоми луѓавии забон 
љойгоњи махсусеро ишѓол мекунанд. Тањлили гурўњњои луѓавию маъноии ин бахши 
таркиби луѓавии забони тољикї ва  муносибати байни ин гурўњњо имкон медињад, ки 
манзараи куллии муносибати низомии байни воњидњои забон то њадде равшан гардад 
ва равандњои инкишофи низоми луѓавии забон ба таври мушаххас нишон дода 
шавад. Тањќиќи вожаву истилоњоти кишоварзии забони тољикї  њамчунин барои 
равшан намудани бисёре аз масоили ташаккули этникии халќи тољик, аз љумла 
этногенезиси тољикон мусоидат хоњад кард. 

Кишоварзї аз шуѓлњои ќадимтарини мардуми эронинажод ба шумор меравад, ки 
ќадимтарин ёдгорињои хаттии эронї шањодати ин нукта мебошанд. Чунончи, дар 
китоби муќаддаси оини бостонии эронитаборон – «Авесто» кишоварзї ва зироат 
њамчун дастоварди бењтарини инсоният тавсиф ва ситоиш гардидааст (1, с. 431-438), 
аксари номњои моњњои таќвими форсии ќадим мафњумњои кишоварзиро мунъакис 
кардаанд ва номњои моњњои суѓдї њам аксаран ба кишоварзї иртибот доранд.  

Ба аќидаи баъзе донишмандон, минтаќаи кўњистони Тољикистони имрўза, гар-
чанде манбаи фарњанги кишоварзї набошад њам, баъзе намудњои зироати ѓалладона 
мањз дар ин љо парвариш ёфта, сипас ба манотиќи дигар пањн гардидаанд (2, с. 405). 
Аз тарафи дигар, таърихи мардуми эронинажод аз замони таълифи осори хаттии 
забонњои бостонии онњо (форси ќадим, Авесто) бо фарњанги кишоварзї алоќаманд 
аст. Даврони оѓози фарњанги китобии мардуми эронинажодро метавон њамчун 
давраи рўй овардани онњо аз зиндагии бодиянишинии чорводорї ба њаёти бумии 
кишоварзї арзёбї намуд (5, с. 6-7). Чунончї И.М.Оранский таъкид кардааст, њанўз 
дар китоби «Авесто» «давраи гузариш ба шаклњои нисбатан пешрафта ва 
пурмањсултари хољагидорї – яъне ба кишоварзї ба тарзи зиндагии муќимї» инъикос 
ёфтааст. Ў афзудааст, ки таълимоти мазњабии Зардушт, ки мустаќиман пайравонашро 
ба гузариш ба зиндагии мањаллї ва шуѓли кишоварзї даъват мекард, ифодаи ѓоявии 
тањаввулоти иљтимої-иќтисодии он даврон буд. Дар aарганди севуми «Видевдот» 
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бењтарин макон он љое мањсуб шудааст, ки «ашаване њарчи бештар гандуму гиёњу 
дарахтони мева бикорад; љое, ки чунин касе заминњои хушкро обёрї ва заминњои 
тарро зањкашї кунад» (1, с. 43). 

Луѓот ва истилоњоти марбут ба расму ойин ва пешањои кишоварзї вожагону 
ибороти аз лињози сохторашон гуногунро дар бар гирифтааст. Яке аз роњњои сохтани 
истилоњоти марбут ба расму ойин дар забони тољикї сохта шудани вожагон бо 
пасванди –он мебошад, ки аз ин тариќ истилоњоти зерин сохта шудааст: говбаророн, 
гандумбодкунон, гандумпошон /гандумчошон, даравкашон, дарзабандон, отанговезон, 
хирманкўбон, хокпартоён /хокпартовон, хокандозон, љуфтбаророн /љуфтбуророн ва 
ѓайра. Тафсилоти ин расму ойин дар маќолаи С.Мирзозода ва М.Мањмудов баён 
гардидаанд (4, с. 167-192). 

Як силсила истилоњоти ин гурўњи луѓавї-маъної ба воситаи пасвади –ї сохта 
шудаанд, ки дар баъзе мавридњо њамчун муродифоти истилоњоте мебошанд, ки бо 
пасванди –он сохта шудаанд; танњо тафовути маъної дар ин аст, ки истилоњоти бо 
пасванди –он асосан иртиботи вожаро ба расму ойин баён менамоянд, аммо бо 
пасванди –ї калимањое сохта мешаванд, ки натанњо номи расму ойин, балки исмњои 
амал низ мебошанд: љуфтбарорї, тухмпошї, гандумпошї, дарзабандї, хирманкўбї, 
даравкунї, љуфтронї, обмонї /обронї ва ѓайра. 

Чанд истилоњи ифодакунандаи расму ойини кишоварзї бо калимањои сохта 
ифода гардидаанд: досовез «расми ба поён расидани дарави ѓалла», кўратухм «расми 
пошидани тухмии гандум ё љав пеш аз даромадани њамал (Наврўз)». 

Як гурўњи истилоњот ба таќвими кишоварзї иртибот доранд, ки бо роњњои 
гуногун сохта шудаанд. Ин вожаву истилоњот аслан аз ќадимтарин даврањои 
тањаввули фарњанги кишоварзї маншаъ гирифтаанд ва ифодагари таљрибаи 
таърихии кишоварзї дар байни мардуми тољик ба шумор мераванд. Мањз нахустин 
бор мардуми эронинажод таќвимеро тањия намуд, ки заминаи аслии он фарњанги 
кишоварзї мебошад ва бурљњои дувоздањгонаи ин таќвим, ки номњои форсї доранд, 
низ то њадде ба њамин фарњанг иртибот дошта, њаракати офтобро дар доираи ин 
бурљњо ифода менамуданд, ки аз ин сабаб таќвими «шамсї» ё «офтобї» ном 
гирифтааст. Ин бурљњои дувоздањгона, ки њамчун моњњои шамсии эрониро ифода 
мекунанд, чунин номгузорї шудаанд: фарвардин – март, апрел (форсии ќадим 
adukanaiša), урдибињишт – апрел, май (форсии ќадим ūravahāra), хурдод – май, июн 
(форсии ќадим āigrači), тир – июн, июл (форсии ќадим garmapada), мурдод – июл-
август (форсии ќадим amurdād), шањровар – август, сентябр (форсии ќадим xšariy-
varhra), мењр – сентябр, октябр (форсии ќадим bāgayadiš), обон – октябр, ноябр 
(форсии ќадим varkazana), озар - ноябр, декабр (форсии ќадим āriādiya), дай – 
декабр, январ (форсии ќадим anāmaka), бањман – январ, феврал (форсии ќадим vahu-
man), исфанд – феврал, март (форсии ќадим viyaxna) (6, с. 82). 

Таќвим ё гоњномаи шамсї аз моњи фарвардин шурўъ мешавад, ки дар аввали ин 
моњ љашни Наврўз ва тамоми расму ойини марбут ба он, ки аслан инъикоси диду 
назари кишоварзони Эрони бостонро инъикос менамоянд, мањз дар њамин рўзњо 
сурат мегиранд (9, с. 118).  

Муњаќќиќон таќвими дигари кишоварзонро, ки дар байни мардуми тољик аз 
ќадим расм будааст ва то кунун низ дар байни кишоварзони баъзе манотиќи 
кўњистони Тољикистон боќї мондааст, низ зикр намудаанд, ки аз рўйи аъзои бадани 
инсон њисоб карда мешуд. Ин гоњнома – «таќвими мардона» ё «њисоб бар мард» 
номида мешавад. П.Љамшедов як рисолаи нуљумии марбут ба асри X-XI-ро, ки ба 
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ќалами Шоњзодамуњаммад ибни Фаррухшоњ мутааллиќ аст, омодаи чоп намудааст, 
ки аз назари луѓот ва истилоњот хеле љолиб аст. (8, с. 119-122).  

Мутобиќи ин таќвим, ки аслан ба шурўъ гаштан ва ќатъ шудани корњои сањрої 
иртибот дорад, сол ва давраи офтоб ба ду давра таќсим мешавад: офтобнињоли 
тобистон ва офтобнињоли зимистон. Мутобиќи ин гоњнома ибтидои сол аз аввали 
Љадй (Љадї) гирифта мешавад. Рўзњое, ки мутааллиќ ба офтобнињоли тобистон 
мебошанд, рўзњои мард шумурда мешаванд. Давраи гармои сол ба истилоњи чиллаи 
зимистон номгузорї шудаанд, ки њар кадоме иборат аз чињил рўз аст. Њамчунин 
чиллаи бањор ва чиллаи тирамоњ низ чун даврањои махсуси сол зикр карда мешаванд. 
Рўзњои моњњо ба ин ё он узви инсон номбар мешаванд, аммо шумораи рўзњои вобаста  
ба узви мушаххаси инсон гуногун аст: «Њаждањи Давл њисоб ба мард бояд гирифт, 
чунонки се рўз нохун, се рўз пушти по, се рўз буљули по, се рўз нармаи по, се рўз 
баѓали по – Давл ба итмом мерасад, Њут медарояд. Се рўз зону, се рўз кардафсон 
(рон), се рўз мамари пеш, се рўз мамари пас, нуњ рўз рўда, нуњ рўз ќабурѓа – Њут ба 
охир мерасад». 

Мутобиќи ин таќвим баъзе рўзњо бо калимоте ифода гардидаанд, ки номи 
њайвоноти гуногун ва ё асбобу ашёи рўзгор мебошанд: «Гирењ ва мех – се рўз, сармо 
шавад; саг – шаш рўз, гарм бувад; занљир – се рўз, сармо бувад».  

Ё ки: «Асп ва зин – нуњ рўз: шаш рўз, ки ба «асп» тааллуќ дорад, гарм бувад ва се 
рўз, ки ба «асп» тааллуќ дорад, гарм бувад ва се рўз, ки ба «зин» тааллуќ дарад, сармо 
бувад.  

И.И.Зарубин зикр менамояд, ки ин таќвим мањз таќвими зироаткорони ќадим 
мебошад, зеро марди кишоварз даврањои киштукор, обмонї, парвариш, расидани 
њосил ва љамъоварии онро бо ангушт њисоб мекард ва баъдан ин њисобро такмил 
дода, дигар аъзои бадани худро низ ба шумори ин гањнома даровард (3, с. 61-62). 
Њамзамон навиштааст, ки дар ин таќвим ваќт вобаста ба лањзањои асосии њаёти 
иќтисодии мардуми барзгар ё чорводор њисоб карда мешавад. 

Аз нигоњи лингвистї бо номи аъзои бадан, њайвонот ва ѓайра номгузорї шудани 
рўзњо аз он назар муњим аст, ки чунин номгузорї шудани рўзњо дар даврањои ќадими 
ташаккули забонњои эронї маъруф буд. Сарфи назар аз ин ки рўзњои њар моњ дар 
забони форсии ањди cосонї ва њамчунин забони суѓдї бо номи фариштагону худоёни 
куњан номгузорї мешуд, аммо низоми бо калима ифода кардани рўз, ки баъдан бо 
низоми раќамї иваз шуд, заминае барои тањияи таќвими «офтоб дар мард» шудааст 

Истилоњоте, ки номњои умумии пешањои кишоварзиро ифода мекунад, кишоварз, 
барзгар, дењќон, зореъ мебошанд ва дар забони мутуни давраи классикии форсї-
тољикї васеъ ба кор рафтааст. Вожаи дењќон ба ин маънї дар забони тољикї 
серистеъмол аст, ки аз он номи пеша – дењќонї пайдо шудааст. Ин вожа дар осори 
классикї ба шакли ھقاند  (dehqān) ва шакли муарраби љамъи он دھاقین  (dahāqin) сабт 
гардидааст, ки маънињои «кишоварз, зореъ; молики замин, заминдор, арбоби дењ, 
дењхудо» (7, с. 365) «дар ќадим ба эрониёни асили соњиби мулку замин, аъам аз 
дењшину шањршин итлоќ мешудааст» (10, с.11316) доштааст ва ба ќавли А.Дењхудо, 
ба маънињои эронинажод, муќобили турку тозї, барї, бегона, чодарнишин ва бадавї 
ба кор мерафтааст. Ў вожаи دھقان (dehqān)-ро шакли муарраб аз دھگان (dehgān) дониста, 
зикр намудааст: «эњтимол меравад, ки арабон эрониёнро ба сабаби иштиѓол ба 
зироат ва зироат надоштани арабон «дењќон» номидаанд». Луѓатномаи Дењхудо 
маълумоти муфассалеро доир ба тањаввули маъної ва доираи истеъмоли ин вожа 
овардааст (10, 11316-11318). 



Khakimova B. N. Vocabulary and Terminology of Agricultural Branch 
 
 

 107 

Вожаи «дењќон» дар забони тољикї калимањое сохтааст, ки мафњумњоеро ифода 
мекунанд, ки ба кишоварзию барзгарї иртибот доранд: дењќонзода, дењќонбача, 
дењќонї, дењќонхона. 

Барзгар /барзигар برزگر (barzgar/ barzigar) чун муродифи калимаи дењќон истеъмол 
мегардад, решаи он калимаи;  برز/ ورز  (<√barz-/varz-), ки номи дигари пешаи дењќонї 
барзгарї /барзигарї برزگری  (barzgarí/barzigarí) аз он сохта шудааст. Решаи ин вожа ба 
сифати як љузъи калимасоз дар вожаи дигари мутародиф–кишоварз کشاورز (kišā 
varz/kešāvarz), ки калимаи ѓайришаффофи аслї мебошад, ба кор рафтааст: <√kiš-
+ā+*√varz-; муќ.шавад: kišt, kišta, kištan, kišlāq/qišlaq ва ѓ. Бо иловаи пасванди –ї ба 
ин калима (кишоварзї کشاورزی ) низ номи умумии шуѓли мазкур сохта шудааст. 
Калимаи дигари ин силсила – зореъ زارع   (zāre’) вожаи иќтибосии арабист, ки аз 
решаи زرع «кишт, зироат» гирифта шудааст. Дар забони адабии муосири тољик номи 
умумии дигари ин силсила – зироаткор زراعتکار ва пешаи он – зироаткорї زراعتکاری низ 
аз њамин реша маншаъ гирифтааст. 

Дар баробари ин силсилаи номњои умумї њамчунин як ќатор калимањое 
мустаъмаланд, ки номњои фаръии дењќон ва пешаи фаръї (тахассусї)-и ўро ифода 
мекунад: ѓаллакор, ѓаллапарвар, пахтакор, картошкакор, боѓдор, боѓпарвар, 
ангурпарвар, лимўпарвар ва ѓайра. Вобаста ба ин номњо њамчунин номњои пешањои 
фаръии дењќонї сохта шудаанд: ѓаллакорї, токпарварї, пахтакорї, картошкакорї, 
боѓпарварї, токпарварї, лимўпарварї, обчакорї, полизкорї ва ѓайра. 

Гурўњи сеюми вожаву истилоњот калимањоеро дар бар гирифтаанд, ки шахсро 
вобаста ба амале, ки дар доираи шуѓли худ анљом медињад, номбар мекунад. Дар ин 
бахш номњоеро зикр намудан зарур аст, ки ба соњањои гуногуни ѓаллакорї мансуб 
мебошанд: тухмпош, оброн, обмон, даравгар, хирманкўб ва ѓайра. Теъдоде аз 
калимањо ба воситаи пасванди –ї аз ин вожагон сохта шуда, амалњои фаръии 
ѓаллакориро ифода менамоянд: тухмпошї, шудгоркунї, каландзанї, хокпошї, љўякзанї 
/љўяккашї, молакунї, рошбандї, хокобкунї/хокобмонї, обмонї/обронї, яхобдињї, 
даравкунї, љуфтронї, хирманкубї ва ѓайра. 

Чанд калимаи ин силсила аз забони русї вориди таркиби луѓавии забони тољикї 
шудаанд: агроном-агрономия, агроинженер-агроинжене-рия, агротехник-агротехника, 
агрохимик-агрохимия ва ѓайра. 

Њамин тариќ, силсилаи калимоти марбут ба бахши расму ойин ва пешањои 
кишоварзї аз ќишри ќадимтарини таркиби луѓавии забони тољикї мањсуб шуда, дар 
тўли инкишофи таърихии худ, тањаввул ёфта, мукаммал гардидааст. Дар инкишофи 
ин луѓоту истилоњот њам заминањо ва имконоти худи забони тољикї (инкишофи 
маъноии вожагон, калимасозї) ва њам омилњои берунї (иќтибоси калимањо аз 
забонњои дигар, гартабардорї (калька), истилоњсозї дар ќолибњои тољикї-арабї, 
тољикї-туркї, тољикї-русї ва ѓ.) наќши муњим бозидааст.  

Вожањои калидї: истилоњоти кишоварзї,  калимасозї, шуѓли кишоварзї, 
фарњанги кишоварзї, таќвими кишоварзон, зироаткорї  
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Статья посвящена анализу грамматических особенностей личных местоимений в 
произведении Мухаммада Вафаи Карминаги «Тухфат-ул-хони». Статья, связанная с изу-
чением языка данного исторического источника, является одной из первых подобных 
научных работ в области таджикской лингвистики. «Тухфат-ул-хони» освещает целую 
эпоху из истории мангитской династии. Отмечены следующие особенности в использо-
вании местоимений. Карминаги в большинстве случаев заменял местоимение первого лица 
единственного числа ман следующими словами: банда‚ муњаќќар‚ камина‚ которые 
являются синонимами. В исследуемом произведении местоимение «ман» встречается 
только один раз. 

Делается попытка путём статистического метода продемонстрировать масштаб 
использования личных местоимений: а) местоимение первого лица единственного числа 
ман - 1 раз; местоимение первого лица множественного числа мо - 35 раз; б) местои-
мение второго лица единственного числа ту - 3 раза; местоимение второго лица мно-
жественного числа шумо - 4 раза‚ в) местоимение третьего лица единственного числа 
вай - 4 раза;его вариант  ў - 901 раз; местоимение  третьего  лица  множественного 
числа онон - 1 раз‚ его варианты онњо- 33 раза‚ эшон - 327 раз. В ходе исследования 
выявлено‚ что  применение местоимения третьего лица единственного числа вай‚ ў в 
большинстве случаев характерно для неодушевленных существительных‚ однако данная 
грамматическая особенность нехарактерна для современного таджикского языка‚ за 
исключением некоторых говоров. 
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На основании результатов анализа использования личных местоимений  в произ-
ведении Мухаммада Вафаи Карминаги «Тухфат-ул-хони» можно сделать вывод‚ что 
применение в нём данных местоимений не всегда соответствует лингвистическим 
нормам современного таджикского языка. 
 
Key words: «Tuhfat-ul-khoni» (Donation of Khoni) by Muhammadvafoi Karminagi‚ personal 

pronoun‚ first person singular‚ grammatical peculiarities‚ Tajik literary language‚ historic-
scientific work 

 

The article dwells on the analysis of grammatical peculiarities of personal pronouns in the 
work «Tuhfat-ul-khoni» by Muhammadvafoi Karminagi. The author notes that the study of the 
language of the historic material in question is one of the first scientific works in the field of Tajik 
philology. Proceeding from the information relating to M. Karminagi, one can assert that 
«Tuhfat-ul-khoni» includes different historic events of Manghty`s state. M. Karminagi out of the 
number of words illustrated more frequently replaced the following ones: banda - slave‚ 
muhaqqar - poor‚ kamina‚ instead of the first person singular man - I; the words enumerated 
served as euphemisms of high elevation. The author of the article emphasizes that personal 
pronoun of man - I occurs only once in the work explored; the fact being elicited during 
exploration of the text material.  

The author makes an endeavour to demonstrate the usage of the personal pronoun by the 
ways of statistical approach which are the following ones: a) the first person singular man - I in 
1 instance; the first person plural mo - we in 35 instances‚ b) the second person singular tu - you 
in 3 instances; the second person plural shumo - you in 4 instances‚ c) the third person singular 
vay - she/he/it in 4 instances‚ Yo - he/she/it in 901 instances; the third person plural onon - they 
in 1 instance‚ onho - they in 33 instances‚ eshon - they in 327 instances. Due to collecting 
examples by the ways of statistical approach in connection with the explored theme‚ he elicited 
some criteria of illustration of the third person singular pronouns of vay - it‚ Yo - it‚ those are 
used in reference to unanimated nouns; the author denotes that the above-mentioned 
grammatical peculiarities are not characteristic for Modern literary Tajik language; colloquial 
stratum being an exception.  

Adducing the results of the analysis concerned with personal pronouns in Tuhfat-ul-khoni» 
by Muhammadvafoi Karminagi‚ we come to the conclusion that the pronouns in question used 
in this literary production not always respand to linguistic norms of Modern Tajik. 

 
Дар асари илмї-таърихии «Тўњфат-ул-хонї»‚ ки мавзўи тањќиќи мост‚ њаводиси 

чилу њаштсоли давраи манѓити Осиёи Марказї дар ќарни XVII ва ибтидои ќарни 
XVIII инъикос ёфтааст. «Тўњфат-ул-хонї» аз ду љузъ иборат мебошад. Љузъи якум аз 
љониби Муњаммадвафои Карминагї дар соли 1158њ/1745м навишта шуда, баъди 
вафоти Муњаммадрањимхон ќисми сонии ин асар бо амри Муњаммад Дониёлбий аз 
љониби Олимбек валади Ниёзќулибек соли 1232њ/1816м ба пуррагї китобат 
гардидааст: «…љузви аввал баёни воќеоти Муњаммад Рањимхон маа волиди бузургвори ў 
амир Муњаммад Њакимбий атолиќ, љузви сонї баёни ањволи амир Муњаммад Дониёлбий 
атолиќ маа фарзанди бархурдори ў амир Муњаммад Шоњмуродбий» [8‚2].  

Дар маќолаи мазкур перомуни хусусияти грамматикии љонишинњои шахсии 
«Тўњфат-ул-хонї» бањс меравад. Системаи љонишинњои асари «Тўњфат-ул-хонї» 
бисёр мураккаб буда‚ хусусиятњои морфологии худро дорост. Бинобар иштирокчии 
баъзе њодисаю воќеоти њамон давра будан муаллиф худро бо љонишинњои банда‚ 
камина‚ камтарин ва муњаќќар муаррифї намудааст.  
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Маводи љамъовардаи мо ниг: [14‚92; 5‚58-72; 1‚34-41; 2‚34-35; 4‚65-72; 12‚169-170; 
3‚108] имконият медињад‚ ки љонишинњои шахсии «Тўњфат-ул-хонї»-ро мухтасаран 
дар љадвали зер нишон дињем. 

Шахс Шумораи танњо Шумораи љамъ 
Шахси 1 мутакаллим ман, банда‚ муњаќќар‚ 

камина  
мо‚ моён 

Шахси 2 мухотаб ту  шумо‚ шумоён 
Шахси 3 ѓоиб ў, вай, он онњо, онон, инон‚ эшон‚ 

эшонон 
Хусусияти грамматикии љонишини шахси якуми танњои асар дар он зоњир 

мешавад‚ ки муаллиф гоњ ман ва гоњ калима-љонишинњои камина‚ банда ва муњаќќар-
ро ба вазифаи якдигар истифода намудааст. Ба њамин тариќ‚ њангоми љамъоварии 
мисолњо оид ба мавзўи тањќиќ маълум гардид‚ ки љонишини шахсии ман танњо як 
маротиба аз љониби муаллиф истифода шудааст. Сабаби ба нудрат истифодашавии 
ин воњид дар он аст‚ ки забони «Тўњфат-ул-хонї» дарборї мебошад. Пайдост, ки ин 
аз русуму одоби дарборї буда, ки муаллиф худро дар аксари њолат бо љонишинњои 
камина‚ банда ва муњаќќар муаррифї мекунад: … баъд аз шикаст тамомии сипоњ бар 
дасти вай намоем, нусрат бар аъдои дин ба номи ман нишинад, тааллул варзед (овора 
кардан – А.Б.) (9‚25а/46). Бар замми ин љонишини шахсии ман бо дигар хусусиятњои 
грамматикї дучор нагардид. 

Љонишини мо дорои хусусиятњои зерин мебошад: 
а) Љонишини мазкур ишорат ба шахси якуми љамъ мекунад: акнун, ки навбати 

интизоми ќавонини он хонадон ба мо расида, мехоњад (9‚55/105); зери боли њимояти 
мо гузоранд ва раёњини омолро дар гулшани иќболи мо ба нињояти комронї ва ѓояти 
нашъунамо расонад (9‚82/161‚ 104/205); …мо аз Њисору Хуљанд ба разму пайкор 
наёмадаем, бал љињати шафоати ашрори мафосиди Хузор… (9‚161/320‚ 189/376‚ 
200/398‚ 211/419‚ 211/420‚ 273/543‚ 234/466‚ 254/505). 

б) Маводи љамъовардаи мо гувоњї медињад, ки агар фикр аз љониби шахси якуми 
танњо баён гардад‚ воњиди мазкур‚ яъне мо њамвазифаи ман мешавад: Давлат 
девонбегиро ба сидќи маваддат ва хулуси тавият ба мо бозфиристанд, то ойини 
мувозааро ба мувосалати арљманди ў зинат дода‚ ќавли росихи давлатёбї марњами 
љароњоти деринаи мо гардад ва аз дидори афозатосори ў мо ташналабон аз вуљўњи 
хавотир дар ин сарчашмаи ботароват љамъияи хотир њосил ояд (9‚145/287). 

в) Шоистаи зикр аст‚ ки дар «Тўњфат-ул-хонї» љонишини шахси якуми шумораи 
љамъ мо дар бештари маворид пеш аз сифати феълї омада‚ ба њайси баёния корбаст 
гардидааст. Гузашта аз ин‚ шояд дар ин љо факки изофат бошад. Њодисаи  факки 
изофат  бо «мо» дар маводи тањќиќ ба таври васеъ истифода мешавад ва ин зерљумлаи 
мураккаб далели гуфтањои мост: байналфариќайн собит аст ва мо - давлатхоњонро 
нисбат ба мулозимони остони рифъатнишон њељ гуна тараддуде ва маншаъ нест ва аз 
вуфури алтофи хоќонї мо - мухлисон низ умедворем‚ ярлиѓи муборак дар бораи мо 
умедворон њар тариќае ба имзо расад (9‚254/505‚ 43/81‚ 141/279‚ 157/312‚ 172/341‚ 
241/479‚ 253/504). 

г) Љонишини мо пеш ё баъд аз исмњои љомеъ омада‚ ба њодисае ишорат мекунад‚ 
ки ба тарафайн дахл дорад: …пас мултамас аз ишфоќи он гузидаи халлоќ он, ки 
ароизи мо - мардуми соњибтаќсирро‚ ба самъи ризо ва ќабул исѓо намояд (9‚211/419‚ 
133/263‚ 211/419‚ 241/479‚ 135/268‚ 289/575); баъд аз вусул ба улусоти мо - њавохоњони 
иќболи хайрмол ба њайати иљтимое рояти иттифоќ афрохта (9‚253/504). 
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ѓ) Яке аз унсурњои грамматикие‚ ки дар љонишини мавриди тањќиќ ба назар 
расид, њамроњ омадани љонишини мо бо пасоянди -ро аст: …. шукўњи њашаматасоси 
шавкати љањонпаноњи ќавї ва заиф бо вазеъ ва шарифи вилоят моро ало раъй-ил-айн 
мушоњид гардид (9‚210/418‚ 211/420‚ 211/420‚ 253/503).  

«Пасоянди -ро яке аз воситањои грамматикиест, ки дар таркиб ёфтани 
пуркунандаи бавосита наќши муайяне мебозад. Пасоянди -ро бо исму љонишин омада, 
дар ифодаи объекти бавосита ёрї мерасонад» [10, 193]. Лозим ба ќайд аст‚ ки дар 
асари мавриди мо ин њодиса васеъ ба назар намерасад ва мо њамагї чор маротиба дар 
ифодаи объекти бевосита ёрї расондани ин пасояндро дар асар мушоњида намудем.  

Дар асари «Тўњфат-ул-хонї» фаќат љонишинњои шахсии ў‚ мо‚ онњо ва эшон бо ин 
њодиса дида шуд ва онњо њам ба вазифаи фавќуззикр омадаанд. Њол он ки дар 
ибтидои ќуруни вусто вазъият дигар буд. Масалан‚ дар асари «Таърихи Байњаќї» дар 
њамаи љонишинњои шахсї ин њодиса дида мешавад ва О. Сулаймонов чунин 
менигорад: «Ин њодиса аслан дар тамоми љонишинњои ин асар дида мешавад. 
Љонишинњои шахcї бо пасоянди -ро маро, туро, ўро, вайро, ононро, шуморо, моро, 
эшонро, бандаро ва ѓайра њама якљоя дар асар вазифаи дар боло зикршударо ифода 
мекунанд» [14‚93]. 

Истифодаи љонишини шахси дуюми танњо «ту» дар асар кам ба назар мерасад. 
Гузашта аз ин‚ он боз бо дигар унсурњои грамматикї наомада‚ њамагї 3 маротиба 
истифода гардидааст. Ин њодисаи грамматикї нисбат ба дигар осори пешина 
мањдудтар мебошад: ..наѓмаи ту давлати ин њама лоњурќат (мустањкам – Б.А.) сари 
андеша бе нерўи оќилон хаёл чї таярон намояд (парвоз кардан – Б.А.) (9‚2); дар 
садади мазаррату шикасти давлати ту будаанд (9, 196/389);  Муњаммаддўст ва ба 
љињати талаби мададу айилї (вожаи туркї ба маънои мадад омадааст – Б.А.) омада 
ќалъ (нест кардан, мањв кардан – Б.А.) ва ќамъи (нобуд кардан – Б.А.) ту аз мурувват 
нест (9‚ 196/389). 

Љонишинњои шахсї аз рўи ифодаи предмету шахс гурўњи мутаќобиларо ташкил 
менамоянд. Дар забони адабии муосири тољикї ин маънї асосан дар доираи 
љонишинњои шахси сеюми танњо дида мешавад ва ба тавассути ў ва вай ифода 
мегардад. «Љонишини ў бо мурури замон њамчун љонишини соф шахсї муќаррар гашта‚ 
нисбат ба шахс истифода мешавад» [7‚ 158]. 

Дар «Тўњфат-ул-хонї» љонишини шахси сеюми шумораи танњо - вай кам ба назар 
мерасад‚ вале бо вуљуди камистеъмолї‚ ин воњиди мазкур барои ифодаи исмњои 
љондор бо њамроњи пешоянди аслии бар ва исми бељон бо пешоянди дар истифода 
мешавад. Дар ин бобат вай њамагї 4 маротиба вохўрд. Бино бар таъкиди Б.Шарифов 
дар «Бадоеъ-ул-ваќоеъ» «Љонишинњои вай ва ў ба вазифаи љонишини ишоратии он 
истеъмол мешаванд» [15, 54-55]. Аммо дар асари мавриди тањќиќи мо љонишини вай 
дучор нагардид: Баъд аз итмоми ќоидаи пурсишу навозиш амири комёб бар вай 
маљмаи умаро ва маќдами ањбоб абвоби суруру шодї кушода, љашни мулукона 
биёрост (9‚173/344‚ 30/55‚ 25/46‚ 81/159). 

Лозим ба таъкид аст‚ ки љонишини шахсии вай дар асар як маротиба ба исми 
бељон (ишорат ба мавзеъ) ишорат кардааст ва аз дигар унсурњои грамматикї мањрум 
мебошад: Мавкаби олиљоњї дар он сарзамин рањли иќомат андохта‚ ба осоиши 
рукубу даввоб ва ороиши орому хоб ќиёму иќдом намуданд ва њар фавље ва љамоае 
хаймаву хиргоњ ва чодар дар вай барпо карда‚ ба анљоми муњимоти сафар‚ касби 
асбоби тариќи пурхатар муќайяд шуданд (9‚84/166). 
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Шоистаи зикр аст‚ ки ў яке аз љонишинњои шахсии сермањсул дар асари «Тўњфат-
ул-хонї» мањсуб мегардад ва ягона љонишинест‚ ки бо шаклњои ўро ва ўст корбаст 
шудааст.  

Љонишини ў дорои хусусиятњои зерин мебошад: 
а) Ишорат ба предмети ѓайрхишахс мекунад ва бо ин хусусияти нањвї љонишини 

мазкур хеле фаъол мебошад (барои ифодаи мавзеъ):  тумоноти ў (9‚ 29/53‚ 54/103)‚ 
тасхири ў (9,43/82)‚ тохту торољи ў (9,46/88)‚ аќрони ў (9,50/96)‚ радифи ў (9,70/135‚ 
70/136)‚ љињоти ў (9,94/186)‚ завќи ў (9,102/201)‚ эњтимоли ў (9,108/214)‚ инњидоми ў 
(9,111/220/220/220)‚ ба хокрези ў (9,114/226‚ 115/227)‚ мардуми ў (9,115/227/227/227)‚ 
арбааи ў (9,115/228‚ 117/232‚ 118/233)‚ то ба атрофу аќтори ў (9,119/236)‚ эъдоми ў 
(9,121/240‚ 122/242/242/242)‚ ба ямину ясори ў (9,122/242‚ 130/257‚ 132/262‚ 134/266‚ 
142/282/282‚ 143/284‚ 158/314‚ 159/316‚ 161/319/320)‚ навоњии ў (9,170/338‚ 
171/339/339/339)‚ сокинони ў (9,176/350‚ 177/351‚ 178/353/353/353‚ 187/371‚ 189/375‚ 
198/394‚ 200/398‚ 201/399‚ 204/406‚ 256/510‚ 267/531)‚ сўйи ў (9,38/71); бо пасванди-ро: 
њавошии ўро (9,94/186)‚ бурљу бораи ўро (9,103/204‚ 141/279)‚ мардуми ўро (9,121/239)‚ 
музофоти ўро (9,156/309‚ 174/345/345)‚ ќалъаи расини ўро (9,179/356‚ 180/357‚ 187/371‚ 
216/230/230)‚ се љињати ўро (9,259/516‚ 290/577)‚ …амирулумарои комрон бо хоќони 
наљобатаќрон ба таъмири Бухоро ва мараммати тумоноти ў кўшиданд. (10,15/26‚ 
20/35‚ 20/36/36); …раъшаи (ларза - Б.А.) симот дар аќтори бинои вилояти Шањрисабз 
ва навоњии ў афтода дилњои ќавии арбоби љасорат чун минои (лангаргоњ, ќисмати 
пеши киштї – Б.А.) басангомада, шикастан гирифт (9,170/338); …аз ин љињат 
сардорони зафаршиор пешнињоди хотири худ љониби ќалъаи Панљшанберо, ки дар 
шарќии Хатирчї масофати ду фарсахи ў воќеъ аст ва ба мутобаату расонат аз 
булдони мамолик мумтозу сарафроз буд, сохтанд (9,115/227). Мусаллам аст‚ ки «ў» 
њини барои ифодаи предмети бељон истифода шудани он доимо ба сифати ифодагари 
бавосита ё бевоситаи объект омада‚ дар аксари њол дар љумлањои аввал дар бораи он 
предмети бељон сухан рафтааст. 

б) Ба вазифаи он корбаст шудани љонишини шахсии ў: …роњбари љорчии лашкари 
куффор гардида, муњаррики он фияи боѓия ў буд дар ваќти истифои амволи мардуми 
њисор мавнї (ба муќобили‚ зидди – Б.А.) бо рўйи љамъияти ислом бозида, корде дар 
шиками ў зад (9, 27/49). 

в) Барои ифодаи исмњои ѓайришахс‚ масалан пул‚ корбаст гардидааст: …сесад 
њазор рупияи љањонободї, ки њар яки ў ба вазни дуним мисќол зари сафед аст 
(9,80/158). 

г) Яке аз вижагињои грамматикие‚ ки дар љонишини мавриди тањќиќ ба назар 
расид, њамроњ омадани љонишини ў бо пасоянди -ро аст ва ин њодисаи грамматикї 
хеле фаровон мебошад: Хоќони комрон ба алтофи хусравона ўро навозиш фармуда ба 
мавоиди шоњона мустазњар гардонид (9,234/466). 

ѓ) Бояд ќайд кард, ки љонишини ў ягона љонишинест‚ ки дар асар бо бандаки 
хабарии -аст омадааст: …улфати мазкур тарбиятёфта бархурдор ва эътимодуддавла 
соњиби асрори ўст бетакосулу ињмол ба сўйи ќонии иљлол равона намояд (9,48/91‚ 
81/160‚ 209/416‚ 242/482‚ 249/495). 

д) Дар асари «Тўњфат-ул-хонї» љонишини «ў» барои таъйиди ифодаи фикр пеш аз 
исмњои хос меояд. Бо ибораи дигар метавон гуфт‚ ки «ў» ба вазифаи баёния истифода 
шудааст: …бо шавкати тоза ба роњ омада бозгашти бародари комгори соњибзамони ў 
- Ёдќоштибийро‚ ки навбодаи бўстони давлати амири кабир буд (9,38/72‚ 111/219‚ 
123/243); ў - Хизр алайњи-с-салом (9,134/265); бародари ў - Амонбоќї (9,257/512). 
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Дар забони адабии муосири тољикї як ќатор иборањое њастанд‚ ки шахси сеюми 
танњоро ифода мекунанд: «Иборањои ин шахс‚ он шахс‚ њамин шахс‚ њамон кас‚ ин 
одам бо иборањои ин кас ва он кас муродиф мебошанд. Онњо њам шахси сеюми танњоро 
ифода мекунанд» [8‚ с.160]. Њангоми омўзиши асари мавриди тањќиќ ибораи «он шахс» 
танњо як маротиба ба њамин вазифа дучор гардид: Он шахс наљоти худро дар сидќ 
мулоњаза карда чунон башорат дод (9,216/429). 

Ю.А. Рубинчик ва Љон Перрї оид ба љонишини шахсии шахси сеюми шумораи 
љамъ онњо чунин аќидаи хешро менигоранд: «Љонишини шахсии шахси сеюми шумораи 
љамъ онњо аз ишоратљонишини он бо роњи васлшавии суффикси -њо шакл гирифтааст. 
Воњиди мазкур барои ифодаи њам исмњои љондор ва њам бељон истифода мешавад. Ва ин 
љонишин бо ин хусусияти грамматикии хеш хеле сермањсул аст» [12‚171; 3‚110].  

Б.Шарифов чунин аќидаи хешро иброз мекунад: «Љонишини онњо хоси предмету 
шахс бошад, онон танњо ба шахс мансуб ва дар «Бадоеъ-ул-ваќоеъ» нињоят каммањсул 
будааст. Аз љињати функсия онњо баробар буда, ба шахси сеюми љамъ баробар хизмат 
мерасонанд» [15,54-55]. Лекин дар «Тўњфат-ул-хонї» љонишинњои онњо ва онон танњо 
барои ифодаи исмњои љондор корбаст гардида‚ тафовут танњо дар он аст‚ ки доираи 
истеъмоли онњо нисбат ба онон васеътар мебошад. Гузашта аз ин, онњо дар асар 
њамон вазифањоеро иљро мекунад, ки дар забони адабии имрўза низ бар ўњда дорад. 
Бино бар ин, метавон гуфт, ки вазифаи онњо аз гузашта то имрўз ба таѓйироти љиддї 
дучор нагаштааст: Боди нахват ба димоѓи онњо вазид ва дар мизони њисоб шавкати 
амири комёб ва хоќони олиљанобро љаве насанљида (9,10/18); оташи буѓзу њасад аз 
дили пуркинаи онњо машъалафрўз гардид (9,14/26‚ 57/110‚ 61/117‚ 106/209‚ 107/211‚ 
114/225‚ 114/226‚ 117/232‚ 118/233‚ 125/248‚ 139/276‚ 141/280‚ 144/285‚ 147/292‚ 150/297‚ 
162/321‚ 166/330‚ 175/347‚ 190/378‚ 198/394‚ 204/406). 

Љонишинњои онњо ва эшон бо таркибњои њар яки ва аксари омада‚ тобиши 
маъноии таъкидиро ифода мекунанд: …амири маъдалатоётро афъоли замима (зишт, 
гунањкор, корњои бад – Б.А.) ва авсофи ќабењаи эшон аз њадди эътидолу љодаи 
истиќомат мутаљовиз аст, њар яки онњо ба бањонаи анљоми муњоми валоёт ва маркази 
иќомати худ рухсати инсироф њосил карданд (9,110/217‚ 157/312); …ва бисёре аз 
умарову сипоњи эшон асири панљаи таќдир шуданд ва аксари онњо дар биёбони 
утунат (сероб – Б.А.) аз ѓалабаи ташнагї ва њарорат ба њалокат расиданд (9,13/24‚ 
73/142‚ 159/315‚ 162/321); …ва анбўњи убайду њашам ва гурўњи уммол ва муњаррами 
ўро, ки њар яки эшон дар ботини пуркинаи худ машѓалаи (кору бор, шуѓл, пеша – Б.А.) 
буѓзу адовати деринаи ин давлати сипењрманзалат доштанд… (9,98/193). 

Бештарин њодисаи грамматикие, ки бо љонишини мавриди тадќиќ ба назар расид, 
њамроњ омадани љонишини онњо бо пасоянди -ро мебошад: оташи вайронї зада, 
барнову пир ва тавилу ќасири онњоро ўлља ва асир месохтанд (9,27/50); ва пас аз 
умаро ва лашкариёни онњоро ба шиканљаи асирї гирифтор сохт (9,9/16‚ 12/21/21‚ 
27/50‚ 37/69‚ 115/227/227/277‚ 198/394‚ 202/401/401‚ 205/408‚ 230/458‚ 231/459‚ 
241/480/480/480‚ 242/481/481‚ 264/525/526‚ 269/536).  

Дар асари «Тўњфат-ул-хонї» љонишинњои онњоро‚ эшонро бо таркибњои яке аз‚ 
аксари ва тамоми,  як каси ва шумораи тахминии ќариб њафтсад каси‚ зиёда аз сад 
каси омада‚ тобиши маъноии таъкидиро ифода мекунанд: …ќариб њафтсад каси 
онњоро дастгир карда бо нусрати бењисоб ба рикоби шоњи комёб оварда (9, 40/76‚ 
199/396 ); …њар як гавњаре аз садафи шањриёрї буданд ихтиёр карда яке аз онњоро ба 
издивољи худ сарфарозии каромат карда ва дигареро ба аќди Алиќулихон - 
бародарзодаи худ ишорат фармуд (9,37/69); …аксари онњоро мутобиќи насаќњои 
собиќ ба яроќу садоќи мувофиќ муайяну мумтоз гардонид (9, 180/358‚ 214/425/425); 
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…мустаъидонро маќњур сохта, як каси онњоро даст баста ба даргоњи љањонпаноњ 
оварданд (9, 205/407); …тамоми онњоро хушдилу масрур ба љониби автонашон 
рухсати инсироф дод (9, 269/536); Баъд аз оромиши ањволи асокир шањнаи ќањру 
сиёсати љамоаи Ёбу фармон дода зиёда аз сад каси эшонро дар пояи байраќи 
нусратиќтибос ба теѓњои алмос гардан заданд (9, 135/267). 

Њангоми муќоиса бо нусхаи дигари асари тањќиќ њодисаи ба љои «онњоро» кор-
баст шудани эшонро дучор гаштем ва барои тасбити ин гуфтањо мисолњои зайлро 
меорем: …бисёреро алафи теѓи аљал карданд ва молу љињоти онњоро аз ќалил то касир 
ва аз наќир (наќир – пули наќдина ба андозаи хеле кўчак, шашяки фулус – Б.А.) то 
ќитмир (ќитмир – воњиди пулии хеле хурд, ки баробари шашяки наќир аст – Б.А.) ба 
ѓорату торољ бурданд (9, 119)‚ …бисёреро алафи теѓи аљал карданд ва молу љињоти 
эшонро аз ќалил то касир ва аз наќир  то ќитмир  ба ѓорату торољ бурданд  [8, 111а]. 

Љонишини шахсии шумораи љамъи онон дар «Тўњфат-ул-хонї» танњо як маротиба 
бе иштироки дигар унсурњои грамматикї истифода шудааст: амирулумарои во-
ломаќом савби инъиќод набанданд ва иртиботи муќаддимаи њодисаи рўдода хабари 
тааќќуди онон‚ бал нусрати эъломи он баргузидаи хосу ом(м) чењра кушояд (9, 29/54). 

Гуфтан бамаврид аст‚ ки дар инкишофу татаввури њазорсолаи забони тољиќї дар 
истеъмоли љонишини эшон ва шаклњои сохтаи он онњо‚ онон‚ вайњо ва инњо мисли 
љамъбандии исмњо бо суффиксњои-он ва-њо сурат мегирад. Б.Сиёев дар ин љода чунин 
мегўяд: «Эшон‚ ки дар ибтидо барои ифодаи шахси сеюми љамъ воњиди ягонаи универсал 
буд‚ тадриљан љои худро бо шаклњои онњо‚ онон‚ инњо‚ инон‚ вайњо иваз кард» [13‚ с.57]. 
Дар забони «Тўњфат-ул-хонї» љонишини шахсии эшон яке аз љонишинњои фаъол 
мањсуб мешавад. 

Улям Љонс дар њошияи китоби хеш (A Grammar of Persian) оид ба љонишини 
шахсии шахси сеюми шумораи љамъ эшон аќидаи хешро чунин иброз менамояд. 
Ушон‚ ки барои шахси ѓоиб истифода мешавад ва эшон шояд мураккаботи љонишини 
ишоратии ин+шон буда‚ ушон  аз ў ва шон мебошад» [1‚ с.35]. 

Бояд зикр намуд‚ ки љонишини эшон дар «Тўњфат-ул-хонї» фаќат барои ифодаи 
исмњои љондор корбаст гардидааст: …дар фанои боргоњи кайвониртифоъ 
мутамаккинанд ба эшон хон гардонед ба автонашон рухсати инсироф медињем (9, 
255/508); бо пасванди-ро : дили эшонро ќавї гардонид ва он тирарўзонро аз вусули ў 
њаёти тоза ва зиндагии беандоза њосил омад (9,23/41). 

Љамъулљамъ шудани љонишинњои шахсии шумораи љамъи мо‚ шумо ва эшон ба 
тавассути пасвандњои-он ва -њо дар забони адабї аз асрњои XI – XII тазоњур 
мешаванд. Муњаќќиќи «Таърихи Байњаќї» (асри XI) - О. Сулаймонов чунин ќайд 
мекунад: «Њодисаи пасванди љамъбандиро ќабул намудани љонишин дар «Таърихи 
Байњаќї» низ ба чашм расид, лек ин њодиса танњо дар љонишини шахси дуюми љамъ 
шумо ба назар мерасад, ки тавассути алломорфи -ён  сурат гирифтааст: Абдус 
даррасид ва љанг биншонд ва маломат кард лашкарро, ки шумоёнро фармон набуд љанг 
кардан, љанг чаро кардед? (371-15)» [14‚ с.97]. Дар рафти ковишњо ва љамъоварии 
мисолњо аз «Тўњфат-ул-хонї» оид ба мавзўи дубора ќабул намудани пасванди -он (-
ён) дар љонишинњои шахсии шумораи љамъи «мо» ва «эшон» танњо як маротиба ба 
чашм расиданд. Гузашта аз ин‚ дар асар ягон мисоле дида нашуд, ки љонишинњои мо 
ва эшон пасванди љамъбандии –њо-ро ба худ ќабул намуда бошанд: аз 
Муњаммадаминбий дар ин диёр кулфати бисёр аз њар ваљњ ба моён расида аз ў 
истишору интибоњи бешумор дорем (9, 241/479); Чун ќалъаи мазкур дар мобайни 
ќилои ањли низоъ буд, роњи омадшуди мадад ва тартиби асбоби ќуввату убањњати 
эшонон масдуд омада (9, 117/232). 
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Тибќи тадќиќоти Б.Сиёев корбасти воњидњои зикршуда аз асри XVI дар забони 
адабии муосири тољикї тадриљан афзун мегардад. Агар танњо дар сањифаи 72-и 
«Самаки айёр» (асри XII) шакли шумоён вохўрад‚ «Бањористон»-и Љомї (асри XV) 
тамоман берун аз ин услуби нањвї мебошад. Дар забони асарњои «Маљмўъ-ут-
таворих» [6] ва «Бадоеъ-ул-ваќоеъ» (асри XVI) [15] шакли шумоён 9 маротиба ва моён 
7 маротиба вомехўрад‚ ки дар ќиёс бо забони осори пештара гувоњ аз таъсири 
шикасти анъана, пурзўршавии он медињад. Дар «Таърихи салотини манѓития»-и 
Сомї ва «Таърихи Бадахшон» (асри XIX) низ ин унсурњои нањвї афзун гардидааст 
[13‚ с. 53]. 

 Забоншинос Б.Љумъаева шаклгирї ва корбурди шаклњои моён ва шумоён-ро 
ба се марњала људо намудааст: 

 1) Асрњои XI-XVI- даври шаклгирї ва ањён-ањён дучор гардидани онњо дар 
манбаъњои хаттї. 

 2) Асрњои XVI-XIX- давраи корбурди васеи ин шаклњо. 
 3) Асри XIX-XX чун меъёри забони адабї устувор гардидани онњо [11‚ 247]. 
  Дар забони «Тўњфат-ул-хонї» ба вазифаи љонишинњои шахсї якчанд калима-

љонишинњо истифода гардидаанд. Онњо бо маънии хоксорї‚ фурўтанї ба љои «ман» 
ва «онњо» корбаст гардида‚ аз рўи иштирокашон серистеъмолї ва ё камистеъмолии 
онњо муайян карда мешаванд. 

Д.С. Пилот ба њайси љонишини шахсии шахсњои якуму сеюми танњо як ќатор 
калима-љонишинњоро аз ќабили: «банда‚ banda (the slave); мухлис mukhlis (the (your) 
devoted); ихлоскеш‚ ikhlas-kish (the (your) most devoted; камтарин‚ kamtarin (the least); 
камина‚ kamina; каниз kaniz (the (your) handmaid or female slave); њаќир haqir; ишорат 
ба шоњ Фидавї‚ Љоннисор‚ Хоназод‚ Хоксор‚ Њазрат‚ Ќиблаи олам‚ Љаноби Олї-ро» 
[5‚60] баррасї намудааст. Аз байни мисолњои фавуќуззикр калима-љонишинњои 
банда‚ њаќир - бо гунаи муњаќќар‚ камина‚ њазрат ва Ќиблаи омол дар маводи тањќиќи 
мо истифода шудаанд. Истифодаи калима-љонишинњои асар назар ба осори пешина‚ 
ба монанди «Таърихи Байњаќї» (асри XI) [14]‚ «Самаки айёр» (асри XII) [13]‚ 
«Бањористон»-и Љомї (асри XV) [13]‚ «Маљмўъ-ут-таворих» [7]‚ «Бадоеъ-ул-ваќоеъ» 
(асри XVI) [15]‚ «Таърихи салотини манѓития»-и Сомї ва «Таърихи Бадахшон» (асри 
XIX) [13] мањдудтар мебошад. 

а) Калима-љонишини банда дар асар њамагї як маротиба ба вазифаи љонишини 
шахси якуми ман истифода гардидааст: Ба остонбўсии даргоњи салтанатпаноњ кас 
фиристод, ки аз ин банда љарима филњол содир нагашта (9, 218/434). 

б) Калима-љонишини муњаќќар ба вазифаи љонишини шахсии ман истеъмол 
гардидааст. Воњиди мазкур дар дигар осори тањќиќшуда ба назар нарасид. Он аз 
њаќир бо ќолаби арабии муфаъал сохта шуда ба маънои (ночиз‚ хурд‚ њаќир ва банда – 
Б.А.) омадааст: Ин муњаќќар дар љавоби ў ба ду ангушт имо намуд, ки агар ду дил ба 
якљо љамъ шаванд, њамин маънї ба њусул меанљомад (9,57/109‚ 152/302). 

Калима-љонишини мавриди тањќиќ бо пасоянди-ро њамагї як маротиба њамроњ 
омадааст: …мултамас аз хотири ашрафи азизони нуктасанљ он, ки ин муњаќќарро ба 
дуо ёдоварї намоянд (9,277а). 

Гуфтан бамаврид аст‚ ки дар «Тўњфат-ул-хонї» воњиди мавриди тањќиќ дар 
таркиби «ин зарраи» ва калимаи мураккаби «муњаќќартимсол» омада‚ вазифаи 
љонишини шахсии ман-ро ба ўњда дорад: …дуогуї ёфт ва сояи шоњболи њумоюниро 
роњатбахши саранљоми ин зарраи муњаќќартимсол (сурати њаќир, яъне хоксории 
муаллиф- Б.А) намуда, ишорат ба талиаи ихтитоми ў фармуд (9); …инони тавсани 
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рухсат ба дасти ин зарраи муњаќќартимсол афтад, рахши азимат ба водии истиќболи 
ў ронда …(9, 30/56). 

Муњаќќар бо баробари ба њайси љонишини шахсї дучор шудан‚ боз дар асар ба 
вазифаи дигар њиссањои номии нутќ исм ва сифат меояд: ..фавље аз умарои мунтахабу 
мухтасар ва гурўње аз хадамаи бас муњаќќар аз дарёи пурошўби Омўя ба чандин 
суръат ва таваљљўњ гузаштанд (9,75/147); … дар њамлаи аввал ва зарбати нахуст 
девори њисори ќалъаи Бухоро, ки зиёда афсурда ва басе муњаќќар аст‚ поймоли 
сутурон ва мавошї хоњем намуд (9,103/204). 

в) Калима-љонишинњои камина ва камтарин ба вазифаи љонишини шахсии ман 
корбаст гардидаанд:…кулфату кудурот (душманї‚ тирагї – Б.А.) дар ќалби маљоиру 
масокин марњами илтиём пазируфт, камина хост ба атвору афъол ва маќомоти ўро 
бино бар ибќои осори љамил дар васиќаи айём ба сунъи ихтисор сабт намояд (9,4); 
Бар мафориќи абнои Одам ва оламиён тобад ва андозад, нахуст яке аз камтарин 
бандагони…. худро ороста ва музайян гардонад (9,6/9). 

Калима-љонишинњои камистеъмол ба намуди сифат ва сифати феълї љой дошта 
баргузида‚ баргузидагон ва бахтбаргашта‚ бахтбаргаштагон ва тирамаѓок асосан 
ишорат ба љонишини шахси сеюми танњо мекунад: хилъати макорими ахлоќ бар 
ќомати ќобилияти ин баргузидаи њазрати муњайминхилоќ пўшонид ва хазоини 
мањоссинишфоќ бар тораки сарфарозии ў нисор намуда (9,30/55‚ 31/57‚ 187/372‚ 
213/423‚ 231/459); Мироти замири комронї, ки љоми љањоннамойи хуршедназир аст, 
аз лавомеи он њизокати рой ва ќиллати тадбири он бахтбаргаштаро мулоњаза 
фармуда, хашми љахонсўзро чунин машъалаафрўз гардонид (9,184/366‚ 186/370); Ба 
њељ ваљњ рў нагардонанд ва димор аз рўзгори он бахтбаргаштагон набароранд 
(9,216/430); каманди уфул ва заволи ўро дар ќафаси хок гирифтори доми ин тирамаѓок 
накард (9,40/76). 

Дар заминаи маводи љамъовардаи мо ва усули эњсої метавон ба чунин хулоса њам 
омад: 

Љонишини шахсии ман 1 маротиба‚ ту 3 маротиба‚ вай 4 маротиба‚ онон 1 
маротиба дар «Тўњфат-ул-хонї» бе иштироки дигар калимањо истифода шудаанд. 

Љонишини шахси якуми љамъи мо дар «Тўњфат-ул-хонї» 35 маротиба истифода 
шудааст‚ аз ин: 

Моро – 4 маротиба. 
Љонишини шахси сеюми танњои ў дар «Тўњфат-ул-хонї» 901 маротиба истифода 

шудааст‚ аз ин: 
Ў – 774 маротиба‚ 
Ўро – 87 маротиба‚ 
Ўст – 6 маротиба. 
Љонишини шахси сеюми љамъи онњо дар «Тўњфат-ул-хонї» 33 маротиба истифода 

шудааст‚ аз ин: 
Онњоро – 9 маротиба. 
Љонишини шахси сеюми љамъ - эшон дар «Тўњфат-ул-хонї» 327 маротиба 

истифода шудааст‚ аз ин: 
Эшонро – 63 маротиба. 
Аз омўзиши љонишинњои шахсии «Тўњфат-ул-хонї» њамчунин метавон хуло-

сабарорї кард‚ ки низоми љонишинњои маводи тањќиќ аз низоми љонишинњои забони 
адабии имрўза бо баъзе хусусиятњои љузъии худ фарќ мекунанд, ки дар боло оид ба ин 
хусусиятњои онњо ишора шуд. Њисоботи омории мо нишон медињад‚ ки бархе аз 
љонишинњо сермањсуланд ва бархеашон каммањсул. Муаллифи асари «Тўњфат-ул-
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хонї» барои ифодаи шахси якум дар аксар маворид калима-љонишинњои камина‚ 
муњаќќар‚ банда-ро мавриди истифода ќарор додааст. Гузашта аз ин, омўзиши 
хусусиятњои морфологии љонишинњои шахсї дар асари мавриди тадќиќ ба мо аз сар 
гузаронидани даврањои гуногуни таърихии ин њиссаи нутќи забони адабиро муайян 
мекунанд. Ба њамин васила‚ аз ин тањќиќот тањаввули маъно, вазифа, хусусият ва 
мавќеи онњоро дар асрњои XVII-XVIII муайян намудан мумкин аст. 
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Целью статьи является определение истории происхождения топонима «Худгиф». 

Приводятся мнения различных исследователей, связанные с указанным топонимом. 
Профессор К. Абдулов считает, что топоним происходит от таджикского  местои-
мения «Худиги»+суффикс «иф» в значении «родства». Б. Алиев высказывает  предпо-
ложение, что слово «Худгиф» - видеизмененная форма географического названия Гудгиф, 
происходящего от согдийского слова  «гут» - «камень». По мнению С. Бекзода, данный 
топоним происходит от авестийского слова «хауда» - «шлем». М. Гулзод сводит этимо-
логию «Худгифа» к согдийскому слову «Бутаниф» в значении «бута» - «земля», «киф» - 
«копать», то  есть «землянка», однако не приводит убедительных аргументов в подт-
верждение своей гипотезы. Автор статьи после скурпулёзного анализа присоединяется к 
мнению профессора О. Махмаджонова о том, что слово «Худгиф» нужно рассматривать 
как гидроним, т.е. в значении названия местности, изобилующей источниками. 

 
Key words: onomastics‚ «khudghif» toponym‚ history of the Tajik language‚ Sughdian 

language‚ Mountainous Matcha  
 

The author`s objective is to determine the history of the origin in reference to the toponym of 
Khudghif. He adduces the opinions of diverse researchers connected with the toponym in 
question. Professor K. Abdulov deems that the toponym originates from the Tajik pronoun 
«khudghif» plus suffix «-if» in the meaning of «cognation». B. Aliyev supposes that the word 
«khudghif» is a variative from of the geographical name; Gudghif is traced back to the 
Sughdian word «ghut» - «stone». To the mind of S. Bekzod‚ the toponym originates from the 
Avestian word «khauda» - «helmet». M. Gulzod reduced the etymology to the Sughdian word 
«Butanif» in the meanings of «buta» - «earth»‚ «kif» - «to dig»‚ i.e. «dug-outs»; however‚ he 
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doesn`t adduce convincing arguments for a confirmation of his hypothesis. After a scrupulous 
analysis the author joins the opinion of Professor Makhmadjohnov; the latter asserts that the 
word «khudghif» should be considered as a hydronym‚ i.e.‚ in the meaning of the name of the 
area abounding in water sources. 

 
Муайян намудани решаи топоним ва сайри таърихии он кори басе душвор буда, 

андак сањлангорї муњаќќиќро ба роњи ѓалат мебарад. Хусусан номвожањои мансуб ба 
забонњои матрук, ки имрўз аз истифодаи умум баромадаанд, ба мисли забонњои 
ќадимаи эронї ва забони суѓдї. Чунончї аз љониби олимони шинохтаи забоншинос 
собит шудааст, дар гузашта водии Зарафшон, аз љумла Кўњистони Мастчоњ 
ќаламрави забони суѓдї буда, имрўз осори онро дар номњои љуѓрофии минтаќаи 
мазкур ба хубї мушоњида намудан мумкин аст. Топоними Худгиф аз зумраи 
номвожаи суѓдї мебошад, ки бо ин ном дар Кўњистони Мастчоњ се дења мављуд аст, 
ки њар кадом мувофиќ ба мавќеи љойгиршавии худ љузъњои «соя», «офтоб» ва «боло»-
ро дар номи худ ѓунљоиш додаанд.    

Мусаллам аст, ки аз аввал то имрўз андешаи муњаќќиќон оид ба ин ё он номвожа 
якранг набуда, зимни муайян намудани этимологияи он ихтилофи назарњо ба 
мушоњида мерасанд.  

Топоними Худгиф аз тарафи муњаќќиќони соњањои мухталиф тањлилу баррасї 
гаридида, оид ба маънии он чор фарзия пешнињод шудааст, ки њар кадоме мувофиќ 
ба љањонбинии илмї ва савияи иттилооти хеш онро ташрењ намудаанд, ки мо дар ин 
маќола перомуни њар кадоме ибрози андеша хоњем намуд.   

1. Профессор Карим Абдулов дар китоби хеш зимни овардани номи Худгифи 
Боло чунин менависад: «Худгиф аз љонишини «худигї» ва суффикси «-иф» таркиб 
ёфта, маънои хешу табориро ифода мекунад (1, с.576). Мутаассифона, ваќте ки 
муаллиф ќисми якуми калимаро аз љонишини «худигї» медонад, барои исботи фикри 
худ ягон далеле намеоварад, то сањењ будани андешаи хешро собит созад.  

Дар идомаи андешааш зикр мекунад, ки «Набераи Эшони Мударрис Њољї 
Бобохон (сокини дењаи Янгиариќи ноњияи Ѓончї) изњор дошт, ки дењаи Худгиф аслан 
Худкайф ном доштааст ва далел меоварад, ки Шайх Мирмуњаммади Солењ (њоло 
мазораш дар Худгифи Боло воќеъ аст), бо тахаллуси Кайфї шеър эљод мекардааст: 

Кайфиё, ишќу муњаббат кори њар авбош нест, 
Шермардоне дар ин рањ хонумонњо сўхтанд»  (1, с. 576).        

Ин ду фарзияе, ки профессор Карим Абдулов пешнињод мекунад, наметавонанд 
шоистаи ќабул бошанд. Зеро аввалан, вожаи «худкайф» ѓайримантиќї буда, 
бемаъност ва бар хилофи ќолабњои калимасозї таркиб ёфтааст. Сониян, баромади 
арабї доштани калимаи «кайф» аз љониби муаллифи фарњангњо (лаззат, нашъа; 
сархушї (9, с.578) таъкид шудааст. Ѓайр аз ин, муњаќќиќоне, ки оид ба саргањи 
Зарафшон, минљумла Кўњистони Мастчоњ тадќиќот анљом додаанд, аксарашон ба он 
назар њастанд, ки дар низоми топонимикаи ин минтаќа ба нудрат аносири луѓавии 
арабиро мушоњида намудан имконпазир аст.  

Дуруст аст, ки дар таркиби микротопонимњо, яъне номи мавзеъњои мухталиф 
калимањои арабї ба назар  мерасанд. Сабаби ба чашм расидани вомвожањои арабї 
дар низоми микротопонимияи минтаќаи мазкур дар он аст, ки онњо нисбат ба 
топонимњо ноустувор буда, дар зери таъсири забони бошандагони минтаќа зуд-зуд ба 
тањаввулоти сохториву маъної дучор мегарданд. Бояд зикр намуд, ки номи аксар 
дењоти саргањи Зарафшон суѓдї буда, таърихи чандњазорсола доранд. Бо 
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дарназардошти ин мо наметавонем баромади номи дењоти Кўњистони Мастчоњро 
мансуби забони арабї донем. 

 Њамчунин худи профессор Карим Абдулов њам борњо дар асараш зикр мекунад, 
ки аѓлаби топонимњои ин минтаќа мансуби забони суѓдї ё забонњои дигари эронї 
буда, дар заминаи забони тољикї маънидод кардани аксарашон ѓайриимкон аст. 

Љоиз ба ќайд аст, ки ду навъи этимология мављуд аст: илмї ва мардумї. Эти-
мологияи илмї дар асоси сарчашмањои муайян, мушоњидањои даќиќ, ба назар 
гирифтани сайри таърихии калима, шинохтани тањаввулоти фонетикї ва мантиќи 
устувор  ташаккул ёфта, шоистаи эътимод  ва ба њаќиќат наздик мебошад. Этимоло-
гияи мардумї бошад, дар асоси ривоятњое, ки аз насл ба насл мегузаранд, ба вуљуд 
омада, дар аксар маврид бар хилофи њаќиќат аст. Аммо ин нуктаро низ бояд ба 
инобат гирифт, ки баъзан этимологияи мардумї дар мавриди пайдоиши ин ё он 
номвожа шоистаи эътимод ва боварибахш аст, зеро на њама ваќт ривоятњо беасосанд. 
Вале ин фарзияи пешнињод намудаи Карим Абдулов этимологияи мардумии 
номвожаи Худгиф буда, дар заминаи ривояти беасосу ѓалат ба вуљуд омадааст. Ба 
ягон ваљњ мо наметавонем калимањои «Худгиф», «Худкайф» ва «Кайфї»-ро аз як 
реша донем, зеро онњо шаклан њам бо њамдигар шабоњат надоранд ва аз нигоњи аввал 
бепоя будани ин фарзия собит мегардад. 

2. Бањриддин Алиев дар маќолаи худ «Пасванди  if дар номњои љуѓрофии водии 

Зарафшон» зимни баррасии топоними Ѓўдиф  (Ƴūdif) таъкид мекунад, ки «наздик ба 
њамин ном (Худгиф-О.А.) мањалли дигаре дар атрофи дењаи Ѓузни Мастчоњ ба номи 
Ѓудгиф мављуд аст. Ду дењаи дигар дар Мастчоњ Худгифи Соя ва Худгифи Офтоб ном 

дорад. Чун дар забони суѓдї х- ва Ƴ- дар оѓоз ќобили табдил њастанд, Худгиф низ 
мумкин аст гунаи дигаре аз Ѓўдгиф бошад» (2, с.77). Бояд гуфт, ки дар Кўњистони 
Мастчоњ на ду Худгиф (Соя ва Офтоб), балки се дења бо њамин ном ёд карда 
мешаванд, ки сеюмиро Худгифи Боло ё Худгифи Эшонњо мегўянд, ки дар саргањи 
Масчоњ мебошад. Б.Алиев дуруст таъкид мекунад, ки «ѓут» калимаи суѓдї буда, 
маънии сангро ифода мекунад. Дар дењаи Худгифи Офтобрўи Садаи миёнаи Масчоњ 
мавзееро Боѓи Ѓуто мегўянд, ки дар он љо то имрўз сангњои калон вуљуд доранд ва ин 
маънии санг доштани вожаи ѓутро собит месозад. Дорои чунин маънї будани 
калимаи мазкур аз љониби забоншиноси варзида, профессор А.Хромов низ таъкид 
гардида буд (13, с. 29). 

Агар фарзияи табдил шудани Ѓўдгиф ба Худгифро дуруст шуморем ва ба он назар 
бошем, ки дар гузашта Худгиф дар шакли Ѓўдгиф корбаст мешуд, ин љо суоле ба 
миён меояд, ки чаро Ѓутои дар дењаи Худгифи Офтобрў вуљуд дошта ба шакли Хуто 
надаромад? Агар дар дењаи Худгифи Соя (ки нисбат ба ду дењаи њамноми худ калон 
аст ва осори ќадимї дар он бештар ба назар мерасад ва насли куњансоли ин дењањо ба 
он назаранд, ки мардумони ду Худгифи дигар аз ин љо рафтаанд) санги калоне вуљуд 
медошт, ин андешаро метавонистем ќобили ќабул донем, зеро дар љойњое, ки дар 
таркиби номашон вожаи ѓут њаст он љо санги калон ба назар мерасад, масалан, Ѓуто, 
Ѓутгиф ва монанди ин. Пас маълум мешавад, ки решаи ин калима аз љои дигар 
маншаъ гирифта, фарзияи пешнињод намудаи Б.Алиев шоистаи эътимод ва 
боварибахш нест.    

3. Фарзияи сеюм оид ба маънии номвожаи Худгиф аз љониби Сарабеки Бекзода 
пешнињод гардидааст, ки ў ба чунин назар мебошад: «Дар Кўњистони Мастчоњ ќисми 
зиёди дењањо ба аќидаи мо номи скифї дошта бо суффикси «-иф» мебошанд. Аз љумла 
Худгиф, ки бо ин ном се дења дар Кўњистони Мастчоњ арзи њастї доранд» (3, с. 415). 
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Муаллифи мазкур дар идомаи андешаи худ таъкид мекунад, ки дар «Шоњнома»-и 
Њаким Фирдавсї вожаи «худ» ба маънии кулоњи оњанин корбаст  гардидааст ва ин 
байтро зикр менамояд: 

Чу омад хурўшон ба танг-андараш, 
Биљунбиду бардошт худ аз сараш. 

Њамчунин  таъкид мекунад, ки њанўз дар замони зиндагии Зардушт калимаи «худ» 
дар шакли хауда ба маънии кулоњи оњанин мавриди истифода буд. Дар охир Сарабек 
Бекзода фикрашро оид ба маънии номвожаи Худгиф љамъбаст намуда, ба чунин 
хулоса мерасад: «Аз ин љо мо иброз медорем, ки решаи калимаи Худгифро «хауда» ё 
«худ»  ташкил намуда, баромади забони авастої дорад ва маънии шоњсакоињои дорои 
кулоњи нўгтезро ифода менамояд…» (3, с. 416). 

Ба чанд ваљњ наметавон ба ин фарзияи пешнињод намудаи Сарабек Бекзода розї 
шуд. Аввалан, ваќте муаллиф мегўяд, ки ќисми зиёди номи дењањо бо суффикси «-иф» 
тамом мешаванд, андаке муболиѓ аст, зеро аз панљоњу чанд дењае, ки дар Кўњистони 
Масчоњ  вуљуд дорад, танњо њафт дења бо ин форманти топонимсоз номашон анљом 
меёбад: Резгиф, Рогиф, Худгиф, Муждиф, Пакшиф,  Ланглиф, Водиф. Дувум, шабењи 
њам будани ќисми калимањо, мисли Худгифу скиф наметавонад далеле барои аз як 
забон маншаъ гирифтани онњо бошад. Зеро калимањо метавонанд дар забонњои 
мухталиф бо шаклњои наздик, њатто комилан шабењи њамдигар корбаст шаванд, аммо 
ин маънои онро надорад, ки онњо аз љињати генеалогї ба њам ќаробат доранд, чунки 
ин тасодуфе беш нест. 

Чизи дигаре, ки касро ба андеша кардан водор мекунад, он аст, ки номвожаи 
Худгиф ба андешаи Сарабек Бекзода скифї аст ё авастої? Муаллиф тањаввул ва 
табдили вожаи «хауда» ё «худ»-ро ба Худг нишон намедињад. Маълум нест, ки 
муаллиф бо такя ба кадом далел Худгифро «истиќоматгоњи шоњсакоињои дорои 
кулоњи нўгтез» меномад. Бино ба гуфтањои боло бо фарзияи бедалелу бурњони 
С.Бекзода розї шудан душвор аст.  

4. Муаллифи дигаре, ки топонимии Худгифро мавриди баррасї ќарор дода, оид 
ба таркиби он ибрози назар намудааст, Муллосангини Гулзод мебошад. Мавсуф дар 
рисолаи хеш «Мостљо аз дидгоњи сарчашмањои мўътамад» номвожаи мазкурро чунин 
ташрењ кардааст: «Бут-Бута (хок) киф– кофта. Буткиф заминкани дар мавзеи бутахок 
кофташуда ё воќеъгардида. Дар љузъи исмї њамсадои т ба њаммахраљи худ д 
тањаввулпазир гардидааст. Асли ифодаи суѓдии он Бутакиф мебошад» (5, с. 62). 

Бояд гуфт, ки чунин тањлили номвожаи Худгиф на дар асоси этимологияи илмї 
сурат гирифтаасту на этимологияи мардумї. Ташрењи муаллиф басе сода буда, 
бештар шабењи афсона аст. Маълум нест, ки М.Гулзод дар кадом асос ва бо чї далел 
шакли аслии топоними Худгифро Бутакиф медонад ва таъкид месозад, ки «-иф» 
шакли ноќиси феъли кофтан аст. Њол он ки «кофтан» феъли тољикиасл мебошад ва ин 
дар суратест, ки худи муаллиф суѓдї будани номвожаи мазкурро таъкид месозад. 
Мутаассифона, муаллиф зимни ташрењи номвожаи мавриди назар ягон далели 
шоистаи эътимод ва ё фарзияи ќобили ќабулро пешнињод намекунад, ки то андешааш 
боварибахш бошад. Ногуфта намонад, ки М.Гулзод на танњо оид ба топоними 
Худгиф андешаи ѓалат пешнињод мекунад, балки дар сар то сари рисола, ки онро 
илмї тадќиќотї гуфтааст, њатто решаву пайдоиши як номвожаро њам муайян 
накардааст.         

Бояд тазаккур дод, ки фарзияњои пешнињод намудаи муњаќќиќони фавќуззикр 
перомуни топоними Худгиф тањрирхоњ буда, бояд ин номвожа њамчун гидроним 
мавриди баррасї ќарор дода шавад. 
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Муњаќќиќи номвожањои ќисмати шимолии води Њисор профессор Олимљон 
Мањмадљонов зимни баррасии анљомаи топонимсози «-хок//хо» таъкид мекунад, ки 
бо истифода аз ин топоформант як гурўњ номвожањо сохта шудаанд: «ки онњо 
истилоњи гидронимия – мавзеъњои марбут ба обу обёриро ифода мекунанд» (6, с. 62). 
Дар идомаи андешааш менависад, ки: «ин топоформант дар забонњои мустаъмали 
помирї ва яѓнобї шаклњои гуногуни истифодаро дорад ва дар низоми топонимияи ин 

минтаќањо серистеъмолтарин мебошад. Масалан дар забони язѓуломї вожаи «хēк» ба 
маънии «об, чашма»; дар забони рошровї вожаи «хāy»- «шохоб, дарёча»; дар забони 
Ванљи ќадим «хек» ба ифодаи «об, љўй»; дар забони мунљонї «xuga» ба маънии 
«чашма»; дар забони вахонї вожаи «к`к» - «чашма»; дар забони рўш. (хуф) хāy- «об, 
чашма»; дар забони яѓнобї «хок»- «об, чашма» омадааст» (6, с. 62). Њамчунин дар 
сарчашмањои хаттии забонњои эронї ќаринаи ин вожаро дар шакли «ха, хо» - 
«чашма» (забони авастої) (14, с. 158; 12, с. 56) мушоњида намудан мумкин аст, ки 
њамаи онњо аз як реша сарчашма мегиранд. Дар забони имрўзаи осетинї низ калимаи 
«xu» мављуд аст, ки мафњуми «об, љўй, дарё»-ро ифода мекунад (14, с. 25). 

Бо назардошти ба маънии об, љў, чашма, шохоб, дарёча ва умаман, гидроним 
корбаст гардидани ин калимањо дар гурўњи забонњои эронї, ки аз як реша сарчашма 
мегиранд, ба  хулосае омадан мумкин аст, топоними «Худгиф» низ аз њамон реша 
буда, ифодагари мафњуми гидронимия мебошад. Хусусан, он варианте, ки дар  забони 
мунљонї (xuga ба маънии чашма) меояд шабењи ќисмати «худг»-и номвожаи Худгиф 
аст, зеро мавќеи љуѓрофии дења низ инро собит месозад. Ногуфта намонад, ки зимни 
муайян намудани маънии луѓавии топоним мавќеи љойгиршавии он низ бояд ба 
инобат гирифта шавад.  Ба андешаи мо дар сурати сарфи назар шудани он, ташрењи 
комили номвожа ѓайриимкон аст. Дар Худгифи Соя, ки ба гумони ѓолиб нахуст-
худгиф дар Кўњистони Масчоњ ба шумор меравад, чашмаест, ки зироатњо аз он сероб 
шаванд ва мардум аз он истеъмол менамоянд. 

Љузъи «-иф» дар топоними мавриди назар топоформанти номвожасоз буда, 
муњаќќиќон онро шакли каме таѓйирёфтаи суффикси суѓдии -ив ба суффикси шакли 
љамъи забони форсии миёна iv, iw, ки дар забони форсии ќадим дар шакли aivis дида 
мешавад, шабоњат додаанд (4, 256). 

Ба андешаи њамаи муњаќќиќоне, ки ин номвожаро аз љињати сохт сохта медонанд, 
мо низ розї буда, аз ду ќисмат (реша ва топоформанти номвожасоз) иборат будани 
онро эътироф менамоем. Бо назардошти баррасињое, ки оид ба њар ду ќисмати 
номвожаи Худгиф аз љониби муњаќќиќон сурат гирифтааст ва муќоисаи љузъи аввали 
он (худг) бо як гурўњ калимањои ифодагари мафњуми «об» дар забонњои мухталифи 
эронї ба хулосае омадан мумкин аст, ки њар ду ќисмати ин номвожа (худг ва иф), дар 
якљоягї  маънии «чашмасор»-ро ифода мекунанд, ки метавон онро гидроним гуфт. 
Зеро чунонки дар боло зикр намудем, мавќеи љойгиршавии дењаи мазкур бо ин маънї 
омадани топоними Худгифро далолат мекунад. 
Вожањои калидї: ономастика, номвожаи Худгиф, топонимия, таърихи забон, забони 

суѓдї, Кўњистони Масчоњ 
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- индекси ББК (дар аввали маќола дар шакли сатри алоњида,  дар тарафи чап гузошта мешавад); 
- ному насаби пурраи муаллиф (њаммуаллифон) ба забонњои русию англисї ё тољикї, русї ва 
англисї; 
- унвони илмї, дараљаи илмии муаллиф (њаммуаллифон), ном ва рамзи ихтисоси илмї (тибќи 
номгўй), ки тадќиќот тибќи он сурат мегирад, ба забонњои русию англисї ё тољикї, русї ва 
англисї; 
- аспирантон унвонљўён, муаллифон, докторантњо номи кафедра ва муассисаи илмиро 
(магистрантњо – самти тайёриро) ба забонњои русию англисї ё тољикию русию англисї зикр  
мекунанд; 
- зикри мансаб, љои кор, шањру мамлакат  ба  забонњои  русию англисї ё тољикию русию 
англисї; 
- e-mail; 
- номи  маќола ба забонњои русию англисї, ё тољикию русию англисї (бо њарфњои калон, њуруфи 
Times New Roman 14 ё Times New Roman TJ 14, тароз дар марказ); 
- чакида ба забонњои русию англисї (њуруфи Times New Roman), аз 100 то 250 вожа бо сабти  
маќсаду вазифаи тањќиќ, баёни мухтасари кор ва хулосањои  асосие, ки навоварии илмии корро  дар 
бар мегирад; 
- вожањои калидї ба забонњои русию англисї оварда мешаванд (5-7 калима ё ибора, ки ду ё се 
вожаро дарбар мегирад; њуруфи Times New Roman 14, тарњаш – курсив, тароз дар бар, вожањои ё 
иборањои калидї бо вергул аз њам људо карда мешаванд); 
- ба маќола њатман номгўи маохизи мавриди истифода бо зикри танњо сарчашмањои иќтибосгардида 
замима мешавад; Рўйхати адабиёт дар охири маќола бо назардошти сањифаи умумии сарчаш-
маи истифодашуда навишта мешавад. Њангоми навиштани рўйхати мазкур тартиби њуруфи 
алифбо ва талаботи ГОСТ бояд риоя  шавад; 
- иќтибосњо дар ќавсайн бо ќайди раќами адабиёт аз рўи рўйхати сарчашмањо ва сањифаи он 
бояд ишора шаванд; 
- матни маќолаи пешнињодшаванда нусхаи нињої мањсуб шуда, бояд пурра аз назари тањрир 
гузаронида шавад ва аз ѓалат тоза бошад.  

Маќолањое, ки ба идораи маљалла бо наќзи талаботи мазкур ирсол мегарданд, мавриди баррасї 
ќарор намегиранд. 

Масъулияти салоњият, боэътимодии аснод ва мўњтавои маќолот бар дўши муаллифон ва 
муќарризон мебошад 
 

Идораи маљалла  
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К СВЕДЕНИЮ АВТОРОВ 
«Вестник ТГУПБП» - научно-теоретический журнал Таджикского государственного универ-

ситета права, бизнеса и политики, публикующий материалы серии общественных и гуманитарных  
наук, издаётся согласно закону Республики Таджикистан «О печати и средствах массовой инфор-
мации». 

Целями научного рецензированного журнала  «Вестник ТГУПБП.  
Серия гуманитарных наук» являются: 

- оперативное освещение результатов исследовательской деятельности учёных Республики 
Таджикистан, а также учёных стран ближнего и дальнего зарубежья по следующим отраслям науки: 
филологические науки, исторические науки и археология, философские науки;  
- развитие международного сотрудничества в сфере языкознания, литературоведения, истории и 
археологии, философии; 
- предоставление возможности исследователям публиковать результаты научных изысканий; 
- освещение актуальных проблем и перспективных направлений филологических, исторических и 
философских наук; 
- поиск новых знаний для духовного и социального развития населения Республики Таджикистан в 
целом и её регионов; 
- пропаганда достижений научно-исследовательской деятельности учёных Таджикского 
государственного университета права, бизнеса и политики, а также исследователей других вузов и 
учреждений образования и науки Республики Таджикистан. 

Условия публикации статей в журнале «Вестник ТГУПБП. Серия гуманитарных наук»: 
- редакционная коллегия журнала принимает для рассмотрения и публикации ранее не 
опубликованные в печатных и электронных изданиях научные статьи, рецензии, научные обзоры, 
отзывы, содержащие научные идеи, результаты и достижения фундаментальных теоретических и 
прикладных исследований по следующим отраслям знания: филологические науки, исторические 
науки и археология, философские науки; 
- решение о публикации или об отказе в публикации принимается на основе актуальности, новизны 
и научной значимости представленных материалов; 
- авторы (соавторы) несут всю полноту ответственности за достоверность представляемой научной 
информации и всех данных, содержащихся в статьях, отзывах, обзорах и рецензиях; 
- все представленные в редакцию журнала материалы в обязательном порядке проходят проверку на 
сайте antiplagiat.ru, после чего редколлегия извещает авторов (соавторов) о результатах оценки 
рукописи и сообщает о приёме материала к дальнейшему рецензированию или об отказе от 
рецензирования; 
- поступившие в редакцию статьи, отзывы, обзоры и рецензии в случае положительного ответа 
после проверки на сайте antiplagiat.ru направляются на внутреннее рецензирование с целью их 
экспертной оценки ведущими специалистами в ссответствующей отрасли науки; 
- статьи, допущенные к внутреннему рецензированию, должны быть оформлены в полном 
соответствии с требованиями, предъявляемыми к публикациям, которые размещены на сайте 
журнала: www.vestnik.tj; 
- если в рецензии содержатся рекомендации по исправлению или доработке статьи, автору 
направляются замечания и предложения рецензента (без указания сведений о нём) для доработки и 
исправления материала; 
- доработанный материал представляется автором в редакцию журнала и направляется на повторное 
рецензирование вместе с ответом автора по каждому пункту замечаний; 
- Редколлегия имеет право на редактирование статей без изменения её научного содержания. 
Орфографические и стилистические ошибки исправляются корректором без согласования с автором 
(авторами). При необходимости правка согласуется с автором (авторами); 
- вариант статьи, направленный автору (авторам) на доработку, должен быть возвращён в редакцию 
в оговоренный срок с внесёнными исправлениями и изменениями в электронном и распечатанном 
виде;            
- статьи, не принятые к опубликованию, автору (авторам) не возвращаются. В случае отказа от 
публикации материала редакция направляет автору (авторам) мотивированный отказ; 
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- редакция предоставляет рецензии по запросу экспертным советам ВАК МОН РФ. 
Требования к оформлению статей (обзоров, отзывов, рецензий), присылаемых для публикации 

в научно-теоретический журнал «Вестник Таджикского государственного университета 
права, бизнеса и политики. Серия гуманитарных наук» 

1.  Для размещения в журнале принимаются ранее нигде не опубликованные научные статьи, 
обзоры, рецензии, отзывы, соответствующие научным специальностям: 07 00 00 – Исторические 
науки и археология; 09 00 00 – Философские науки; 10 00 00 – Филологические науки. 

2. Авторы в обязательном порядке предоставляют в редакцию следующие документы: 
- текст статьи на русском или английском (по возможности с переводом на русский язык), или 

таджикском языке с обязательной подписью автора (авторов) на печатном варианте статьи; 
- рецензию доктора или кандидата наук, заверенную в отделе кадров по месту его работы; 
- справку с места учёбы (для аспирантов и магистрантов). 
Печатные варианты документов направляются в редакцию по адресу: 735700, Республика 

Таджикистан, Согдийская обл., г. Худжанд, 17 мкр-н, д.1, ТГУПБП, главный корпус, каб. 307. 
Электронные версии – по адресу электронной почты: info@vestnik.tj; vestnik-tsulbp@mail.ru. Телефон 
для справок: 8 (3422) 2-05-63; адрес сайта:  www.vestnik.tj     

В соответствии с требованиями ВАК МОН РФ, статья должна содержать: 
- индекс УДК (размещается в начале статьи отдельной строкой слева); 
- индекс ББК (размещается в начале статьи отдельной строкой слева); 
- фамилию, имя, отчество автора (авторов) полностью на русском и английском или таджикском, 

русском и английском языках; 
- учёную степень, учёное звание автора (авторов), наименование и шифр научной специальности 

(согласно номенклатуре), по которой ведётся исследование, на русском и английском или 
таджикском, русском и английском языках;  

- аспиранты, соискатели, преподаватели, докторанты указывают кафедру и учебное заведение 
(магистранты – направление подготовки) на русском и английском или на таджикском, русском и 
английском языках; 

- указание на должность, место работы, город, страну на русском и английском или на 
таджикском, русском и английском языках; 

- e-mail; 
- название статьи на русском и английском или на таджикском, русском и английском языках 

(заглавными буквами, шрифт Times New Roman 14 или Times New Roman tj 14, выравнивание по 
центру); 

- аннотация на русском и английском языках (шрифт TNR 14, начертание – курсив, выравнивание 
по ширине, от 100 до 250 слов с указанием цели и задач исследования, краткого хода работы и 
основных выводов, содержащих научную новизну); 

- ключевые слова на русском и английском языках (5-7 слов или словосочетаний из двух или трёх 
слов, через запятую, шрифт TNR 14, начертание – курсив, выравнивание по ширине); 

- статья в обязательном порядке должна содержать список использованной литературы с ука-
занием только цитируемых работ. Список литературы приводится в конце статьи с общим объемом 
страниц источника. Список использованной литературы оформляется в алфавитном порядке в 
соответствии с ГОСТ.  

- ссылки даются в скобках, в которых указывается номер использованного источника согласно 
списку использованной литературы, а затем цитируемая страница. 

Статьи принимаются в течение года. Редакция оставляет за собой право отбора материала, а 
также право сокращения публикуемой статьи. 

Текст присылаемой рукописи является окончательным и должен быть тщательно выверен и 
исправлен. Статьи, направляемые в редакцию с нарушением вышеперечисленных требований, к 
рассмотрению не принимаются. 

За компетентность и содержание публикуемых материалов несут полную ответственность 
авторы и рецензенты. 

      Редакция журнала 
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TO  THE NOTICE  OF THE  AUTHORS 

“Bulletin of TSULBP”  is a scientifico-theoretical journal of the Tajik State University of Law,  
Business and Politics which publishes the materials referring  to the  series of the humanities is it edited in 
pursuance  with  the law of Tajikistan Republic “On Press and  Mass-Media”.  

The Objective of the Scientific Reviewed Journal «TSULBP». Series of Humanitarians Sciences are: 
- operative elucidation of the results related to the research activities of the scholars living both in 

Tajikistan Republic and in the countries of far and near abroad on the following branches of sciences: 
philological sciences‚ historical sciences and archeology‚ philosophical sciences; 

- development of international collaboration in the spheres of linguistics‚ literary criticism and 
archeology‚ philosophy; 

- providing researchers with availabilities of publishing the results of scientific explorations; 
- elucidation of actual problems and prospective trends in philological‚ historical and philosophical 

sciences; 
- quest of new knowledge for spiritual and social development of the population of Tajikistan Republic 

upon the whole and its separate areas in particular; 
- propaganda of the achievements of scientific-research  activities obtained by the scholars of the Tajik 

State University of Law‚ Business and Politics and also by those ones working in other higher schools and 
institutes of education and science of Tajikistan Republic. 

Terms and Conditions of Publication of Articles in the Journal “Bulletin of TSULBP. Series of 
Humanitarians Sciences” 

-  the journal editorial board accepts for consideration and publication scientific articles‚ reviews‚ 
scientific surveys‚ comments reflecting scientific opinions‚ results and achievements of fundamental 
theoretical and applied researches on the following branches of knowledge:  linguistics‚ literary criticism 
and archeology‚ philosophy: 

- solution on publication or on refuse in it is adopted according to the character of the materials 
submitted: their actualness‚ novelty and scientific significance; 

- an author (authors) bears (bear) all the completeness of responsibility for authenticity of the presented 
scientific information and all the data contained in articles‚ commentaries‚ surveys and reviews; 

- all the materials submitted to the editorial board are subjected to compulsory monitoring on 
antiplagiat.ru site after what the editorial board notifies authors (co-authors) about the results of a 
manuscript assessment and informs about an acceptance of materials for further review or about refuse in 
it; 

- articles‚ commentaries‚ surveys and reviews in case of a positive answer after the monitoring in 
question are referred to internal review with the aim of their expertise assessment by leading specialists in a 
respective branch of knowledge; 

- articles admitted to internal review should be framed in full correspondence with the requirements for 
the publications allocated on the journal site: www.vestnik.tj; 

- If a review contains recommendation on corrections or improvement remarks and suggestions of a 
reviewer (without information about him\ her) it is sent to the author (authors); 

- an improved material is submitted to the editorial board and referred to the second review together 
with the author`s answer on every item of remarks; 

- the editorial board has a right for recension of articles without changing its scientific contents. Spelling 
and stylistic mistakes are corrected by a proof-reader without coordination with an author (authors); 

- a variant of the article sent to author (authors) for improvement should be returned to the editorial 
board in a stipulated term with amendments and alterations in the terms of a hard copy and e.mail.ru; 

- articles non-accepted for publication are not returned to the author (authors). In case of refusal in 
publication the the editorial board sends a motivated rejection to the author (authors); 

- the editorial board gives reviews to RF ESM HAC (Higher Attestation Commission under Education 
and Science Ministry of Russian Rederation) expert councils if requested. 



 

 133 

Requirement for Framing Articled (Surveys‚ Commentaries‚ Reviews) Sent for Publication into the 
Scientific-Theoretical Journal (Bulletin of the Tajik State University of Law‚ Business and Politics). 

Series of Humanitarians Sciences 
1. For allocation the journal accepts scientific articles (surveys‚ commentaries‚ reviews) on respective 

scientific specialities never published anywhere before: 07 00 00 – Historical sciences and archeology; 
09 00 00 – Philosophical sciences;  10 00 00 – philological sciences. 

The following papers ought to be submitted by authors to the editorial board compulsorily: 
- the text of the article (in Russian and English, with Russian translation) or in Tajik with an obligatory 

author s (authors`) signature (-s) on a hard copy of the article; 
- a review  of Dr. or Candidate of sciences certified in a staff registration office under the establishment 

of a reviewer`s place of work; 
- certificate from the place of studies ( for post-graduates and master`s degree students). 
Hard copies of documents are sent to the editorial board according to the address: 785700‚ Tajikistan 

Republic‚ Sughd viloyat‚ Khujand‚ microdistrict 17‚ building 1‚ TSULBP‚ main building‚ office 367. 
Electronic versions – e-mail address: info@vestnik.tj;  vestnik-tsulbp@mail.ru.  Telephone for reference‚ 8 
(3422) 2-05-63 ‚ site address‚ www.vestnik.tj. 

In accordance with RF ECM HAC requirements the article should contain: 
- UDC index ( to be located at the beginning of the article by a separate line from the left); 
- LBC index (to be located ibidem); 
- author`s last name‚ first name‚ patronymic‚ nomination and code of scientific speciality ( according to 

the range) the research is conducted  - in Russian‚ English or Tajik‚ Russian and English; 
- post-graduates‚ claimants for Candidate and Doctoral`s degrees‚ teachers specify a department and an 

educational establishment (master`s degree students specify speciality of learning ) in English or Tajik‚ 
Russian and English; 

- position‚ place of work‚ city‚ country should be presented in Russian and English‚ or in Tajik‚ Russian 
and English; 

- E-mail.ru; 
- the title of the article in Russian and English or in Tajik‚ Russian and English (in capital letters‚ print 

Times New Roman 14 or Times New Roman Tj 14‚ center alignment); 
- abstract in Russian and English (print TNR 14)‚ italics alignment‚ width alignment in the range of 

100-250 words with indication of goals and objectives of research‚ brief course of work and major 
conclusions containing scientific novelty; 

- key words in Russian and English (5-7 words or word-combinations of two or three words‚ through a 
comma, print TNR 14‚ italics alignment‚ width alignment); 

- the article should compulsorily contain a list of reference literature with indication of cited works only. 
- The list of literature is adduced at the  end of the article with a general amount of  pages of the original 

source. The bibliographical  list of the literature used is framed in alphabetical order in concordance with 
GOST (State Standart). 

- references are given in brackets where you should indicate the  number of the used original  source 
according to the literature list followed by a cited page. 

Articles are accepted throughout a year. The editorial board is entitled to the right of selection in 
reference to materials  and of reduction in regard to the article bound to being published. 

The text of the manuscript sent is to be a final one, it must have been verified and corrected  thoroughly. 
Articles sent to the editorial board with violation of the above-mentioned requirements are not accepted for 
consideration. 

Full responsibility for competence and contents of the materials published rests on authors and 
reviewers. 

Editorial-board of the journal 
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